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Ed io all’ ombra che parea più vaga 
Di ragionar, drizzaimi, e cominciai, 

Quasi com’uom cui troppa voglia smaga: 

0 ben creato spìrito; che a' rai 
DÌ vita eterna la dolcezza senti, 

Che non gustata, non s'intende mai, 

Grazioso mi fìa, se mi contenti 
Del nome tuo e della vostra sorte. 
Ond’eila pronta e con occhi ridenti: 

La nostra carità non serra porte 
A giusta voglia, se non come quella 
Che vuol simile a sè tutta sua corte. 

lo fui nel mondo vergine sorella; 

E se la mente tua ben mi riguarda, 

Non mi ti celerà Tesser più bella; 

Ma riconoscerai che io son Piccarda, 

Che, posta qui con questi altri beati. 
Beata son nella spera più tarda. 

Li nostri alletti, che solo infiammati 
Son del piacer dello Spirito Santo, 
Letizian del suo ordine formati, 

E questa sorte, che par giù cotanto, 

Però n’è data, perchè fùr negletti 
Li nostri voti e vóti in alcun canto. 

Ed io a lei: Ne’ mirabili aspetti 
Vostri risplende non so che divino, 

Che vi tramuta da’ primi concetti. 

Però non fui a rimembrar festino; 

Ma or m'ajuta ciò che tu mi dici, 

Sì che il raffigurar m’ è più latino. 
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E jo a hi spiri c'’o viòd pui senèòs 34 

DÌ rasonà, m’indrezzi, e comengai, 

Scuàsi come om par masse vòe spauròs: 

0 ben criiade anime, che al rai 37 

De vite eterne la gionde tu às 
Che no s’intind, se no cerijhade, mai, 

Varai a ehar un moni se tu mi d&s 40 

Che dì te sepì, e il deslìn c’ ’o ves vud. — 

E jè cu - i voi ridin ts pronte mi fàs : 

La nestre caritàd no dà refud 43 

A jusle brame, come chè di Giò 
Che dute la so cori rèz a so mùd. 

Vèrgine sùr tal mond soi stade jo: 46 

Se tu mi fìssis e la meni ricuarde, 

Pi gran belezze scuìndimi no pò ; 

Ma tu cognossaràs c’ ’o soi Picarde, 49 

Che, in compagnie di ches$h altris bèads, 

Soi cà bèade te stele plui tarde. 

Iu afiets nestrìs che nome inflamads 52 

Dal plasè vègnin de lu Spirtu Sant, 

In chè fate c’a Tùl, giòldin formads. 

E ste sorte, che pàr di bass ìmplant, *88 

La vin par chest, che no fòrin tignuds 
Iu nestri vods, e si ùl dì uèids un tant. — * 

E jo a Ile: Tes gràzìis, ta-i mùds 88 

Uèstris, lusiss un no sai ce divìn 
Che us gàmbie di cuand sin cognossuds. 

Cussi tal sovignìmi ’o zèi planchìn; 61 

Ma-cumò de* to vós mi sint judàd 
E il ricognossi mi si fàs ladìn. 
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Ma di ’mi : Voi che siete qui felici, 

Desiderate voi piti: alto loco 

Per più vedere, o per più farvi amici? 

Con queir altre ombre pria sorrise un poco; 

'Da indi mi rispose tanto lieta, 

Ch’arder parea d’amor nel primo foco: 

Frate, là nostra volontà quieta 
Virtù di carità, die fa volerne 
Sol quel che avemo, e d’altro non ci asseta. 

Se disiassimo esser più superne, 

\ Fòran discordi li nostri desiri 
.Dal voler di Colui che qui ne cerne; 

Che vedrai non capere in questi giri, 
l’essere in caritade è qui necesse 

pS : se la sua natura ben rimiri; 

Anzi è formale ad esto beato esse 
Tenérsi dentro alla divina voglia. 

Per eh’una fansi nostre voglie stesse. 

Sì che, come noi siam di soglia in soglia, 

Per questo Regno, a tutto il Regno piace, 
Come allo Re che in suo voler ne invoglia. 

In la sua volontarie è nostra pace: 

Ella è quel mare al qual tutto si muove 
Ciò eh’Ella cria, o che natura face. 

Chiaro mi fu allor come ogni dove 
In Cielo* è Paradiso, e sì la grazia 
Del sommo Ben d’un modo non vi piove. 

Ma sì com’egli avvien, se un cibo sazia, 

' E d’un. altro rimane ancor là gola, 

Che quel sì chiède, e di quel si ringrazia; 

Così fec’ io con atto e con parola, 

Per apprender da lei qual fu la tela 

: Onde non trasse in sino al co’ la spola. 

Perfetta vita ed alto merlo inciela 
Donna più su, mi disse, alla cui norma 
Nel vostro mondo giù si veste e vela, 

Perchè in tino al morir si vegghi e dorma 
Con quello Sposo ch’ógni voto accetta, . 
Che cantate a suo piacer conforma. 

Dal mondo, per seguirla, giovinetta 
Fuggi ’mi è nel suo abito mi chiusi 
E promisi la via della sua setta. 

Uomini poi, a mal più eh’a ben usi, 

Fuor mi rapiron della dolce chiostra: 

Dìo lo,si sa qual poi mia vita fusi. 

E quest’ altro splendor, che ti si mostra, 

Dalla mia destra parte, e che s’accende 
Di tutto il lume della sfera nostra, 

Ciò eh’ io dico di me, di sè intende : 

Sorella fu, e così le fu tolta 
DÌ capo T ombra delle sacre bende. 

Ma poi che pur al mondo fu rivolta, 

. Contra suo grado e contra buona usanza, 
Non fu dal vel del cuor giammai disciolta. 


Ma di’mi: chenci, te felicitaci, 

Bramai so vò pili alte posiziòn 
Par pui viòdi o pui mostrà bontàd? 

Cu-i akris spirts un pòc vè catisiòn 
Di riduzzà ; po tant legre disè, < 

Che parere ardi de prime passióni 

Fradi, cujète lu nestri vòlè 
La caritàd, che mis puarte a bramà 
Ce c’ ’o vin, nome, e un’ altre sèd no j’ è. 

Se pui alt dì culi vocèssin sta 
Larèssìn cuintri, ju nòstri pinsirs, 

Al volò dì Colui che nus mett cà; 

Riviell che noi pò dàssi entri chesgh zirs, 

Se jessi in caritàd clienti si scuèn 
E se pillici la fate só tu ciré; 

Anzi j’ è lezz in ste vite di ben 
Che diigh i spirts a Giò sèin somituds 
E cussi a diigh un sol volè convèn. 

Donghe, come par grads sin disponuds 
Pa-1 celest Regno, a dutt il Regno plàs, 
Come al Sovràn che nus ten direzuds. 

Te volontàd di Lui ghatìn la pàs: 

Cheli mar j’ è lìe al cual si mov ducuant 
Ce cu je. stampe o che Nature fàs. — 

Che. al è dutt Paradìs, vedèi lampant, 

In ogni part dal Cìl, e sì la grazie 
No je fàs piovi in mùd avuàl il Sant, . 

Ma istess c’al toghe, se un mangia nus sazie, 
E al ponz par altri de gole l’.asèì, 

Che chist si dame e di cheli si ringrazie; 

Cussi cu-l’att e cu-la vòs fasèi, 

Par imparà dì jé cuàl fo la tele 
Che tiessude a fin fati no podè sèi. 

Par mèrits grangh, mi disè, Cune stele 
Pi alte j’ è une Fèmine, e al so dì 
Tal uèstri mond lajù si viest e vele, 

Parcè si ciuàrmi e véi fin al muri, 

Cun cheli Spos parie, che ogni vòd acete. 
Che amor al so plasè sepi furnì. 

Par stài daprùv, anghimò zovenete 
Sghampai dal mond, e in cheli àbit siaràde, 
Di vìvi prometèi simpri in chè sete. 

Int po, a fà ma! pui c’ a fà ben usade, 

Fur mi giavàrin dal gno dolz convent : 

Dio sa ce vite, daspò, c”o ài menade! 

E chist, come tu viòds, pont risplendent 
A la me gestre, che di dutt s’impìe 
H lusòr di chest lùg dal fìrmament, 

Ce cu disèi di me, jè intind di lìe: 

Mtiìnie fo, e cussi Tàn svistude 
De vieste sante che al Signor uadìe. 

Ma cuand che dopo al mond fo direzude 
Cuintri il so gust e cuintri buine usanze, 
Simpri muìnie cu-.I cùr si è mantignùde. 
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Questa è la luce della gran Costanza, \ 118 

Che del secondò vento di Soave '■,' 

Generò il terzo, é l’Ultima possanza. 

Cosi parlottimi, e poi cominciò; Ave 121 

Maria, cantando ; e cantando vanìo 
Come per acqua cupa cosa grave. 

Là vista mia, che tanto la seguìo 12£ 

Quanto possihil fu, pòi. che la perse, , 

Yolsesi a! segno di maggior desiò, 

Ed a Beatrice tutta si converse; 127 

Ma quella folgorò nello mio sguardo 
Sì che da prima il viso noi sofferse; 

E ciò mi fece a dimandar più tardo. 130 


è la lum chiste de la gran Costanze 118 

Che cu-I second di Svòvie dominant 
Fase ili tiarz, e il (in de paronanze. — 

Cussi mi di», e po tache cu-1 pliant: 121 

Ave Marie, e mi spariss chè sòr, 

Come t’un’aghe fonde un cuarp pesant. 

Il gno voli che lant i lò daiir 124 

C’al ve la ftiarze, ctiand che po la .piarde, ' 

Si volle là che pui se r giòld il cftr, 

E a Beatrice a plcn si direzè; 127 

Ma chè in muse'mi bampe tantpotent 
Che no mi lasse, par un póe, vedè; 

E foi par chest a domandò pi lent. 130 


( Trad. Piero Bonini.) 


NOTE 


34 pi, pìut e pui : più. 

34 seneòs : desideroso, voglioso. 

36 masse ; troppa. 

3 % gionde: giocondità, gioia, 

30 cerqhade: assaggiata* 

53 nome: soliamo, 

54 fate: foggia* sorta, modo, 

58 He e jà : ella, essa, lei, 

0( &èi planchln ; aitdiif adagio;-lentamente: 

63 ladin : facile, ag^vok, Tì significato alesso che qui nella 
«Divina Commedia * la voce fatfjto, 

64 chetici e chetiti: qui, qaà, in questo luogo. 

07 re CQUstùn: ^bbe occasione. 

70 rivieìl: opposizione, contrasto (Dal latino rebelHo $ forse). 
T 1 si si deve. 

78 puitei: bene, giustamente. 

69 aséi : aculeo, pungiglione, L'asèt d'amor, disse il Zo- 
rutti ; passi t’asèt de gote, 

101 pàrté: assieme, unitamente. 

403 daprtìc; davvicino, Riluto. 


105 séte* Questa voce non è nel vocabolario del Ptrorm, ma 
sì legge, precisamente per ordine religioso, nel Colloredo (E- 
dizione Murerò, Tomo T, pag+051. 

H3 mutate; monaca. 

114 uadie; marita. 

138 mi bampe; mi avvampa, mi vampeggia* 


Il nostro coHaboraiore prof. P Bonini ci scrive che il primo 
terzetto della suà traduzione della Francesca da RimUit, pub¬ 
blicata in questo periodico tAnno VTH, n.° 12 ) deve leggersi, 
per recente correzione* in questa forma : 

Io eomeiiQàd: Foéte, brama resa 
Di fevelà cun che! doì spina la cade, 

Che tant Hzers a l'àjar V ju diress. 

Pure In quellA traduzione venne così modificato il verso 81 : 
vigulmis a ca di, se nfùn lu née. — 
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IL FRIULI E L’IMPERO 

. ' --RgS-:-' . 

NOTE 


Il regno - burrascoso dell'Imperatore Ar¬ 
rigo IV'arriva- molto spesso coi suoi avveni¬ 
menti a scompigliare le idee più ferme sul - 
1*organizzazione dell’Impero e dello provincie 
ad esso appartenenti. Di iatio la mutabilità 
delle sòrti del principe Francone si riflette 
notevolmente nella sorte dei principati Te¬ 
deschi ed Italiani che furono suddivisi e cam¬ 
biarono di padrone ad ogni istante. Un esem¬ 
pio per noi importaniissimo di questi fatti 
lo abbiamo nella stessa signoria del Patriarca 
Aquilejese cui Arrigo IV prima diede, poi 
tolse, quindi restituì la Camiola nel breve 
corso di 17 anni {*) Però se queste mutazioni 
a primo aspetto pajoiio strane e prive di 
giustificazione, la ragione appare invece su¬ 
bito quando si osservino attentamente i fatti 
storici che le accompagnarono. Infatti l’Im¬ 
peratore donò la prima volta la Garritola 
quando alla sedia Aquilejese presiedeva il 
suo fedelissimo Sigeardo, la ritolse durante 


(Il P. S. Letcht. 1 Diplomi Imperiali concessi ai P, d’A- 
quilsfa. XL-Xl.V. 


il Patriarcato di Enrico prelato di dubbia 
fede, ed attese a restituirla solo quando l’av¬ 
venimento del Carinziano Ulrico I aveva, as¬ 
sicurata decisamente la chiesa Aquilejese alla 
fede Imperiale. Come si vede, quindi, anche 
queste mutazioni repentine sono ricondotte 
al concetto che mi sembra dominantenelle 
concessioni politiche alla nostra Chiesa, cioè 
quello di assicurare in mani fedeli i confini 
dell’Impero. Naturalmente questo concetto 
non poteva estrinsecarsi senza portar seco 
l’idea della fedeltà e della continuazione per 
parte dei presuli Aquilejesi del vincolo che 
aveva congiunto agli Imperatori i Duchi di 
Carinzia, e prima ancora i Marchesi del 
Friuli. E di fatto noi ne troviamo nei docu¬ 
menti prove manifeste. Anzitutto l’obbligo 
nel Patriarca di prestare colle sue milizie 
servizio nell’eribanno Imperiale; questa par¬ 
tecipazione ci è attestata non solo dalle fre¬ 
quenti menzioni che troviamo nelle cronache 
di questo intervento, ma altresì da una let¬ 
tera di Federico Barbarossa con cui questi 
domanda esplicitamente al Patriarca Pelle¬ 
grino I il soddisfacimento doli’obbligo di 
presentarsi alla riunione dei principi dell’Im¬ 
pero col suo contingente (*); e il Patriarca 


(1) Ptrtz. Mon. Germ. Hlst, Lf^es, ]J, p, 1*9, 1160 agosto — 
vedi In proposito a tutto ciò II. Leicht- Linee Generali della 
Costituzione delta marca Friulana, p. 39 e seg. 
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10 fece, tanto è vero che troviamo in un do¬ 
cumento Friulano posteriore ricordate le fe¬ 
rite che un nobile di Rizzolio aveva riportate 
combattendo coirimperatoro sotto le mura 

- ! . di Milano (*). 

Uh’ altra, prova si ha nell’ intervento co¬ 
stante del "Patriarca alle diete, fatto così 
ordinario da essere stabilita, una particolare 
contribuzione dei feudali Friulani per sovve¬ 
nire il Patriarca « quandocumque vadit ad 
Curimi Imperaioris i>; e si noti che i passi 
dicono proprio ad curiam non ad Palatium 
nè ad Èxercilum, additando così la parteci¬ 
pazione continua del Prelato al consiglio 
generale dell’Impero ( 2 ), della quale del resto 
troviamo moltissimi ricordi nei documenti 
e nelle cronache ( 3 ).. 

Gli uffici coperti dai Patriarchi nell’Im¬ 
pero indicano pur essi certamente un vincolo 
assai stretto fra essi e l’Imperatore ( 4 ), e 
così pure l’appellazione costante che essi 
ricevono di principe s non solo ma di fideles 
'.dell’Impero ( 5 ). Questo titolo non è soltanto 
una decorazione honoris causa, ma deriva 
invece dalla prestazione della fedeltà che i 
Patriarchi, come gli altri Principi dell’Im¬ 
pero facevano all’ Imperatore, o al Re nuo¬ 
vamente eletto; tal giuramento ci è attestato 
in modo esplicito dalla lettera con cui gli 
elettori dell’Impero annunciano al Papa In¬ 
nocenzo III reiezione avvenuta allora del Re 
Filippo di Syevia ( 6 ). Essi dicono che appena 
avvenuto questo fatto essi ricevettero nunzi 
e lettele «.ex parte alìorum principimi) che 
fecero al nuovo Re fidelitatcm et hominium ; 
ebbene: il primo fra questi è il Patriarca 
d’Aquileja. NÒ ò da credersi (ilio questa fo 
deità fosse soltanto nominale; lo stesso Mon¬ 
signor Degnili,, eruditissimo sostenitore della 
tesi opposta, concorda con noi nel'Pattestare 
la costante fermezza dei Patriarchi nella fede 
Imperiale ( 7 ); per citare un solo fatto baste¬ 
rebbe ricordare Pi in pegno preso da Bertoldo 
insieme ,ad altri principi deli’Impero coll’Im¬ 
peratore Federico li di appoggiarlo e difen¬ 
derlo nel caso di una seconda ribellione del 
figliuolo suo Enrico (VII) ( s ). Certamente se 

11 Patriarca non fosse stato uno dei princi- 
■ Nl pàli mèmbri dell’Impero, non avrebbe ini- 

01 Ri anelli* Pocum. Friulani, n, <17* — 1234, 24-ottobre, 

: i2) TesauntS Bccìesiae Àqutirjen&is 65, 68,73* 775, 144 eto* 
(R) Cito a caso Per fa* Man, Gevm. Hls t. eli., p. 101, <94* — 
La cronaca dt Enihard (IhUufter, 1U p. 305) per la dieta di 
Cremona. HnUtard-BrvlMilfrs, II, p. 600 eie* 

(41 Votchei'Q vicario imperiale di Toscana - (lìWIuner, A, I S< 
232 e seg b ' 

(51 Rubtlfi* M* K* A, praéììbatitm fidelem nostrum St&e- 
harduw, 537; Perla cit„ L* II, 120, sicut olii principes et fi¬ 
deles nastri; ìd, 213, praecipuum imperii principem; Cron , 
di Erphord cU* etc. 

[ò\ Pertz flit-, L. li, p* 201 — HOR, 20 maggio/ 

(7j bedani* Guecello Jl da Prato, 2, a Bdiz,, p. 13 e seg* nota, 
* Colgo qui occasione per ring russili re Mgr. negaiii delle sue 
cortesi parole a mio indirizzo* e per avvertire due sbagli ed 
una ohimissìone avvenuta nell'elenco dei Diplomi Imperiali 
da me pubblicato ; nel Diploma XLVI vi ha Enrico anziché 
Ulrico ; nel Diploma LX1V vi ha Pisciano per Potozan. Questo 
Diploma si riferisce alla causa vertente fra ì Canonici di Civi¬ 
ca le e Corrado di Sacile per il possesso di quel paese — a cui 
sì riferisce anche 11 Diploma ommesso (Stmnvf* Eetchshanzter, 
IM, n, 382) de IP anno 1Ì61-H82, in cui s’ìnviia il Patriarca a 
render giustizia in tale causa, 

(8) HuUlard*Bretelle*, Hist Diplom , J federici Ih IV, 322 e 
seguènti* 


portato all’Imperatore di averlo qual garante 
in una questione di tanta importanza^ Questa 
prestazione dì fedeltà, del vesto, e questa 
denominazione di princìpi dell’Impero non 
sono che una conseguenza del potere che 
1* Imperatore aveva concesso al Patriarca nei 
suoi domini. 

Dì fatto coi tre diplomi dell’anno 1077 
che, si noti, se in origine furono disgiunti 
poi furono riuniti in un sol documento 
nelle successive conferme, ed espressi con 
identiche formule, il possesso Patriarcale 
cambia in gran parte di natura. Prima, in¬ 
fatti, molla parte dei possedimenti era di 
natura privata, ed in pochissimi il Patriarca 
godeva le regalie, cioè quella somma di po¬ 
teri che, come osserva l’òttimo feudista Mon¬ 
tano: ad principem Romanum speclant ... qui 
ea aliis vel concedit vel habere permiUit 
idque vel tacite vel nominative ( J ) Dopo in¬ 
vece cori la concessione dei poteri Ducale e 
Comitale in Friuli, Margraviale nell’ Istria e 
nella Carniola il possesso Patriarcale si scinde 
in due parti: uno costituito dall’autorità poli¬ 
tica òhe gli era stata nuovamente conferita ; 
l’altra dai possessi anteriori di natura in gran 
parte privata. La distinzione fra le due sorta 
di beni è riconosciuta anche dall’Imperatore, 
il quale lisa per ciascuna di esse di formule 
duterènli; e per la prima noi troviamo una 
serie continua e interrotta rarissime Volte, 
per la seconda, un solo diploma di prote¬ 
zione ( 8 ). insieme a questi poteri di natura 
essenzialmente pubblica noi troviamo la con¬ 
cessione delle regalie, cioè, come dice il di¬ 
ploma originario deH077: i placiti, le collette, 
il fodro, i poteri de 1 distilelue ( 3 ). 0ra come 
dobbiamo considerare queste regalie? Alcune 
di esse sono inerenti a funzioni civili, ma 
altre invece si riferiscono à funzioni essen¬ 
zialmente militari, tale il fodrum che non è 
altro che l’antica annona militaris raffor¬ 
zata ( 4 ) e quindi presuppone naturalmente 
il carico militare della difesa del paese, e la 
dipendenza diretta dal capo dell’ eribanno 
cioè dall’Imperatore; come si vede la defini¬ 
zione del Montano deriva dalla natura stessa 
dello regalie. Ma v’ ha di più: questa con¬ 
cessione delle regalie, come dei resto quella 
di tutti i poteri spettanti sul paese è di una 
natura temporanea ( 5 ), e ciò mi sembra si 
ricavi già dalle considerazioni che abbiamo 
fatte prima sulla fedeltà: poiché se il Pa¬ 
tri airaer a un fedele e prestava Vhominium, 
tolti quésti cadeva anche il possesso ; ma ciò 

(1) Ferrarlo IfrmtaiML In u$us feudorum eoUectanea, pa¬ 
gina 278 e seguenti. 

i2) per il primo vedi lutti I Diplomi hai 1077 in poiper 
il secondo la conforma 1209 13 gennaio* Bianobi, Docum, Friu¬ 
lani. — P. S* beiflht cit. LXVJI* 

(3ì Non si trattava naturalmente più dì immunità come nel 
Diploma di OlUnga 879 (L\ S. Leiteht XI* XXX) ma della con¬ 
cessione delle regalie comitali* 

141 Post, ilber <ias Fodrvm, p* 4, 13 e setr, 

Ciò discende anche dnjla considerazione che essendo 
inerente ni duralo e al comitato e questo di diritto rimanendo 
invertito alla seda persona cui era concesso e non ai successori 
ove non fosse rinnovata l 1 investitura del ducato e comitato 
cadrebbero anche le regalie relative (Ger. Kegra* Tìt. IX, de 
feudts). 
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deriva del Vesto anche dal semplice esame 
dei relativi diplomi. 

Premetto anzitutto che mi sembra impos¬ 
sibile che una graziosa conferma, come la 
intenderebbe il.Decani, si rinnovi con mate¬ 
matica precisione non solo per ogni Patriarca, 
ma ancora da ógni Imperatore, pochissimi 
eccettuati nei diplomi che ci rimangono; e 
si noti che il rinnovamento della conferma 
al cambiamento dell’ Imperatore avveniva 
anche se il Patriarca durava in caldea, mo¬ 
strando cosi il carattere Oneroso dell’atto, 
la cui differenza da un semplice riconosci¬ 
mento è attestato dal fatto già notato che le 
regalie sì concedono nuovamente ad ogni 
Patriarca dà ogni Imperatore, mentre dei 
beni privati troviamo una sola conferma. 
Inoltre non devono trarci in inganno le 
parole donare, concedere e simili che si 
trovano nella concessione ; è noto infatti 
quanto di comune avessero le. ■ formule dei 
diplomi di investitura feudale con quelle di 
alienazione privata; ed un esem¬ 
pio che traggo a caso dai dipjo- [[" 
màtari si trova p. e. ■ nell’investi¬ 
tura certamente feudale del regno 
d’Arias che è chiamata donalio, 
quasi ad indicare la benevolenza 
Imperiale nel concederla, e ad 
escludere il diritto ereditario del 
vassallo ( 1 ). Del resto-la parola 
investire, s i tro va pret : i sani e n te in 
quello dei diplomi che ha mag¬ 
gióre', importanza, cioè nel primo. 

In esso, infatti, dopo aver accen¬ 
nato alla concessione latta a l Pa¬ 
triarca della contea del Friuli colle 
regalie e colla prerogativa ducale, 
presegli e : « ea . vìdelice t rat. tori e u t 
mtllus dune marchio eie.... praedic- Dotto» < 
Uim tìcclesiarn vel.pràedicìum fide - g agg j 0 doli© fot. 


Dotto» G, L Gaspaiu 


a spiegare che significato avessero quelle 
parole donare, concedere etc. che troviamo 
nei diplomi. Già che partiamo poi di questo 
privilegio dì Norimberga, giova osservare che 
il dibattito sulla qualità di principe Italiano 
spettante a Volchero ha delle cause evidenti: 
Volchero cioè voleva evitare il fatto cheTam¬ 
basciatore del Papa ( ! ) fosse investito dàl- 
l’Imperatore, mentre appunto veniva à fargli 
delle intimazióni e dei rimproveri. La causa 
del rifiuto ha, come si vede, valore momen¬ 
taneo, e, se noi troviamo poi questo atto 
d’investitura delle regalie, avvenire indiffe¬ 
rentemente ora in Germania ed ora in Italia, 
non dobbiamo trarne- ragione ad infirmare 
il diploma di Norimberga, ma piuttosto ri¬ 
cordarci che, iioii esistendo più le cause del 
dissìdio, poco poteva importare al Patriarca 
di esser investito in un luogo piuttosto che 
in un altro. La interpretazione autentica di 
Filippo è 'del vesto confermata in troppi 
luoghi perchè si possa dubitarne; e questi 
luoghi non derivano soltanto dal- 
I’ autorità Imperiale che sì po- 
l.rebbc presumere si volesse ar¬ 
rogare un diritto che non aveva, 
ma anclie dal Patriarca, che si 
può ben credere non si. vincolasse 
per capriccio oye fosse stato li¬ 
bero. Air/Ì In HO nel cronac um 
tìlterum che è. pur dell’epoca di 
Volchero ( 2 ) si trova ricordato che 
il Pufriiirca Pellegrino I aveva, 
ricevuta rinvestitura delle rega¬ 
lie da Lotario II: questa defini¬ 
zione di mi diploma di conferma 
è ah basti m za importante, perchè 
è quasi contemporanea ; ma v’ha 
di piu: nel Thesaurus E. A., enei 
Gasp a in Luciferi?) vi ha menzione espli- 

ì deli'opuscolo cita di quest,'obbligo del Patriarca 
v, De paTissioh. di ricevere rinvestitura delle sue 


lam ecciesiam vevpra.emcrmn fine- s agg j 0 delle fotrinoinmit deli'opuscolo eira m quesi,. ouut.igo nei patriarca 
lem noslram Sigehardum suo* qu e dì Moub. Luigi Cosare cav, De PaTissioh. di ri co ve re T in ves Lì tu ra delle. s ue 
successores de omnibus praed,iclìs mane di UUisana temporali, e del. diritto di. non e.s- 

rehus devestire, molestare atti allo c °' sorne richiesto fuori d’Italia, anzi,' 


modo pmesumed inquielare{ 2 ). Nò qui piuv pre¬ 
sumersi che si tratti della investi tura e de vesti¬ 
tura cosi comune nelle formule di alienazione 
.pr.iva.ta; di fatto come piiossi credere che di 
esse si usasse nelle concessioni di poteri pub¬ 
blici? Ora questa parola, insieme a tutte le con¬ 
siderazioni premesse ci conduce a credere che, 
come nei diploma dì Arles, se la lettera del 
diploma parla di donazione, il vincolo che 
esso viene ad attestare sia un’ investitura. 
Ed a chiarire questo concetto è appunto di¬ 
retto il diploma del Re Filippo, tante volte 
ricordato, dato da Norimberga ( 3 ). Esso, in¬ 
fatti, non è Un diploma d’. investitura, nè di 
don azione,, nè di conferma; ma viene appunto 

0> WlniskeliiiJUiii. Arda l*np inedita n. Un. 1^1 resto il 
fritto Nie questo pnrol* non amniftohiuo U ronretto nomini* dì 
don ustori e è provato dnjln stessa ronlrupposìziom? oli* si irovii 
noi hif dormi ciI finii ferma : tmperaturum tarf/ittont* prtneipum 
liberatttate t oblazione ftdelium — ul. n. 493, 

is?f JtubeJs* M, K. A, 537, 

*3} BìJkmer, Acta Jmp. selecta* 222, 


^1 ice il Thesaurus in un punto assai oscuro, 
fuori del dislriclus Palriarcafc, il che pre¬ 
sumerebbe un diploma Imperiale da noi non 
conosciuto ( 4 ). A. queste -affermazioni che 
escono dalla cancelleria Patriarcale noi non 
possiamo negar fede, tanto più quando le ve¬ 
diamo confermate p. e. dal Patriarca Pagano 
che riconobbe P obbligo suo, e dalla Repub¬ 
blica Veneta nelle trattative seguenti alla 
lega di Cambray. 

Quanto agli imperatovi, vi hanno altri di¬ 
plomi oitre quello di Norimberga in cui si 
rapporti .In continuazione del possesso alla 
continuazione della fedeltà: Federico VI in¬ 
fatti ritoglie ai Patriarca Bertoldo resosi 
infedele dopo il concilio di Lione, i beni che 


f\\ Putlhiiflt, 2520, 5831, reoesla Ponttflcwn. 

(21 Ritlififl. M. R. À. Appendi# U — *\ S* ciL XLVlM, 

|3) Investitura Patriarrhatus Uebet recipt etc. Lucifer, 
(UiuieUU p, 41 h. Thesaurus* n» H, 

(4) Thesaurus. 12, 
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possedeva in Carniola, salvo a restituirglierli 
ove fosse ritornato fedele (*); e Corrado IV 
dichiara anch’esso che i Giustmopolitani sono 
allatto liberi da qualunque soggezione al 
Patriarca « qiiod marchia Ystrìae cecidit Im¬ 
perio, et pater domini regis de gratia ( 8 ) 
quondam investiva quondam dominimi B 
palriarcham Aquìlegensem de dieta marchia 
et modo similiter cecidit Imperio (*). Come 
si Vede, la interpretazione è sempre la nostra, 
tanto più che, come avvertimmo, il diploma 
di conferma ■dell* Istria, della Carniola, e dei 
Friuli è unico, e le formule perfettamente 
equivalenti; quindi tutto ci conduce a cre¬ 
dere che i poteri Imperiali fossero trasmessi 
al Patriarca mediante il legame dell’inve¬ 
stitura ( 4 ). 

Non dai soli diplomi d’investitura, però, 
e datazione personale del Patriarca risulta 
i! legame ben stretto che univa ii Friuli al¬ 
l'Impero, ma anche da altre prove. Una di 
queste è certamente l’essersi tenuta in paese 
qualche dieta Imperiale, il che certamente 
non si sarebbe fatto se il suo territorio fosse 
considerato quasi come separato dal rima¬ 
nente dell’Impero (^); ma molte altre risul¬ 
tano dai tre diplomi interessantissimi con¬ 
cessi dal T Imperatore Federigo 11 al Patriarca 
Bertoldo, per raffermare la sua giurisdizione 
in Friuli. Come si sa queste costituzioni sono 
tre, la prima dell’aiutò 1220, la seconda del 
1232, la terza del 1238 

L’anno 1220 è assai importante, come il 
precedente 1219, per la storia del Friuli, per 
la rivolta dei principali feudatari Friulani. 
Erano in gran parie liberi, e, come tali,, 
pretendevano di non dover omaggio al Pa¬ 
triarca, e di poter regolare la loro condotta 
indipendentemente dai suoi voleri. Di fatto 
essi presero la cittadinanza di Treviso e a 
questa città fecero dedizione dei loro castelli 
disponendone con tutta libertà quasi non 
fossero parte integrante della difesa del paese. 
Questo movimento rivoluzionario dei liberi 
rispecchia la condizione generale del paese 
negli ultimi anni di Volehero e nei primi di 
Bertoldo. L’invasione del conte di Gorizia ( 7 ) 
a stento respinta, l’occupazione del Cenedese 
da parte dei Trivigiani, deU’Istria marittima 
per i Veneziani, e di quelle interne per il Mar¬ 
chese d’Andechs senza contare gli altrifatti 
minori che risultano dalla lettura dei diplomi, 
imperiali, dovevano aver posto il paese in 
tale scompiglio da giustificare la levata di 
scudi dei baroni. Il Patriarca quantunque 


Ai) llnllUrd-Breliofles cU, VI, 151, 

(5) Sarebbe questa forse la spiegazione del termine donatiti, 
lihtralitQs etc t opposto al diritto del baroni sancito da Corrado 
il Salico? 

(B) Wlnketaam rit, 4P6, 

' Una prova indiretta di ciò sì avrebbe nel fatto che ugual¬ 
mente per Investitura II patriarca concede al Vescovo di Con* 
cordla ed agli abati le regalie ricevute da IP Imperatore. 

151 HuUTard-BrehùUea eli. IV. 358. 

iti) HiiHUrtl-Breliolles cit. Ih 77; Winkelmann clt. 9PG; Mu¬ 
ratori K J. Si L. XVI; Le idi t P, S. cit. bXXUJ, LXXVII, LXXIX. 
il) PottliiSt cit, 5074* 


sulle prime vittorioso, si trovò impotente a 
fronteggiare tanti nemici, e quindi invocò 
dalla curia Imperiale una sentenza favorevole, 
che questa gli diede e l’Imperatore confermò. 
A ben guardare questa costituzione si vede 
che, tolte alcune disposizioni dirette a prov¬ 
vedere alle necessità del momento, come 
quella sull’ invasione degli episcopati diretta 
contro i Trevigiani, e quella suite cospira¬ 
zioni e congiure diretta contro i feudali ri¬ 
belli (*), in fondo essa non è che una con¬ 
ferma e un’ assicurazione di quelle regalie 
le quali discendevano tanto direttamente dal¬ 
l’Imperatore, che è a lui solo che il Patriarca 
si dirige quando gitene è disputata la libera 
disposizione ; così i capitoli riguardanti i 
mulini, i liumi, i tributi, la moneta, i mer¬ 
cati, la giustizia, quando non si nominano 
espressamente le regalie come nella disposi-, 
zione contro i gaslaldi e gli ufficiati del Pa¬ 
triarca stesso. In quest’ultimo caso l’Impera¬ 
tore non solo assicura al Patriarca il possesso, 
ma regola i’ esercizio delle regalie stesse 
ordinando appunto che i suoi dipendenti, 
non possano manomettere i debitalt etc* ( 3 ); 
Un’origine in gran parte differente ha, mi 
sembra, la costituzione 1232, edictalis con*> 
slitutio, come è chiamata nel contesto. Questo 
nome stesso ci fa pensare che il diploma 
abbia, o per il suo contenutol o per altre 
ragioni, un’ importanza singolare. Studiando 
infatti la sua data si vede che esso è la ri-? 
compensa data da Federico 11 a Bertoldo per 
aver parteggiato in suo favore contro il rU 
belle Enrico. Agli altri principi della Ger¬ 
mania furon concesse le costituzioni di Ra¬ 
venna e dì Cividale in cui si premunivano; 
contro le largizioni fatte alle città ed ai mi¬ 
nori feudali dal Re dei Romani: al Patriarca, 
che come unico principe Italiano, lìrmatario 
dell’atto di garanzia, non poteva godere di 
quelle costituzioni, fu largito questo diploma 
che riproduce in forme equivalenti gran parte 
di quelle disposizioni. Questo fatto, per quanto 
mi sembra, ha una doppia importanza: at¬ 
testa anzitutto i rapporti di dipendenza del 
Friuli dal Sacro Romano Impero uguali a 
quelli dei principati Germanici e quindi prèt¬ 
tamente feudali, ma attesta anche una ten¬ 
denza tale ah movimento nei comuni Friu¬ 
lani da far ripetere contro a loro le dispo¬ 
sizioni date contro i comuni Germanici ( 3 ). 

Questa costituzione decìde poi una contro- 
ver-shuprocedurale sorta per cagione di al¬ 
cuni malfattori che colle lungaggini deU’ap- 
pello all’ Imperatore dalla sentenza del lóro 
giudice, trovavano modo di sfuggire alla loro 
pena. Ecco qui dunque indubbiamente ricor¬ 
data la permanenza anche nella materia en¬ 


fi) V, l’atto di pace ISSI fra il Patriarca ed i Trevigiani. 
t*| Probabilmente uomini insolventi vincolati di persona 
Ano allo scioglimento de) debito. 

(3i Naturalmente questo movimento non d paragonabile a 
quello degli altri comuni Italiani, né le misure prese contro le 
città Friulane hanno alcun raffronto con quelle prese contro i 
municipi della Lombardia e di óltre regioui d’Italia. 



PÀGINE FRIULANE 


5& 


minale (*) del concetto per il quale ogni 
potere giudiziario era ricondotto all’Impera¬ 
tore; concètto che ci conduce appunto alla 
decisione di Roncaglia per la quale si tro¬ 
vano comprese fra le regalie, la facoltà di 
nominare i magistrati, e quella di ammini¬ 
strare la giustizia ( 2 ); non solo quindi al 
momento dell’investitura, ma nell’esercizio 
continuato dei poteri si faceva sempre sen¬ 
tirei! legame indissolubile che legava il capo 
del paese al capo dell’Impero. In queste linee 
stesse della costituzione generale sta il di¬ 
ploma dell’anno 1238 col quale si toglie l’a¬ 
buso che si commetteva da parecchi feudali 
che interpretando a modo loro la formula 
dell’investitura «cum omnijure » si arroga¬ 
vano il diritto di sangue, e cosi pure la con¬ 
ferma data da Federico II nello stesso anno 
al concordato fra il Patriarca e Giustinopolì^) 
ove appunto si tratta di costituzione di ma* 
gistrati, e di divisione di giurisdizioni. L’a¬ 
zione imperiale entra cosi nelle intime latebre 
della vita paesana, e ancora nel 1348 ( 4 ) noi 
troviamo la costituzione Imperiale contro i 
conjuratores esercitare accanto alle decisioni 
parlamentari ed alla consuetudine la sua 
autorevole efficacia. 

Noi non possiamo certamente attribuire 
dei tutto a queste costituzioni la depressione 
dei comuni Friulani, ma però l’indirizzo uni¬ 
tario dato con vigoroso impulso dal Patriarca 
Bertoldo al Friuli ( 6 ), che permise a questo 
di resistere, almeno parzialmente, alle armi 
di Ezzelino, ebbe certamente la sua efficacia 
nel tener riunito il paese; ed è forse a questa 
unione che noi dobbiamo la felice opposizione 
fatta dai'Friulam contro l'invasione pur tanto 
possente della forza e della cultura d’oltr’alpe. 
Se anziché esservi uno sfato, per quanto in¬ 
forme, non vi fosse stata che un’ accozzaglia 
dì signorotti e di comunelli, come avrebbe 
potuto Bertrando a Bragolino, e Francesco ‘ 
Savorgnano a Fagagna salvare Titalianità di 
queste porte d’Italia? È questo forse uno 
degli ammaestramenti piò notevoli che ci 
offre la storia Friulana. 


PROVERBI GRADENSI 

Stela rente la luna — piova o fortuna. 

Garbino zzo — quel che cato lasso. 

2Ve calighi r dismizia una buora. 

Pii* povero che son — manco merito e rason. 

Nùo r l pesce e nuo f l pescaó'r 

tl) Per Ir materia civile 11 fatto era comune v. Stumpf. 
Reichsbamler. Ut. 38?. BSlimer A. 1. S. 221, e la dichiarazione 
del P. Panano al Papa Giovanni XX.I1, 

(Sk Colarlo, dè feudis, p. 961, 
i 3 t Haltlard-llreholleB, V. 941 . cit. 

(41 Bianchi 3454, 1348 IO settembre. 

(*>> notevole che da onesto Patriarca si cominciano anche 
a scrivere le deliberazioni del Parlamento, che ebbe poi sèmpre 
parte cosi preponderante nel governo dèi paese. 


CANZONI VECCHIE GRADENSI 

Mò ! dona mare le campane sona, 

Che’ i turchi ze rivai za quà in* marina, 

Che i vien robah le zovene, i mìnzofiàj 
Per tlathte a la bandiera saragina ; 

Luogheme s* cieta s’ cieta mare mìa, 

Preghè ’l Signor ! preghè Giesù e Mnria. 

■i 

Vardela là che la me par ’na santa 

Cò la vien par de quà, che la va a messa ! 

Co quel sestili, che a veghela la ’iicanta I 
L'ha la snmigia e* l fà ci' una badessa, 

Coi noni (t) in piè e col fazoletto in cavo, 
Vardela là che la zè t’ùnor de Gravo. 

Quando co' me 'la baia la monfrina... 

No, no ! a fila e no la zuoga ai dai I 
Ze una colomba e ze una canarina... 

Che cu la veglie ’i cagia ’namorai ! 

Si ! si la sboia si quela gno stela 
De le gonele biave (2) Zuana bela! 

_ . : ■■ ■ ■ 

DOCUMENTI 

per illustrare la prima dominazione francese 

■-É3E3- 

Sulla prima, brevissima dominazione fran¬ 
cese in Friuli, nel 1797, pubblicammo già 
un diario, nonché qualche altro documento. 
Oggi ne mettiamo in luce uno importantis¬ 
simo, a riostro credere, il quale dimostra 
quanto tosse fatale per il Friuli il periodo 
succeduto alla caduta della Repubblica di 
Venezia, il documento e un manifesto del 
Governo centrale del Friuli, portante in alto 
uno sLemma ovale circondato da rame di al¬ 
loro. Nel mezzo dell’ovale, è la giustizia in 
piedi, con le famose bilancie nella destra e 
la sinistra poggiata ad un fascio sormontato 
dal berretto frigio. Ài lati, vi sono le due 
parole : Libertà — Eguaglianza, Al di sótto, 
questa intestazione : 

Il Governo centrale del Frinii residente in Odine. 

Cittadini. 

Vi si.è detto, e ripetuto più volte, che i bisogni 
della Patria erano immensi, che i debiti dovuti in¬ 
contrarsi per far fronte ai medesimi ascendevano già 
a pia milioni di Lire, che i fondi Nazionali atti a 
somministrare un'opportuna risorsa erano quasi del 
tutto esauriti; che i fondi rimasti non offrivano, che 
un troppo lento, ed insuficiente soccorso ; eh’ erano 
quindi necessarie dèlie grandi operazioni economiche 


01 Calzatura speciale, zoccoli ss tupièt iu friulano, 
(Sj Turchine, 
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per riparare possibilmente al gran deficit delta Cassa 
Nazionale; ed a tale oggetto siete siati particolar¬ 
mente invitati a suggerire li vostri lumi colla Pro¬ 
clamazione 13 Settembre decorso. Meri Irti però vi si 
ripetevano, ed inculcavano queste cose; mentre si 
attendevano questi 'Buggerimeli li, dumi non pur anco 
pervenuti ai Governo, anziché scemarsi i bisogni della 
Nazione, questi si sono incessantemente accresciutile 
resi vie più urgenti. 

Il giornaliero mantenimento di numerosa truppa, 
che va anche ingrossando : diversi ospitali ambulanti 
e fermi, ch’esigono continue generóse somministra¬ 
zioni : approvigionamenti amplissimi alle Fortezze di 
Palma, ed Òsoppo: dispdhdjose monture in ogni ge¬ 
nere, rese eccessivamente pesanti da un concorso fu* 
nesto di circostanze, die il Governo non può ram¬ 
mentare senza amarezza, l’iiislantaneoprovvedimento 
occorrente a due mille circa de’ nostri Fratelli, che 
devono abbandonare per sempre i loro tetti nelle vi¬ 
cinanze di Palma, onde lasciar libero il campo a 
delle necessarie militari operazioni ; ti mi Ime ntc una 
quantità inflessibilissima d’altiv spese, di cui non giova 
farne enumerazione, limino spili io le giornaliere oc¬ 
correnze ali’enorine somma di lire sussanlamila chea, 
ed hanno caricata la Nazione dì uno spaventevole 
deficit incomparabilmente maggiore. 

Cittadini 1 non la sterilita del Dipartimento, non la 
fatalissima epizoozia, die vi rapi in gran pajHe la 
spezie più utile degli animali, e più indispensabile, 
spezialmente nelle attuati emergenze; non la sieita 
estraordìnarìn che vi tolse dola speranza di una 
pronta limitata risorsa, non dualmente ì generosi 
sfòrzi, che ad onta dì tutto ciò avele fallo, possono 
garantirvi da una estrema i ovina, qualora non ac¬ 
corriate ad un pronto riparo, che riesce indispensabile 
a fronte della urgenza somma che inevitabilmente ci 
preme. 

Non è già, o Cittadini Fratelli, che voglia il Go¬ 
verno invitarvi allo spoglio deile vostre fortune. Egli 
ricerca da voi uno degli ultimi tratti del vostro Pa- 
triotismo, offerendovi un cambio di cose, che voi do¬ 
vete accettare affinché non perisca la vostra Patria. 
Vicini al porto, lasciereste voi naufragare la nave 
mentre da voi dipende il salvarla anco senza la per¬ 
dita de’ vòstri averi? 

; Il Governo ha deliberato l’acquisto, e I* affranca¬ 
catone forzata di censi, e crediti Nazionali per la 
somma di Due, *00000 a norma del piano graduato, 
die oggi si pubhcu da eseguirsi enlro giórni tr pur 
quelli die sono di quà del Tagiiamento, e per quelli, 
ohe sono al di là, entro giorni 6, prossimi venturi; 
purché la loro rendita arrivi a Ducati ti'emilie, men¬ 
tre rapportò a chi possiede una rendita inferiore si 
accordano giorni sei di qua, e giorni dodici di là del 
Tagiiamento medesimo. 

Ecco le obbligazionl del Governo; 

I. LÌ Cittadini possessori di beni Feudali soggetti 
alla decretata imposta verranno compensati del ca¬ 
rati o ad essi incombente mercè il diffalco dell’im¬ 
posta medésima. 

II. Li Cittadini contribuenti censi alti Capitoli, Con¬ 
venti di Frati, o Fraterne avranno il. compenso nel 
giro della quantiià corrisponden te dell! censi medesimi. 

Ili, Quelli Cittadini, che non fossero debitori del-— 
l’imposta sui beni Feudali, nè della censuaria con¬ 
tribuzione; come pure que’ Cittadini, che nell 1 II. im¬ 
posta Fendale, e nel giro de’ censi non venissero ad 
ottenere l’ intiero compenso ad essi dovuto, verranno 
pareggiati coll’assegno delie corrispondenti esazioni 
restanti a peso dalli Feudatari; e non bastando nep¬ 
pure queste, avranno l’intiero lor suplemento nelli 
censi indicati. 

, Per assicurare l'effetto delie obbligazioni premesse, 
vengono obbligati li debitori de’ censi all’affranca¬ 
zione dalli medesimi entro mesi due prossimi venturi 
dopo il qual termine s’intenderà accresciuto il Ca¬ 
pitale de’ censi d’ un cinque per cento a benefizio di 
quelli, cui fossero assegnati o appartenenti. Pavi¬ 


menti li debitori; dell* iirvposta Fendale restano ob-- 
bligali al pagamento dèlia medesiiha entrò il termine 
di altri giorni quindici, che viene loro esiiberamenfe (1) 
accordato, spirati li quali potranno quelli cui fu as¬ 
segnata, od appartiene 1* esazione, praticare 1’ escor¬ 
porazione di tanti beni a stima di Pubblico Perito, 
che assicuri un cinque per cerno di rendila e ciò ad 
elezione del creditore senza eccezione di situazione e 
di località, escluso ogni impedimento e congruità 
quanto a questa elezione, e Senza che abbia luoco 
alcuna resoluzione nè recupera de’ beni escorporati; 
nè atto alcuno civile di sospensione, E ciò tutto col 
l’oggetto di universalizzar possibilmente l’esborso, e 
l’Incasso, e di compensare li creditori de’ loro gra¬ 
vissimi discapiti. 

Soffrite, o Cittadini, anco quest’aggravio. Non ob¬ 
bligate i] Governo di ricorrere al mezzo desolatone 
.della forz*armata, eh’è pronta a costringere i reni-- 
tenli. Fate anco gli ultimi sforzi; meni re intenti li 
vostri provisog rappresentanti a sollevarvi possibil¬ 
mente da mali maggiori, hanno il dolce conforto di 
sperar vicinissimo il loro termine. 

Odtné S Ottobre 1197. 

Antonio Torre Presidente. 

Francesco Duodo Seg. 


ordine: deli,a graduazione, 
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Ed al disopra di Lire Sessant armile pagheranno per 
ogni cento di rendita Lire 36 d* imposta. 

Addi 5 Ottobre fu pubblicato il presente alle Scale del 
Palasse di questa citta premesso il suono di Tromba dal 
pubblico Trombetti in concorso etc , 
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! GIGIÓNI DELLA CARNU 

E I LORO PRIVILEGI 


Sui Gìsmani della Carnia pubblicammo, 
nelle Pagine, un documento interessante. 
Oggi, abbiamo — grazie ad egregio abbonato 
nost.ru — f opportunità di riferirne altri, non 
meno importanti. 

Informazione dell ’ Ece.mo Camerlengo e 
Ecc.mi Revisori giusta la Commissione avvia 
dagli Ecc.mi SS.ri Capi dell Ecc.so Consiglio 
di X.i 

Ser.mo Prencipe 

Ilhist.mi et Ecc.mi SS.ri Capi 
delV Ecc.so Consiglio di X.i 

Incontra il Magistrato Nostro 
con ossequio la commissione e- 
spressa nel qui unito Decreto di 
produrre quei lumi, che servono 
di fondamento alle deliberazioni 
di quésto Ecc.so Consiglio sopra 
il Memoriale presentato al Tri¬ 
bunale di VV. EE, dalli .Consorti 
Gismani delle tre famiglie Pi- 
cotti Bigotti e dei Bossi. 

Enunciamo in questo, che pos¬ 
sessori li di loro autori da ri¬ 
inoli tempi, in virtù di Investi¬ 
tura loro accordala sin nel 4392 
dai .Patriarchi d’Aquilejit, di vari! 

Beni Feudali di Gìsrnania , col 
privilegio anche di poter portar 
VArmi, furono anche questi beni 
come feudali riconosciuti (ino al 
tempo della fortunata loro dedi¬ 
zione nel 1421 al SS.mo Domi¬ 
nio e conte tali riconfermati e 
laudati, e con replicati Decreti 
dei Nobb: HH. Luogotenenti di 
Udine, e nel 4722 anche degli 
Ecc.mi Snidici Inquisitori in Terra Ferma. 
Che diramate queste famiglie, restarono per 
qualche tempo senza pubblica approvazione 
o. riconferma li di loro Privi leggi, ma che 
verniti in questi ultimi tempi in cognizione 
dei loro titoli e rassegnati questi al Magistrato 
Ecc.mo sopra Feudi ne ottennero anche la 
graziosa rinnovativa investitura. Clic negletta 
per inscienza dei medesimi nel 1753 tempo 
dell 1 ultime succedute regolazioni sopra la 
materia dell’Armi, la presentazione dei loro 
Privileggi, implorano in adesso dalla Publica 
Clemenza di poterli umiliare, onde ottenere 
dalia, munificenza di questo Ecc.mó Consiglio 
la riconferma. 

Tale e il sentimento dell’umiliata Supplica. 
Noi però lasciando da parte, come ultroneo 
dalle Nostre Commissioni, il (muto del loro 
tìtolo feudale già ben riconosciuto, col fon¬ 
damènto delle informazioni degli Avvocati Fi¬ 


scali, del Dottor Snnzonio Condjhtor al Con- 
sultoralo, dalla virtù del Magistrato Ecc.mo 
Sopra Feudi come appare dalle legali inve¬ 
stiture 5 Ottobre 1770, prodotteci dalli sup¬ 
plicanti, accordare al!i Consorti delle tre 
famiglie suddette, si restringeremo soltanto 
ad esaminare in origine li loro tìtoli sopra 
la parte che riguarda il di loro Privilegio di 
portar farmi. 

Abbiamo osservato per primo nel Chiro¬ 
grafo 4392, 9 Agosto di Giovanni Patriarca 
di Aquilcja che in premio degli atti di 
fedeltà e delle benemerenze delti abitanti 
e possessori dei beni nelli tre Quartieri p 
siano Canali della Carnia, S. Pietro, Gortó 
e Socchieve, verso il Patriarcato, Dona a 
Tolmezzo Capitale di questa Provincia le 
raggioni e prerogative di Mero e Misto Im r 
pero con l’assuluta potestà (ielle Armi contro 
i facinorosi et ad essi accorda 
tutti ii Privileggi delle Città e 
Castelli di Aquileja distinguen¬ 
doli col titolo di Gìsmani eli,e 
sembra equivalente a quello dì 
Vassalli e riservando a loro ca¬ 
licò il servi zip equestre militare 
a prò del Patriarcato, li esenta, 
poi dalle altre volgari faccioni. 
Seguita quindi la dedizione 
al Serenissimo 
Dominio, vediamo confermata 
totalmente Y In vestitura sud¬ 
detta 4392, e dal primo Luo¬ 
gotenente d’Udine e dalli di lui 
Successori con li Decreti 4424, 
4 Gennaio; 1456, 2L Febbraio; 
1470, 16 Luglio; 4684, 46 Set¬ 
tembre il quale particolar¬ 
mente richiama il Prìvileggio 
dell’uso delie armi fin allora 
praticato, confermato quindi da 
quelli 4704, 25 Novembre, ad- 
messo anche nel 4722 dal Sin¬ 
dicato in Terra Ferma e dalle 
posteriori Investiture, quanto 
alla specialità delle famiglie supplicanti, 1744, 
25 Febbraio e 4762, 12 Giugno. 

A tali documenti in forma autentica esi¬ 
bitile che rassegniamo ai pubblici riflessi, 
ci consta appoggiato il ricorso delle tre rif¬ 
fe ri'te famiglio tra il numero dei privile^- 
gì ali Gìsmani per il Privi leggìo dell’ armi. 

Quando per f espressioni indicate nella 
prima Pianta del sopraccennato Privileggio 
1392 che dice — cui Comunitatì Tulmetii 
damus merum f et mixtum Imperium cum 
omnimodo palesiate Gladii, contra facino- 
rosos -— debba intendersi la facoltà libera di 
portar le armi, come si rileva interpretato 
sempre dalli vari annunciati Decreti delli Pub¬ 
blici Luogotenenti di Udine, e dalle recenti 
Investiture del Magistrato Ecc.mo de’ Feudi, 
paro infatti appoggiata ad ogni onestà e con¬ 
venienza fi n stati za prodotta a Vostra Serenità 
per la rinnovazione del Privileggio suespresso. 



Gay. Ciussilim'e Peloso 

Saggio delle fotoincisioni dell’ opuscolo 
Ai Monsignor Luigi Cesare oav, De Favissioh. 
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Espósto fin qui il titolo delle ricorrenti 
famiglie, aggiungeremo di aver anche estese 
le nostre osservazioni per riconoscere egual¬ 
mente la legittima discendenza delle mede¬ 
sime, e le persone viventi che in conformità 
delle Leggi possono godere il benefìcio del 
-Privileggio- : E queste sono distintamente de¬ 
scritte nell* unito Foglio che pur occludiamo 
ài pubblici venerati riflessi. 

Ma siccome per diligenza usata non si ha 
alcun riscontro del modo con cui sia stato 
dalle famiglie medesime per 1’addietro usato 
di un tale Privileggio; così quando piacesse 
alla Pubblica autorità di esaudire le loro 
umiliate petizioni, si renderà necessario il 
prescrivere le norme per la quantità e qua¬ 
lità dell’armi da accordarsi, onde non ve¬ 
nisse mai abusato del Privileggio contro il 
sentimento delle Pubbliche Leggi nella ma¬ 
teria; Noi perciò crediamo di riverentemente 
riflettere, che le legittime persone non aves¬ 
sero a godere, se non una sola Licènza per 
cadauna, e simile a quelle che si dispensano 
ad altre Privileggiate Famiglie, e nel resto 
con T intiera osservanza di quanto resta pre¬ 
scritto nel proposito, e dal Statutario Pro¬ 
clama dell’ Ecc.mo Camerlengo Maggio 1752 
approvato da questo Consìglio, e dalli re¬ 
centi provedimenti e caute avvertenze espresse 
relativamente alle Deliberazioni dell’Ecc.sò 
12Decembre prossimo passato nelle Termi¬ 
nazioni degli Ecc.mi Sig.ri Sindici Inquisi¬ 
tori in Terra Ferma per li Privileggiati di 
Bergamo, Brescia, Verona e Salò. 

Il che tutto rassegnato a lume delle So¬ 
vrane meditazioni non ci resta che osse¬ 
quiare quanto sarà dall 1 autorità dì VV. EE. 
deliberato nel proposito. Grazie. 

Dal Mag.to del Cam.go e Revisori alla Gassa del- 
1'Eco.so Cons.o di X.ci, 

li, 14 Agosto mi, 

Francesco Grimàni Camerlingo con giu¬ 
ramento. 

Bertuci Diedo Revisor con giu.to 

Zan Benetto Gióvanelli Rév. con giu.to 

, Nota delti Nomi ricercanti la conferma dei Privi- 
leggi ; e cioè 

Della Famiglia Picotti 

(*) Seguono i nomi di quelli che sonò caduti nel 
ventesimo anno di età, e sono legittimi discendenti 
per linea mascolina 

Famiglia Rigotti 
Come sopra ad (*) 

Osservato che ora assunsero il cognome di Gismano 
sostituendolo a quello di Rigotti. 



Famiglia dei Rossi ' 

Come sopra ad (') 

Questa famiglia ora ia troviamo divisa in tre rami 
e cioè : 

I Dei Rossi 

II Gottardis, originaria dei Róssi 

III Del Fabbro — Sotto Castello, originaria dei Rossi 


Decreto dell* Ecc.so Consiglio di X.ci 
À Favor Nostro ottenuto giusta le N.te Supplicazioni 

1771 = 27 Agosto 

In Con.glio di X.ci 

Informano con esattezza il Camerlengo e 
Revisori ;alla Cassa con la Scrittura giurata 
ora letta sopra il Memoriale prodotto dalli 
Consorti Gismahi delle tre famiglie Picotti, 
Ri gotti e dei Rossi imploranti la riconferma 
del loro Privilegio di portar le armi ; traendo 
i loro tutoli rimota origine fin dal secolo 
decimo terzo, ennumera la diligente Scrittura 
stessa la lunga serie di conferme ottenute 
fin dal primo Luogotenente di Udine, e Suc¬ 
cessori, avvalorate quindi nel 1722 dal Sin¬ 
dicato in Terra Ferma, e dalle Investiture 
1714, 25 Febbraio, 1762, 12 Giugno. 

Sopra la base de’ validi Fondamenti en- 
nunciati, che qualificano appoggiata ad Ogni 
onestà, e convenienza la Instanza, essendosi 
in óltre la Magistratura medesima con saggio 
avvedimento fatta a riconoscere la legittima 
discendenza delle tre famiglie accennate, e 
delle persone viventi connotate in distinto 
foglio, delibera l’autorità del Consiglio di 
X.ci dietro i zelanti pensamenti della Ma¬ 
gistratura stessa, che le legittime persone 
individuate in esso foglio abbiano perciò a 
godere una sola licenza per cadauna a si- 
miglianza di quelle che si dispensano ad 
altre privilegiate famiglie, con l’intiera os¬ 
servanza di quanto restò prescritto nel pro¬ 
posito, e dallo statutario Proclama Maggio 
1752, approvato col Decreto 23 Marzo di 
detto anno e dalli recenti provvidi metodi, 
e caute avvertenze espresse in ordine alle 
Ducali 12 Dicembre 1770, nella Terminazione 
del Sindicato in Terra ferma per li privileg¬ 
giati di Bergamo, Brescia, Verona e Salò. 

Con—tali condizioni, e providenze, condi¬ 
scendendo dunque la benignità di questo 
Consiglio alla riconferma implorata del Pri- 
vileggio dell 1 armi, sarà parte della Magi¬ 
stratura devenire in conformità alle neces¬ 
sarie disposizioni. 

Antonio Perazzo Nod. Duo. 

Attesto io Noi. Pubblico infrascritto aver fedelmente 
copiato la sudetta copia di Decreto dell’ Eco,ino Con¬ 
siglio di Dieci da altra simile Autentica sottoscritta 
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di Pugno del fedelissimo Antonio Per azzo Nodaro 
Ducale, Per il che incontrata di paróla in parola e 
ritrovata pienamente concordare in tutte le sue parti, 
ne rilascio la presente pubblica attestazione còsi pre¬ 
gato da D.no Antonio Rossi uno delti Consorti Gi- 
smani sudetti. In. fede di che mi sottoscrivo, e li 
pongo il solito Notariai mìo sigillo in quorum. 

r 

Venerila hac die Lnnse tertìa Mensls Septembris 1771 Tnd. 
quinta» 

■L. SL 

Jacobus Bòllanus Pub. Ven. Coll. Not. 

Copia di Terminazione del Magistrato del 
Camerlengo e Revisori alla Cassa delV.Ecc.mo 
Consiglio di Dieci in corelazione al Decreto 
Ecc.mo Consiglio li,27 Agosto ì77i. 

1771: 19: Decembre. 

Sig. III.ini ed Ecc.mi Sig.rì Camerlenghi e 
Revisori alla Cassa dell’Ecc.so C. X.ci infra¬ 
scritti. 

Confermato dall’autorità dell’Ecc.so Con¬ 
siglio dì Dieci col Decreto 27 Agosto p. p. 
l’antico Privileggio di portar 1’ armi alli 
Consorti Gismanì delle tre famiglie Picotti» 
Rigotti e dei Rossi, ed incaricato dallo stesso 
Decreto il Magistrato a devenire alle relative 
necessarie disposizioni, onde abbiano le me¬ 
desime a godere gli effetti della pubblica 
munificenza, reputando di discendere alle 
seguenti provvidenze relative alle prescri¬ 
zioni stabilite per altre pirìvileggiate fami¬ 
glie ; e dal Statutario Proclama Maggio 1752, 
approvato col decreto 23 Marzo dell’anno 
stesso e delli recenti salutari metodi e caute 
avvertenze espresse in ordine alle Ducali li 
12 Decembre 1770 : nelle Terminazioni a 
stampa del Sindicato in Terra Ferma per H 
privilegiati di Bergamo, Brescia, Verona e 
Salò. . 

I. Che sia nel Registro degli altri Privi- 
leggiati per armi, il sopra Approvativo De¬ 
creto 27 agosto p. p. e conservate in falda 
della presente Terminazione le carte riguar¬ 
danti del Privileggio delle suddette tre fa¬ 
miglie, nonché le rispettive fedi de loro bat¬ 
tesimi, e vita. 

II. Non potranno conseguire le Licenze di 
Armi, se non quelle persone delle suddette 
famiglie Privi leggiate che saranno legittimi 
discendènti per linea mascolina delli nomi 
descritti a piedi della presente, e che furono 
dopo li seguenti esami, liquidazioni ed in¬ 
contri li solli conosciuti capaci di godere 
del Privileggio Medesimo. 

III. Li Priviìeggìati stessi non possono 
mai conseguire le licenze se non entrati 
nell’ anno ventesimo della loro età, al qual 
fine non potrà per la prima volta esser ri¬ 
lasciata la Licenza senza il fondamento della 
fede di battesimo che lo comprovi. 


IV. Le Armi 'permesse alle medesime sa¬ 
ranno solamente lo Schiopo e Pistole dii 
oncie otto giusta li Decreti dell* Ecc.so ed in 
conformità della formula del quadro qui 
sotto registrato, di cui ne sarà fatta for¬ 
mare la stampa. 

V. Non potrà esser rilasciata che una sola 
Licenza per cadauno de’ privileggiatì, che 
deverà esser rinnovata ogni due anni, previa 
fede di vita del priviteggiato. 

VI. S’intenda sempre vietato l’uso di tali 
licenze di armi nella Ser.ma Dominante 
giusta le replicate robustissime Leggi nel 
proposito, e sotto le pene in esse comminate. 

VII. Sarà incombenza del Fedel.mo Segre¬ 
tario alla Cassa prò tempore, previa l’osser¬ 
vanza delle prescrizioni presenti, di rila¬ 
sciare le sopra citate Licenze a chi aspettano, 
e di tenere un esatto numerato Registro 
delle medesime, e di ricuperare, prima del 
rilascio de’ nuovi, li vecchi quadri, che cu¬ 
stodirà in Filza a parte. 

Vili. S’intendono nell’uso delle sedette 
per fine salve ed integro vigore tutte le altre 
prescrizioni comandate dalle Leggi nella ma¬ 
teria, oltre le di sopra espresse nel Proclama 
Maggio 1752, e nelle recenti Sindicali. 

IX. E la presente registrata nel libro Pri- 
vileggiato per Armi, e nell’altro delle Ter¬ 
minazioni, per lume de Successori, e per la 
più esatta osservanza. 

Seguono li Nomi delle Persone viventi conosciute 
capaci del Privileggio della Famiglia Picotti della 
Villa e Comune di Nonta Provincia della Carnia, indi 
quelli della Famiglia Rigotti -Cismano, poscia quelli 
della Famiglia dei Rossi. 


Quadro per le persone de Privììeggìati Gismani delle 
tre Famiglie Picotti, Rigotti e dei Rossi giusta il-De¬ 
creto dell'Ecc.so Consiglio di Dieci, 27 Agosto i77t. 

C I L- S. S. M. ! X 


Si concede Licenza a. di portar le Armi Lunghe 

e Corte da Fuoco dì Oncia otto liberamente in ogni 
luoco in Campagna e per tutto lo Stalo, cosi digiorno 
come dì notte e nelle Città e Terre Murate solamente 

per transito, e questa stante fede di Vita al N.:. 

e vaglia per anni due solamente. 

Data dalToff.o di Cam.go alla Cassa dell’ Ecc.so 
Consiglio di Dieci li. 

] L. S. S. M. i L 

In stampo Nero 

Dal Mag.to dei Camerlengo e Revisori alia Cassa 
dell* Ecc.so Consiglio di Dieci li 19 Decembre 1771. 

Lorenzo Minotto Camerlengo. 

Antonio Vanaxel, Uevisor. 

Renier Zen Revlsor, 
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LA VEgli E BOEMIE. 

(Fiabe phapade sù a Udin) 

-- . 

' E7 jèi’in une volte un re e uno regine die 
si voièvin un ben di vite. Ma curi dutt chest, 
no vivèvin contents, pureeche dopo tanph agns 
di matrimoni, si phatàvin senze pròle, 
k.— Oh se il Signòr nus mantlass un frutti 
— e’ sospirare tantis voi ti s la regine. E spe¬ 
ranti di jessi esàudìde, l'asève dì inessis a 
Madone, iàsève a-vòds 
di ca e di là: ma no’ i 
zovave’ nuje. 

Une dì, al càpite un 
vepho abatti a la puàrte 
dai paìàzz. 

— Pa’ l’amor di Dìo, 
fàimi la caritàt! 

Da regine e’ jere line 
buine sióre: e cheli puàr 
vepliutt ah ve’ ce che al 
voieve. Qhacarànd cussi 
in conlidenze cu la so 
benefatrice, i disè: 

— Maestàd la regine, 
vo’ e’ vès cualcbì di- 
splasè... Us cognosp te’ 
muse, jò. 

— Eh pur tropp, bon 
vièti... No-altris, da l’ore 
che sin sposàds, o preìn 
che il Signòr nus mandi 
pròle : ma cun dutis lis 
nestris prejèris, 'tintine 
ore sin be’ soi be’ soi 
tal destri palazz: parce- 
ché, ce ìse mai une pila- 
se, dulà che no son 
frutts?... 

—■' Maestàd la regine, 

; eontinuàit a pi'éà, a sei 
caritatèvuì: e’ viodarès. 
che no ’l tara vie un ari, ' 
c* o varès un biell fru- 
tìn... Ma bisogne po’ 
dopo che tu savèdis tigni 
cònt: mai laspàiu sòl, mi 
capìso?... Mai e po’ mai... 



II. Hbuentore 
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gniss, oh podés nome erodi se mai hi voress 
distacà nanphe par un moment dal miò cèri... 

— Jò, Maestàd, cheli ch’o hai dìtt soi pini 
che sigùr che al vara di supedi; nome us torni 
a raeomandà: uardàisi di laspà be’ sol il frutt 
nanplie un moment!,.. E cumò us ringrazi e 
ussaludi... 

— Mandi, mandi, bon viòli: e che il Signòr 
al scolti lis uéstris peràulis. 

In phftv dì un an, il frutt al naspè. Podés 
imaginàsi e ce lìestis tal palazzi e ce gionde, 


in cheli dì dal batìsin!... I mettèrió non: Teo¬ 
doro; e la so marne, contente come une Fasche, 
no’ si stufave mai di clamàlu, di bussàlu : 
JJoro — Teodoro; duph i nons pini bièi che 
mie manie e’ sa tirà fui* pa-lis sós creatùris : 
stele, àgnul, ànimute me’, e mil e mil perau- 
lutis dolcis jè i diseve, fossi al svéàd o pùr 
ch’ai durmìss, cui sièì brazzutts in abandòn 
sulla cuscigne ricamarle. Il be, po, i voieve 
anphe lui tant ben tant ben, cne al sarèss 
stàd dutt il dì a plndàhi, cuaSi par stà atent 
come e ce tant ch’ai cresceve di minùt in 
minùt e lis peràulis che prime saressin vi- 

gnhdis fCir di che’ bo- 
phute... 

La mari e’ volò dai di 
latt jè be-sole, se ben che 
foss urie regine: novàlin 
bàia, par buinis che sé- 
din, come la marne. E 
i rrietè tór il cuell une 
benediziòn, che je vevin 
dade lis muìnìs. Qhatà- 
rin nome line brazzute, 
che veve non Giovane, 
par che puartàss atòr.il 
fr utili cuànd che lévin 
a spass e che l’u braz- 
zolass in phase. 

Jere Giovane une zo- 
vine oneste, sode, no 
come tantis di zoruade ■< 
che son pienis di fotis. 
E si ere tant afezionade 
al fantulìiì, che la regine 
no fase ve che laudale. 

Ven il moment che il 
re al dovè melisi in ue- 
re. La regine, fedèl in 
vite ; e in iiniart al so 
phar om, i tè daur: ma 
no senze vè racornandad 
prime, plui e plui voltis, 
a Giovane, che vedess 
di stà simun dongie dal 
so cur, de 1 so ’stele: dal 
so Doro. Mai no doveve 
baiidonàlu, nanphe un 
secònd di minùt; mai no 
doveve laspalu be’ sòl. 
— Oh ce disia, Mae- 
vebi mai di 


— Oh magari disessjgo la veretàt, bon ve- stàd?!... Nanphe pensasi ch’o 
plinti I... Magari che il Signòr fìnalmentri nus —distac àmi d i cliest àgnulutt!,.. 

consolassi... E se cliest li tant bramàd al vi- Vès di savè, che in t* un pai 


pais pòc lontàn 
e’ jere une bande di sassìns, che vivévin 
f une grote. E’ vévin in compagnie une 
vephe, che i disevin la vephe BÒèmìe, Cheste, 
vìe pai dì, si remenave atòr pes vilis e pes 
cìtàds, a splorà, dulà ch’ai foss stàd di fià 
cualchi biell colp; e ìór di gnott jentràvìn 
pes phasis a puartà vie la robe plui preziose. 

Une dì, partìde che fo’ la regine, la vephe 
Bòèmie capita in tal palazz dal re, juste par 
esplorà; e tornade sore sere te’ grote, i disè 
ai^sièi sózios: 


di robà il fi dal re. 

Studili il mùd e la maniere. Po, si stra- 
sidestin di'zingara. Écoju denant dal palazz 
reàl, che sunin e che tambùrin: ziguzàinis, 
mazurchis, sottis, La zoventud, si lu sa, no 
pó^tignisi; capitili jh massàris e servitórs, 
e si tachin a baia come matts. Giovane, pa¬ 
raltri, no si móv de pharnare, dulà che il 
frutt al duàr. 

■— Giovane!... Ohe, Giovane! — e clàmin 
lis sòs compagnis. 

— Sestu indurmi- 
dìde, lassò? 

Ma jè e steve 
dure al so puest. 

Van disore dós 
camarelis e un 
biell moro di ser- 
vitór* ; e tant la 
stuzzighin, che ri¬ 
viri a strispinàle 
dabass : un mo- 
mentin sol, che 
s’intlnd ; magari 
nome a viodi... 

Guarnì che la ve- 
phe Bòèmie la ol- 
me che si tache a 
balà, cidìne cidi- 
rie, senze che Mis¬ 
sini gHnacuàrzi, e 
va disore, phape 
in brazz il frutt 
indurmidid...e vie, 
par une puartiite 
segrete. 

Finiss il bài. 1 
sunadórs se la mó- 
chin pini che di 
presse. Giovane 
eorr su in pliama- 
re. 11 frutt no Tè 
pini. 

— Ah il mio 
Teodoro!! il mio 
Doro!... Dulà isal? 

Teodoro ! Teodo¬ 
ro!.., Ah puàre mai 
me, ch’o soi muàr- 
te !... 

A chei zigos, al 
nasp un susstir, un davoi, un fracass. Cìr di 
ca, cir di là: il fruttili no si In phate... 

Lu vévin puartàd vie i sassins, te* lor grote; 
lu vévin cambiàd di vistits, senze paraltri 
giàvai fùr la benediziòn. 

Si phatave in die tane un altri fi di re. A 
chest, Teodoro i diseve papà; a la vephe Boe¬ 
mie, i diseve marne: ma clieste lu tratave sim- 
pri mal; grintose, dispetòse, triste, dulà che il 
fi di cheli altri re al jere un zóvin plen di' com- 
passiòn e al procurave sìmpri di fàigi dal ben. 

Passin i mès, passin i'agns. La uere finiss. 
Il re e la regine tórnin a phase. 


phàr lì? 

— Maestàd la regine: il puàr frutta a l’è 
muàrt... 

Cussi ve’ il coragio di di Giovane! 

Muàrt! 

La regine e’ colà daiir cupe. I jère vignud’ 
fastidi. Cuàrid che torna in se, nò fase ve che 
vai e vai disperatamentri, 

— Parcè no mi vèso scritt ntijè cuànd 
ch’ai jere rnalàd?... Che jò o saress curùde 

e lu varess salvaci 
disigùr... Ah puàre 
mai me, puàre mai 
me! Che o vevi ime 
consolaziòn sole in 
chest mond,e il Si- 
gnór mele ha phol- 
te!... E dulà isal 
sepulid? Che al¬ 
manco o vadi a 
butà une lagrime 
su la tiàre dulà 
che lui, puàrìn, al 
mi spinte... 

A chcstis peràu- 
lis, i servitórs si 
phalàvtn un curi 
l’altri; no savévin 
ce rispuindi. 

Giovane si fàs 
un cùr fuàrt. 

— Maestàd — e’ 
diis, butànd-si ir» 
zenoglòn denantde 
regine. — Jò o soi 
la colpe di dutt..; 
Teodoro... a l’ è... 
viv... hi han... ro- 
bàd... 

—Viv? robàd?... 
E la regine si 
tache prime a ridi 
e salta, po a vai; 
tanche une spir- 
tade. Finalmentri 
si cujetà un pòc. E 
volò savè il pùr da 
l’impur; e dopo i 
disè a Giovane: 

— Vàmi fòr dai 
voi!.. Podaressme- 
titi in t’ime presoci par in vite: ma no uèi 
phasfiàti : nome, che il Signór ti dei di provà 
anphe a ti i dolòrs che prove une puàre mari 
cuànd che piard la so créature.,. 

II. 

I puòrs, dulà che ricévivi dal ben, e’ tórnin. 
Cussi cheli vephntt, che no lu varès dìsmen- 
tèàd, o speri, i! cuàl al veve pronosticàd la 
nascite di Teodoro. Al capità dunphe un’ altre 
volte tal palazz a domanda la caritàd. E la 
regine, senze cognospilu, je la fase vulintìr. 
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0 vìn un biell afàr in viste. Si trataress 


Dulà isal il mii> tesàur? dulà isal il miò 



Alo mjm unto ai, Bottok Gaspaiu 
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: ; ;-rwr !■ Maestàd, vo * .sès malconten te. Jò In viòtl 
da la vuesfre ci ere... 

r- È cóme no varessio di sei malcontente?... 
Il Signór mi veve dade une cimature e po 
me le han puartàde vie... 

— Ben: dàisi coragio, maestàd. Speràit in 
Dio, continuàit a fà dal ben: viodates che il 
ue.stri.fi us vegnarà tornàd... 

Oh magari!.,. Dopò sì eh’ o muraress 
contente ! 

Teodoro, intant, al crescevo, tal soterrani. 
Cheli altri fi di re al veve cure di lui, In 
lavave* lu petenave par liberale di tante por- 
carie che al puartave intórsit. 


I sassìns e’ véviri proibìd a Teodoro di 
internasi in t’un coridór: ma savès che baste 
dì ai frutts: no sta fà la tal robe, par che 
la fasin subii che puèdin. Cussi Teodoro. 
Urie dì, ch’ai jere be’ sòl, al si slnmbrià pass 
a pass e palpànd cu lis mans, par cheli co- 
ridói% senze savè nanphe lui dirla che a! leve 
e nè il parcè; ta ’l scur. Cuftnd ch’ai fo scussi 
insomp, al viodè un rai di Iftz par urie sfessure. 
Ce hajal dijessi, ce no hajal di jessi, par 
in che dì, noi ve’ coragio di là pini indenant. 
Tal domàn, al tome: che ICrz e’ jere anfhemò 
pini vive, tant che i sèàve i voi: ma n-uje póre: 
un póc a la volte si use a <?halà!e: al .va inde- 
nant : al ghate un porteli cui clostt’i : al viarz... 
e fftr lui!.,. , 


Oh mo: e ce vévial di fà dopo?.,. Tornà 
dentri, al veve paure: forsit, lu vévin viodìid, 
lu varessin phasliàd : cu sa ce tortùris che 
i varessin fatt patì; anphe eppàd, se va ben... 
Avanti! avanti!... Qhamine, phamine: al rive 
t’un paisutt., Une vephute stave sborzànd un 
stropp di lidrìcc, ta l’ort. 

Dai mi un póc di pan, fémine ! 

— Cui sestu? 


— Soi un puàr disgraziati... Sphampàd de’ 
tane dai sassìns... 

— Oh puàrett!... Ven ven, che ti mudi di 
vistìds.,; Se no, se ti cognospin, pódaressin 
copànus, me e anphe te. 

E lu cambia, i dè di mangia e po i. disè: 

— Ustu sta cun noaltris? 

.. -r- Vulintiròn... 

— Ben, i domandarai a mio marìd... 

Tornàd a phase Toni, ta che’ sere istesse, 

al fo ben content che Teodoro al restass cun 
lór: e il frutt si usa pa-i phamps, ta Tort, 
a paspòn cu lis vaphis e cu lis pioris come 
un biàd fi di contadìns. 

Veri un grand marphàd. Come duph chei 
de’ vile, i nestrìs bogns vephos i vati anphe 
lór, in companie di Teodoro, ch’ai puartàve 
un sacc su la spale. Ma al jere ben peterìàd, 
mond e nett come un zi : parceche a che ve- 
phùte che lu veve acolt, i plaseve la pulizie. 
Anphe jè, paraltri, tal mudà Teodoro, no 1 
tophà la benediziòn che i veve mitude so mari. 
- Giovane e’ zirave pai marphàd, fermand-si 
denànt dai casòtos e des musichis. Il càs al volé 
che capitass dongieTeodoro. Lu phale, lu smi re : 
f£r de phamese i pendolave la benediziòn, 


— Spiète, ninìm eh’o Viodi ce :Che tu has 
culi... Ah che tu sès il miò Teodoro!... 

E lu phape e lu busse; lì in presinze dal 
popul e de buine int. I doi vephos, marìd e 
muìr, duph smaraveàds, e’ domandin cemiid 
ìse, cemiid no ìse. E Giovane i conte. Po’ 
dopo, e’ eondùs Teodoro al palazz, cussi come 
eh’ al jere, vistùd di contadìn. 

E sùnin. 

— Cui è? 

— Disèt e’ regine che jè Giovane. 

— No uèi viódile plui, ch’o vai avorrde^ 

— Tornèit, e diséigi a so maestàd che jè 
Giovane cui frutt, cun Teodoro. , 

Spalanchili puàrtis e portòns. È’ regine i 
veri irnbast; il re al vai anphe lui di conten¬ 
tezze. E Teodoro i conte dutte la storie de’ 
grò te, e anphe di cheli fi di re che lu veve 
assistìid come un pari. 

—■ E cte vino di fài, a chei sassìns? 

— Pari e sacre maestàd, fàit vo: baste che 
salvàis cheli bon om che mi ha judàd. 

Il re al manda un reziment di soldàds, par 
pircondà la tane dai sassìns. E ju phapàriri 
duph e ju fnsilàrin, manco cheli fi di re che 
al si veve mostrar! pietòs cui puàr. Teodoro. 
La veplié Boemie la brusàrin in miez-z di un 
bosc, E la famee dal re podè vivi, dopo d’in 
che volte, in pàs è caritàd. 

Zuàn COfui.. 



IL FAN'ÀTIC REI.IGIÒS. 

(In dialetti dì S. Zorz dì Nojar). 


Fatt bass di ment e di anime viiane, 
di crudeltàd e vizis lui si ’suaibe, 

A ’l cròd in Diu, po’ lu blesteme e a’I rìd. 

A- l’odie, mài no ’l ame coi eh’ al pense 
ben ne ’l Diu vèr. Da lì Troltis sagradis 
, plui su no ’l viòd; parzeche in tal zarviell, 
di fumate e ehalìn simpri euviart, 

U cardi a ’t paseòie di un brutt vizi. 

Ih, in fonda a li’ ostarììs, a’i phante a Baco 
in sin che, piès de’ bestia, si distire 
a sgrasaià blestemis. ’N tal doman 
il mostro si avicine ai Sacramenta, 
spuzànd di vin e aghe di vite il fiat 
di’ a ’l sofie in muse a ’l sazerdot di Diu ! 

E poi alegramenti a’1 corr di gnov 
a zujà J n ta’ so glesie predilete, 
le sgftgn arie i Po’ cu’ une lenghe sozze 
a’i blesteme anphieniò cheli Pan dei Àgnui 
eh’a T ingiuri pùc prime, il sceleràdl 
par butassi, second Iscariòte, 
tra scrocons, ruflàns e cuncubinis, 

’n tal solit chiùd plen d’ ogni porcarie. 

Pòi, frir da la resòn, lui si striscine 
a comèti delìts... e al cròd di pjàsi 
a eli e il bon Diu, che sol d'amor l’è Parili 
Oh trist chei on, el cu ài di falsò fede 
a’l pàsp 1’anime vìi, e s’inzenògle, 
tradìnd Idio, denant 1’aitar, ne’l mentri 
’n tal cór ferozz, cove un odio mortai ! 

Q. V, s.' 
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LETTERE INEDITE 


bell’ab. MELCHIORRE CESAROTTI 
AL NOB. SIGNOR ANTONIO LIMITI ('} 


Nel dare alla Ilice questa affettuosa e in¬ 
teressante corrispondenza epistolare dell’a¬ 
bate Melchiorre Cesarotti con Antonio Liruti, 
non sarà fuor di proposito premettere un 
breve cenno dichiarativo per l’intelligenza 
di chi legge. 

Nel 1800 usciva in Venezia per le cortesi 
e zelanti premure di un illustre letterato ve¬ 
neziano, l’abate Andrea Rubbi, « Là Camilla, 
tragedia di A. Liruti da Udine » ed era ac¬ 
colta con favore dai rigidi censori dell’epoca, 
con vero entusiasmo dai Friulani, i quali nel 
giovane poeta ravvisavano già un’illustrazione 
della loro piccola patria ( 2 ). 

In quegli anni il Cesarotti era salito all’a¬ 
pogeo della fama per la splendida traduzione 
in sonanti versi sciolti dei cosidetti poemi 
"d’Ossian, che Giacomo Machperson era ve¬ 
nuto pubblicando in prosa, e considecavasi 
perciò dai letterati minori e dai principianti 
come un oracolo, dal quale non partivano 
consigli, ma responsi ( 3 ). 

lì Liruti con giovanile confidenza inviò per 
un giudizio la sua Camilla al Cesarotti e di 
qui incomincia quella corrispondenza lèttera- , 
ria, che, se da un lato rileva la benevolenza 
(non clisgiunta da amorosa sincerità) del poeta 
padovano verso il giovane autore, dimostra 
anche dall’altro là stima illimitata e la filiale 
venerazione, che il Liruti professava al Ce¬ 
sarotti. 

E venendo — senza aggiungere parole — 
alle lettere, che mi venne dato di trovare, le 
tre prime sono di argomento letterario; la 
quarta ed ultima è una lettera di condoglianza, 
per la morte della moglie del Liruti stesso, 
la quale, insieme col marito, aveva altre volte 
visitato il Cesarotti nella sua villa di Sal- 
veggiano, in quel di Padova. 

Pregevoli e per l’autore e per i tempi, in 
cui vennero proferiti, sono i consigli e gli 
avvertimenti contenuti in queste lettere, degne 


(1) Antonio Urliti nacque in Villafredda V8 novembre 1773 da 
nobile ed antica famiglia friulana che aveva dato già tanti e 
così illustri ingegni alla patria. Fu letterato, filosofo e poeta 
dimostrando una spiccata attitudine per la tragedia* 

Durante li Regno Italico hi Procuratore Generale del Re presso 
la Corte del Paeaerlano, poi sostituto alla R, Procura d'Appello 
in Ancona* indi Giudice d'Appello presso la Corte stessa. Ap¬ 
partenne ai franchi muratori. 

Restituitosi ad Udine per compiacere ai vecchi genitori, che 
per la sua lontananza languivano, attendeva con plauso al- 
1*avvocatura* quando improvviso malore lo trasse nella tomba 
fra r universale compianto il 16 agosto del 1812 a soli SS anni. 
Ma di questo egregio friulano parlerò in seguito* pubbli* 
c&ndo su queste Pagine alcuni del suoi tanti lavori inediti, 

{2> «lo sono veramente trasportato dalla ferma speranza di 
vedere il nostro Friuli arricchirsi di un pregio finora per lui ì~ 
gnoto* di aver dato culla, cioè, ad un Autore, che ci farà dimen¬ 
ticar fàcilmente una gran parte delle produzioni letterarie, che 
inondano e deformano il nostro teatro », Cosi G. Luigi Gasperl di 
Latisana U8 aprile 1800 )* 

« Un ramo però di felicità surà per me il vedere eh Ella 
si degni tollerare talvolta eh* io abbia ricorso agli oracoli suoi, 
per i quali io non ho minor venerazione che avessero gli an¬ 
tichi per que 1 di Delfo e certamente hanno un grado ben maggiore 
d’Infallibilità», A, Liruti al chiarissimo Ab. Melchior Cesarotti. 


di nota in ispecial modo, dove — ad esempio 
— il Cesarotti non ha scrupolo di dir la sua 
parolina alt’Allieri; dove egli — precursore 
e iniziatore di quel romanticismo, che do¬ 
veva risvegliare negli italiani il sentimento 
di patria e l’odio allo straniero servaggio - 
consiglia ad abbandonare i soggetti classici, 
svolgendo in poesia argomenti tolti dalia 
storia nazionale « piu istruttiva e interes¬ 
sante delle straniere (*) ». 

Inoltre queste lettere del Cesarotti sono 
dirette ad un friulano egregio, innanzi tempo 
rapito alla gloria, ed anche per questo, riè-?- 
scono care a noi. 

81 Maggio 18». G. B. 


■ ; I. ■ ' ; . 

Gentil™ ed Ornai.™ Sigr 

Padova ì Maggio 1800. ■ 

* ’■ 

Se ho tardato troppo a rispondere al di 
lei grazioso foglio non fu certo effetto di 
trascuranza. L’incertezza del suo alloggio in 
Venezia mi fece differire per qualche tempo, 
ma oltre a ciò la mia stima per lei e la. sua 
gentilezza verso di me esigevano qualche cosa 
di più che un semplice complimento. Io sup¬ 
posi ’eli’ella gradirebbe di più un giudizio 
sincero che una lode vaga ed equivoca^ 2 ). 


ti) Cesarotti, lettera II. 

(Si prima di udir il giudizio critico di M. Ccaérótti, è bene 
ascoltar cosa dice l'autore, 11 quale nella seguente lettera, di¬ 
retta a M. Cesarotti, spiega come ebbe origine la sca Tragedia: 

«La mia Camilla è troppo sorella degli Orazj, nò 
diversa poteasi aspettare, ove Le avessi premesso 
come sia ella nata. Leggendo io ancora negli anni 
miei primi giovenili gli Omvm di Cornelio, fui colpito 
dalle tante luminose bellezze, che ad ogni passo v'in¬ 
contrava; pure, benché non paranco esercitato nella 
lettura degli ottimi tragici, un naturale senso m’av¬ 
vertiva dell’abuso di spirito, dell'affettazione, delle 
inutilità e lungaggini di cotat tragedia, la quale poi 
nel suo totale veniva a mancare di molti requisiti 
dell'arte e principalmente della unità di azione che 
più che doppia e tripla quasi poteasi ritenere. Tre o 
quattro anni fa, pieno dei nostro Alfieri, mi cadde 
in pensiero di far quei che di Ennio faceva Virgilio 
(se pure mi si permette il confronto). Tentando però 
di trar dal fango le gemme, mi posi a cogliere dalla 
tragedia francese quei pezzi di scena che mi parvero 
più belli, i tratti sublimi, le situazioni più felici di un 
argomento tragicissimo per sé stesso: tutto ciò unito 
alla mia maniera ed aggiuntovi quanto mi sembrava 
avere di analogia e consonanza, quasi senza avveder¬ 
mene, mi trovai ad aver costruita una nuova fabbrica 
colle raccolte pietre detto scomposto edilìzio francese. 

Comunicato ad un dotto amico in Venezia f Andrea 
Rubbi) tale mio tentativo per privata compiacenza, 
quasi all’improvviso vidi comparir «La Camilla* alle 
stampe; ed in questo certamente l’amicizia gli avrà 
fatto venir agli occhi le traveggole. Fatto sta che 
qualunque ella siasi questa tragedia, avrìa da me 
ricevuto moltissimi tocchi di lima, se avesse maturato 
il suo destino, e così avrebbe di meno varie man¬ 
canze e difetti di versificazione, in cui posso aver inoltre 
contratta inavvedutamente qualche durezza, dall'as¬ 
sidua pratica delle Alfieriane tragedie, benché non mi 
sia neppur sognato giammai di voler contraffare lo 
stile di così inimitabile autore. 

Antonio Lirpti». 
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Ciò urti obbligò a leggere con più d’atten¬ 
zione la sua Tragedia, ne ciò senza gli oppor¬ 
tuni confronti, onde parlarne con qualche 
maggior fondamento. Le dirò dunque che 
parrei di ravvisar in lei i talenti'(tramatici (*), 
come ho scorlo chiaramente i lirici nella sua 
Galleria AKieriana ( 8 ); ma perchè il pub¬ 
blico possa riconoscerli sarebbe stato a desi¬ 
derarsi ch’ella avesse scelto un soggetto che 
le desse campo a spiegar le forze proprie ed 
originali e non T obbligasse a modellarsi sul 
genio altrui. 

Camilla ha il torto (Tesser troppo sorella 
degli Órazj ( 3 ). È véro ch’ella ha saputo guar¬ 
darsi dai difetti del Poeta Franzese, che la 
sua Tragedia ha più d’unità, che la morte di 
Camilla è meno atroce e più interessante, 
che II dialogo non è sparso di declamazioni 
oziose e di affettazioni rettoriclie, ma la tes¬ 
situra dell’ azione, i caratteri, i contràsti, i 
sentimenti principali, i tratti sublimi non 
sono gran fatto diversi da quei di Cornelio, 
nè potevano esserlo in un tal soggetto. Il 
suo talento mi promette che scegliendone un 
altro diverso ella farà conoscere di possedere 
un fondo proprio e d’aver l’arte di.coltivarlo. 

Ali permetta però di avveri irla a non tra¬ 
scurar l’articolo delia versificazione. Ella ha 
mostrato co’ suoi sonetti dì saper fare degli 
ottimi versi. Non creda che siavi alcun ge¬ 
nere di Poesia ove questo pregio-'non sia 
essenziale ed indispensabile. Le asprezze e 
le' dissonanze sono solecismi in Poesia come 
in Musica. Alfieri può imitarsi in tutto fuor¬ 
ché in questo punto. I Geni grandi giungono 
a farsi perdonare per qualche tempo le loro 
singolarità: ma quel che si perdona non è 
una virtii e non tutti sono in diritto di sperar 
dal pubblico questa indulgenza. 

Scusi una schiettezza dettata unicamente 
■'.dall'interesse ch’io prendo per i di lei avan¬ 
zamenti e mi creda con grato e cordial sen¬ 
timento 

Affé* nio Servile 

Melchior Cesarotti. 


11 . 

Gentil ” 10 e Preg . m0 Sig: e 

Padova 17 Luglio t&OO. 

. Suppongo, ch’ella possa ■immaginai*-faciI- 

mente che una certa celerità di risposte non è 


(1) Andrea Ruhbi cosi giudicava la Camilla* 

* lo Tho trovata facile, chiara, naturale, semplice, verseg¬ 
giata senza caricatura; nè mi scoraggiva che il troppo noto 
argomento*. {Andrea Rubbì al Nob. Sto* Antonio Lirutì — Ve*» 
iift&ta 1 febb, S00 b 

(ì) Galleria Poetica, o sìa le Tragedie dei Co, Vittorio Al¬ 
fieri delineate in altrettanti sonetti da Antonio LÌrutL Vicenza 
|W7. 

« IjO stile (del sonetti) — scrìveva Andrea Rubbì — è robusto 
e ne sono contento. Qualche frase qua è là per auro riesce un 
po' oscura. Ma il veggo difetto deiP argomento e forse dello 
etile aifieriano, 1 tre (sonetti) Virginia, Agamennone, Filippo 
sono eccellenti*, (Andrea Rubbì al Nob, Kig, Antonio Idrilli — 
Venezia 0 Luglio 797 l 

\9) Lts Jforàce$i tragèdie de Cordelle, 164L 


compatibile colle mie occupazioni ; perciò le 
risparmio il tedio di un inutile cerimoniale di 
scusa e vengo tosto al soggetto della sua let¬ 
tera (*)• E molto tempo che io convengo con 
lei nel desiderio che i Tragici Italiani attin¬ 
gano alle fonti della storia nazionale che dee 
riuscir più istruttiva per noi e più interes¬ 
sante delle straniere. Sembra opporsi a questa 
idea la minor libertà che avrebbero gli au¬ 
tori nel maneggiar i loro soggetti essendo 
in tal caso obbligati ad attenersi più stret¬ 
tamente ai fatti e alle circostanze reali. Ma 
questa difficoltà scema di molto quando si 
prenda il soggetto in un’ epoca remota che 
fa in poesia quell’effetto che fanno in pit¬ 
tura le lontananze. Oltreché è già molto 
tempo che l’arte dramatica, anzi la poetica 
non è più per noi quel che già fu per gli 
antichi. La Tragedia e l’Epopea era per loro 
una storia poetica, per noi non è che una 
poesia storica. Nei loro Poemi il verisimile 
serviva al vero, nei nostri il vero è servo del 
verisimile, e talor anche del possibile. Io sono 
parimente d’accordo con lei nella persuasione 
che la Storia Veneta potrebbe dar al Teatro 
più d’una azione opportuna. Non si ha però 
che a scorrerla specialmente nell’epoche pri¬ 
mitive piu feconde dì passioni violenti e di 
fatti tragici-o eroici. Gajamonte per esempio 
darebbe argomento adattato al genio politipo 
dei nostri tempi, ma da non risolversi a trat¬ 
tarlo che dopo la pace. Dandolo in Costan¬ 
tinopoli unirebbe la Storia Veneta alla Greca, 
eia Cavalleria alle Crociate. Era qnosto un 
soggetto sul quale io meditava una volta un 
Poema Epico, che potrebbe aver molto del 
• nuovo e del mirabile. Tornando alla Tra¬ 
gedia mi viene ora in mente un fatto meno 
remoto, ma da cui'-panni che potrebbe trarsi 
ottimo partito. E questo la congiura di Marin 
Faiier ..(*), La storia non ci presenta il fatto 
che nell’aspetto politico, ma ci accenna quanto 
basta per mescolarlo col passionato. Faiier 
è ambizioso e iracondo, ma è anche marito 
vecchio e geloso e questo carattere ebbe 
tutta la sua influenza sul primo. Il Doge e 


(U da gran tempo — scriveva il Liruti — ch'io vo 
fantasticando sull’introduzione di soggetti della storia mo-> 
derna e nostrale in Tragedia, non potendomi dar pace còme 
noi, imi latori in tanto cose de' Greci, siamo in questo tanto 
discordi che, mentre essi non si occupa vano t ne* Teatri che dei 
fatti e de 1 personaggi della loro Nazione, noi al contrario non 
abbiamo ricorso che a tempi e nomi dA nói lontani* Farmi 
che fra le storie della nostra Italia, quella di Venezia meriti 
tutta V attenzione e da qualche tentativo fatto da taluno dei 
nostri Tragici, credo die sì possa sempre più animarsi a cèróar 
di scujlailiL-ìo torno questa miniera* Ma su tale argomento sa¬ 
rebbe pure per me bella fortuna il sentire dal suo giudizio un 
qualche cenno come \\ vedermi da Lei indicato qualche SOg*- 
getto degno del coturno che. fosse di daino storia italiana** 
Antonio Liruti al chiarissimo 1 Slg. Abate Melchior Cesarotti 
— Udine 2 Luglio 1800. , ' ' 

tt Letto e rilettoli prezioso suo foglio* — rispondeva 
Antonio Liruti — ho gettalo tosto sulla carta ie impressioni e 
ìe idee che vivamente mi andava destando e senza più con¬ 
sultare me, stesso o la qualità e peso dell’assunto sbozzai 
T azione del Marin Fatter* 

4 t t p + *,*'-*« *+4»**e-*44 k * l f t t a* 

Se non m’inganno però credo di aver colto in qualche cosa 
di passabile massime sui carattere e situazioni deir amante 
Steno, che dovrà formare il più interessante personaggio nella 
parte passionata delUaziorpL * Antonio Liruti al Chiarissimo 
Sto* Ab, Melchior Cesarotti — Udine 30 luglio *800. 

Lh Tragedia *n M*rin Faiier* è rimasta imperfetta e com¬ 
prende fogli )2</s m i manoscritto originale Inedito di A. 
LiriUl* 
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il Senato non erano molto d’accordo: il 
primo aspirava a dilatar la sua autorità. 

L’altro aveva sposato il sistema di ridurre 
i Dogi a una semplice rappresentanza. Un 
nipote di B’alier ambizioso più dello zio e mal¬ 
vagio lo istigava a rendersi assoluto coll’idea 
di succedergli nella tirannide. Falier non 
Osava tentar il colpo, ina un’occasione un 
po’ torte bastava a determinarlo. Egli aveva 
sposata pochi anni prima una bellissima 
giovane. Era questa prima amante riamata 
*li Michele Steno Senatore; Steno aspirava 
ad esserle sposo, ma il padre sacrificò la 
figlia all’ambizione d’aver un doge per ge¬ 
nero. La passione si conservò ne’ due amanti, 
irla compressa.dalla delicatezza e dal dovere. 

Falier ebbe qualche sentore della loro cor¬ 
rispondenza; uno spettacolo o qualche altra 
occasione ne lo convinse. Infuriò di gelosia, 
tiranneggiò la moglie, risolse di perdere 
Steno già da lui odiato per differenze poli¬ 
tiche, li padre della sposa è in¬ 
formato dei mali trattamenti della 
figlia e si esacerba col Falier. Uno 
dei suoi nemici mette sui trono 
ducale uno scritto ignominioso al 
Doge. Egli non dubita che fau¬ 
tore noiri sia Steno, domanda al¬ 
tamente soddisfazione al Senato. 

Trova della freddezza e resistenza 
nei Senatori, parla imperiosa¬ 
mente, gli vien risposto con forza. 

L’orgoglio, la'gelosia, la vendetta 
sono al colmo nel di. lui animo, 
li nipote lo infiamma di più e lo 
porta ad assumer la congiura già 
da lui preparata. Viene scoperta 
da un amico occulto di Steno che 
si tìnge uno dei congiurati. B’alier 
è imprigionato. 1 Decemviri con- Uosa de E<;iieius-(jasi>ari a 42 anni 
sultano sul di lui supplicio. Steno a , , „ .. . .. ..... . 

consiglia di decollo ma di lasciai ™ Mona, Luigi Cesare cav* De Paviflsioh* 
gli la vita: il padre della sposa de¬ 
termina i Colleghi alla morte. La sposa di 
Falier tenuta sino allora in carcere dome- 


III. 


re 
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Pad » 6 Marzo i801 

L’idea di passar il Tamigidegna del suo 
spirito. Un teatro cosi luminoso nun può che 
fecondar la di lei fantasia, arricchire il suo 
ingegno e dar all’anima quello slancio ela¬ 
stico die indarno avrebbe potuto procacciarsi', 
nelle nostre misere angustie. Mi lusingo 
ch’ella ritroverà colà più d’uno'a cui non 
è ignoto l’amico di Ossian, f s ) S’ella ini 
farà giunger opportunamente le sue nuove 
mi saranno gratissime e spero che mi da¬ 
ranno motivo di congratularmi con lei della 
sua risoluzione. Sempre ammiratore nl’lezio- 
uato : de II’Inghilterra-, avrò un titolo di più 
per far voti alla Fortuna 



Injnrioso ne pede provocet 
tìtanlem coUmmam. 

t ■ 

Il giovine suo amico frequenta 
con zelo studioso le mie lezioni e 
il rapporto ch’egli ha con lei me 
ne accresce la compiacenza. 

Mi conservi la sua cordialità,, 
ch’io accompagnandola co’ piu 


prosperi 

starmele 


augui 


’J 


godo 


di piote- 


Atifcz.vno serviti,? 
MELCHIOR CESAROTTI 


ih Cadendo «Ile telarne rii un inglese non 
ni**no illustre guerriero ehe filosofo, ri 
Graham, Antonio triniti jigli ulMmì di febbraio 
riel IHH era intrido per V Inebriterra allo scopo 
di * ornarsi lo spirito e rii erudirsi la mente». 

\2\ Il 2 s Aprile iROi n Lìrutti rispondeva hi data di Londra 
a Melchior Cesarotti: 


stica è liberata e il padre la unisce a Steno, 
che vien dichiarato Doge. 

Questo è un canevcts informe di coi ini 
vergogno, ma che pur qual è può risvegliar 
a lei delle idee per migliorarlo. Avendo sotto 
gli occhi tutta la serie di quella storia si 
potranno trarne alcune circostanze politiche 
siigli affari del tempo atte a nobilitar ra¬ 
zione e ad inviluppare o sviluppar meglio il 
soggetto. Compatisca uno sbozzo gittate in 
fretta sulla carta e Io accolga qual egli è 
come una prova del mio desiderio dì'com¬ 
piacerla e darle occasione di far conoscere 
i suoi talenti. Sono con stima e cordialità 

Suo Aftez.mo Servirti 

Melchior Cesarotti. 


« Non lio durato fatica a trovare ormai ben molti 
cui sia noto 1’Amico d’Ossian e dirò di più a tro¬ 
vare degli Inglesi amici dell* Amica d' Ossian più 
die d 1 Ossian stesso. 

Non mancano qui parecchi italiani degni dell’Italia 
e tra questi qualche bibliotecario e Librajo di merito 
tale non facile a ritrovarsi in Italia stessa. La nostra 
lingua è di gran moda ; la musica italiana è amata 
passìonatAmmte e però si ama la poesia che quella 
esprime; ecco un qualche risarcimento ai torti che 
presso noi fa la Musica alla Poesia. 

Alcuni dei nostri classici autori girano per le mani 
dalla moltitudine. Dante, Petrarca, Tasso, Metastasio 
si leggono dalle belle Ladies e dai Lordi con entu¬ 
siasmo e si dicon la delizia di quelli che gl’ intendono. 

Non mi è mancato a quest’ora di trovare una in¬ 
glese arnica del Petrarca, intelligente a segno di 
sentir quelle bellezze che sfuggirebbero a un mi¬ 
gliaio delle nostre italiane». 

Si potrebbe dir altrettanto ai giorni nostriì 



m 
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Qual letteraI (') qual sorpresa! e quanto 
la ringrazio della dolce tristezza che mi in¬ 
spirò, Io ne lessi quasi la metà con una 
commozione confusa non avendone colto pron¬ 
tamente il soggetto. 

La data di Castelfranco e il mese di Luglio 
non mi lasciavano coglier il segno di primo 
lancio. Ma inoltrandomi alquanto raffigurai 
r originate e gustai piò vivamente il ritratto. 
Ella lo scrisse coll’anima ed esso porta nelr 
r anima di chi lo legge Y impressione dei 
sentimenti che dominano nella sua. Preciso, 
ingenuo, toccante, esso onora altamente la 
memoria di queir amabile dama e il cuore 
e lo spirito del suo degno amico. Io non so 
dubitare ch’ella non abbia destinato di darlo 
al pubblico. Farebbe ella troppo torto a lei 
e a sè stesso se non facesse conoscer a tutti 
le qualità di quella bell’anima e non costrin¬ 
gesse il volgo spensierato e indolente a 
vergognarsi di non aver saputo conoscerla 
e onorarla quanto meritava. 

È certo che niuno potrebbe dipìngerla 
meglio, nè più esattamente nè eccitar con 
più <Fefficacia chi legge a compiangere il 
mondo e la patria che la perdè. Questa let¬ 
tera inserita in un foglio pubblico e ancor 
meglio stampata a parte cosi come sta sa¬ 
rebbe una doppia decorazione per quella , 
città a cui appartengono del pari e chi meritò 
troppo tosto sì giusto elogio e chi seppe 
cosi degnamente formarlo. Io le rendo le più 
affettuose grazie d’avermi scelto ad acco¬ 
gliere questo sfogo dei suo bell’animo. 

Gradisca un esemplare del mio recente 
Poema in testimonio di quel cordiale senti¬ 
mento con cui godo protestarmele 

Affermo SerYid.e 

Melchior Cesarotti 


UV Antonio Lirull, annunziando al Cesarotti la morte (iella 
sua diletta compagna Co Camilla Modena, cosi incominciava 
la commoventissima lèttera : 

« Ella vive sotto il cielo medesimo, dove pochi mesi 
fa la morte barbaramente colpiva sul fiore dell’età, 
sua una giovane Donna egualmente amabile e virtuosa, 
degna di goder lungamente di questa luce. 

lo ebbi prima d’ora j’alta ventura di conoscere 
dappresso e di poter valutare tutte le i ure preroga¬ 
tive, che adornavano il suo spirito, il suo cuore e le 
sue sembianze; adesso una tale ventura si è conver¬ 
tita in un vero disastro. Ma cosi va il mondo ; i 
sommi beni non si comprano a prezzo che dì mali 
estremi e il più delle volte anzi la malvagia fortuna 
rum ci. accorda la conoscenza del bene che per farcene 
tornare più amara la perdita...» 

(Sì Questa è l’ultima lettera di Melchior Cesarotti, che trovai 
tra le carte di Antonio Lirmi; torse l'ultima che egli scrisse 
al suo giovine amico. 

Ormai era vecchio ; in questa lettera la sua calligrafia chiara 
e nitida s’era fatta tremolante. 

Un anno dopo egli moriva (4 novembre 1808), 


FEAGNE E PODRECHE (1 > 

v. 

* FARSE 


A ITO US. 

Poduèciie plevan Urbanis 

CONT CBUCO 1 fl’IMII.ITO 

Sior Pauu > deptRaz Clotie 

Sior Colò | , Zuan Franzel 

Siore Taresie ZtMM Paónut cursor 

Som Carleto so marìt Rei,loto zaff 

Cont Antoni Pantan 

Pur Cuneo Anncte c Santìne sos tiìs 

Sior Sef Gcbane ngent comunnl Toni Muini 

Schiarsin Umili, feminis, fruz ecc, 

LA SCÈNE IN FEAGNE. 

NB. Dugh cltei ette learan cheste Farse, è che son staz presina 
al fat di cui si tratte ; podaràn attesta che no è stade àzonte 
une sillabe alla veritàt. (Avvertenza dell'autore). 


ATT UN IO. 

SCENE PRIME. 

Mezzat in chiane di Siore Taresie. Cont Cu ecco, Siore 
Taresie, Sior Carleto, Ippolito, Belloto. 

( Il Coni Checco al ha des ehi artis inman, i àltris 
attor sentaz culla bochie aviarie ; Sior Carlelo al 
duar; Ippolito cun gravitai al è cui chiapièl sul 
chiaf). 


Co. Crucco. Ali ce diséso, comari ¥1 mi par pò che 
anelile il Vescul noi vebi creanze ; al è dismentead 
di miò barbe Cliialuni ; e vù, Belloto, disè, se podeva 
scriverghe mejo de quel che ghe ho scritto? 

Belloto. Siguro Lustrissimo, gnatiche el Capo Flo- 
rean podeva scriver mejo. 

Ippolito. Cà certo bisugne viodi di chiatai far Gualchi 
pass mora! in iatin di falu tasè, chest Vescul. Mi 
Uisptas che no Uè culi miò cusin Jacum; baste, 

stiri a viodi. (al tire fur un librgt dì s ache le e 

si rnèt a lei) 

S. Tarksje. Eh, Cont copari, la so penne pluino vai 
nujo, e ca-'ueiiri altri che* pass latina! Bisugnè 
sigur mettisi Us mans attor, e fae tigni a chesg 
siorazz che saran cmnò là in te buteglie di For- 
ineniìn, a fa baccari di miò copari e di me. E tu 
(dand un sburton a Sior Carleto) marmotte, rio 

distu nuje?. no tu ses stat mai ben di nuje, 

nome di darmi ! (sberland) 

S. Carleto (Viarzind i voi) Pulito, pulito! Dulà isal 
Zors? isal qnalehklnn in buteghe? (al tome a in- 
(iurmidisi). 

S. Taresie. Ce buteghe? stupidattl si tratte di che 
buine anime del Plevan !... E a! tome à durmì !... Si 
tratte dì fà l'està il Plevan, il Plevan... (i sberle 
tes or e li s). 

S. Carleto ( Sveansi un poc, e ghàlansi attor) Ri¬ 
veri r., rive rii.! dulà isal il Plevan?... Eh ma, tu ti 
disbrattis tu za, cun luR e tra vo altris... ( al tome 
a durmì). 

SCENE SECONDE. 

Pantan, e Zoan Franzel, (son chiochs) ; chét di 
prime . 

Pantan (ven dentri sberland cun Franzel, e rabbiat). 
Nezza per din di dia, nezza portar fascine, jò je 


(G Fra carte vecchie fu rinvenuta questa farsa in friulano, 
scritta dai nobile signor Giuseppe Onesti, nella quale sonò 
messi in burletta alcuni fatterelli successi in Pagagna, nel 1839. 
Mutammo alcuni nomi, benché gii attors siano, crediamo, tutti 
morti, ma per un riguardo alle famìglie sopravviventi. Per 
l'ortografia, cambiammo il meno possibile da quella usata nel- 
V originale. 
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farai yioili a ehesg milioriaris; nòaifris lu vin futi, 
ah per Dio : e noaltris e sin parons di paralo vie, se 
no nasi corri mie (cun flemme a Franzel),,. Cé tazza 
di vin elici di Borse, ah copari? .. Oh cont eliaco 
riveriti patrone siore comari! no l'è anchiemò cà 
il Plevan ? 

S. Tarrsie. Juste voattris o spiatavi par viodi ce che 
si ha di fa;;miò copari culi al procure lui, al fas 
cheli che al pò; ma al è masse flapp, e son robis 
che bisugae risolvi presi, parcè se nus va vie chest 
om no ’n chjatìn mai pini di che cualifcat. 

Pantan. E dis ben, sior* Comari, pnrdi'n di die ! an- 

" cliie mes fles la pensin cussi, massime Salitine; e* 
pàr mieze infuriade di poc in cà, e auchie cumò - 
denant. che no' hai podut; chialà il Plevan, o hai 

• mandai a viodi da! Dottar par che la cujeti. Oh 
siore, o voi à viodi di diesi, ohi, se iti dilati, e se 
mai o puess lu meni culi. (A Zuan Franzel sott vos). 
Jo voi, che no puess plui, a butani) sul jett (al vei 
w’e a zig-zag). .Eh nuje... nuje,.. (pelami, nel saltà 
fur, il chi a f te puarte). 

Ippolito. Le hai chìatade, parbacco, le hai chìatade; ' 
o hai tirai, fur un test che o fai ai tasè tang teo¬ 
logos che son in preture e là del Cumissari, 

Co. Checco. Bravo, par diane! cui varessdit che al 
véss tànt cliiaf! (voltansi a siore comari). 

S. Taresie. Sintìmi chiar vo, Ippolito, ini plasaress dì 
pinti simpri ale di gnuf; su Carleto (fuori in ies 
orèlis) sveiti, ve ca Ippolito che al* ha di tira fur 
un argomentai fa paure, un test in latin... 

S. Carleto. (svelanti). Ce? un (est in latin ?... senza 
là a spinili bez, no baslaviàl un di cliei che hai in 
butteghe parsone lis scansiis, come cheli che al dis 
Ver bis non faclis et erbis ?... (a poc a poc al tome 
a ciurmi). 

Franzel. Niente... niente, m’iitfind anchie jò di latin, 
su Ippolito... se no, hai anchie doi libt'is acliiase, 
stas un di Faelt, cheli altri dì sior Checca Lucio, 
e ju hai chioltj par un bocal di vin; e varan alc 
su anchie chei. 

Co. Checco. Su vie..,, o soi propri curios. 

Ippolito. Zitto dunchie (cun gravitat). Ecco, al.tenz... 
tu es Sacerdos in cetemum, che al ul di, a spiegàus, 
come si diis, in vie di àlgebre, al utili che il Sa- 
cérdot, ossei ih Predi che al veh a jesd il 'nòstri 
Plevan, mi capìso, al è, e al im di sta culi in e- 
ternò..,.. Ab, ce diso? cui pnedial schiampà di 
clieste sentenze?.... Che vègnut imtevaut chei che 
uéliii savè la moral e la geografie... A moimmz ai 
vegnarà il Plevan e ai vederà ce mud die jo in 
pnartarai fàr di dugg i imbrois, A ce‘ ore isai solit 
à capitò; Siore Taresie?.... 

S. Taresie, Secomi, fi miò, secoruì ; cualclii volte al 
Yen die o soi andiièmò in jelt, cualchi volte che 
nò soi fluide dì visti, e cualchi voit-e euànd die 
hai pini voe die mai di la a pògiiimi. 

Co. Checco, Oli a l’è un an che noi fas complimenz ; 
par impossibil, un omenort di che sorte, che si a- 
datte a trattà cun dugg, al è un gust a viòdilu cun 
tVùzz, cun feminis, curi taiitatis, cussi degnévul, e 
se lmn bisugne di uh servizi al’è subii prorit senze 
interess e vulintir... Ma ®rni par di sinti cual- 
ctiidun.,./al è il cont Antoni.... eli, al’è anelile il 
Plevan e Clotie ! 

SCENE T1ARZE 

Co. Antoni, Plevan, Clotie, cìiei di prime, poi 
Schiarsin (dugg saludìn; Ippolito non si mof, nè 
al tire jù il chi apie II). 

Plevan. Patroni bei, patroni.... e poi, Siore Taresie, 
ceni ut stae ? 

S. Taresie. Benedet Sior Pievani Jeve sii, basoalfdand 
un fuart sburton a so marit, che , indnrmidit, al 
dà un schiass e al chiadjù de chiadree) Cà cà, che 
si edmudi donge di me, mi par (luehiape pe man) 
che noi vebi uè troppe buine siere, puarèt.... 
Colpe de baronie al ha di soffrì un om ili clieste 
nature? (strinzingli la man). 

Plevan. Mah,., ai è mo che cheli uei dì auchie jò, ma 
come si fa ?,.... Ca ecco, o hai la lettere, là lettere 


di Monsignor..... di Monsignore,.... dulà die o devi 
partì subìt, doman di mattine.,.. { al favelle planò 
cun jè, tignimi pes mans ). 

Co. Antoni. Certo, hai lette la lettere jò dì cheli ga- 
gliot di Erari; invece dì falu Vescnl al saress stat 
miei che al foss all' infiar... ed altro. 

Clotie. Tant o speri che vìn ili fai mangia euattri 
chlamps a chei siors: hai favellat a Udin cun une 
persone sul marchìat dei mus, e mi ha dit che torni 
Joibe, e die come ami del Plevan al chiatarà lui 
la strade di fae bielle, a clieste int. 

Franzel, Lami jù insieme, Dree. Hai di portai dos 
polezzis a sior Alban; anchie chest mi ha impro¬ 
nti ttud di diiatà fur un ciert Zugulìn... 

Co. Checco. Us darai une lettere, dì porta a Zanelle; 
anchie cheli à l’è bastanze neri par cheste robe, e 
Giulie e si mescede cun Prampar (ani che po'. 

Ippolito; Jo iutant sior Plevan o hai dilatai/ pietin 
culi pai óhiaf dal Yescul e dal Chiapitul, e o voi 
subit a cliioli un centesm di. chiarie là del Chiar- 
gnell. (vie). 

Schiarsin (ai ven dentri in premure e sudat). Sior 
Plevan, che’l vadi subit in Canoniche; viti saviid che 
han voe di fanuse, e di balli il tace... Fortune clie nti 
lia visat la Piazzate... e che stupidate di Virgiuie no 
mi diseve nuje! Zà la temine è lade a tot* a visà; 
vedarin se al sarà bon nissun di già vài u des nestris 
mans. 

S. Taresie. Ce intindeso dì fa mo, che no capiss ben 
cheste stòrie ? 

Schiarsin. Ce che s* intimi di fa?..., stà dì e gnott 
in volte, ùmin e feminis, a fai la uaidie, a tigni 
a mene che no mis al puartin vie, cliest sant om. 
Grappe e Seff Macor e han dit elle va benon cussi, 
e cussi e à di jessi. 

Bel loto, indovinò mò chequesta la xe l’unica 1 mandò 
nell’orto i latini; cossa voieu (die et Vescovo badi 
ai vostri libri, se go sent.io a dir che glie n* ha delle 
camere piene? 

Co. Checco. Nomi displas la idee; cediselo, comari?... 
Ma no voress cito al nascess... die i entrass di mìezz 
la Pulizie... Mi displas che no l’è ca Zanetto di 
domandai consei... Almanco die al foss Checco Ga- 
s pan n. 

S. Taresie. Ce Zanetto, ce Gasparin? Mi fas vigni 
la fole cu», diesila buzarisl Cussi si ha di fa...., 
brao Schiarsin; us è propri vignut un biell pena ir. 

Co. Antoni. Bravo Schiarsin.... coraggio Plevan... 
brave siore Taresie, die je fasi viodi... ed altro. 

Co. Checco. Cuatid che dises vó comaid, baste, larà 
ben... ; ma uei dì jò, cemud sì hajal di fa cun chesg 
siors? e son plens di bez, capiso? e son dugg cuinlri 
di me, saveso... E son massime chei Piuss die deviti 
vé dei pozz di aur! fin Formemiiii, se vedessis an* 
citi© cheli ce sacchezz di inonede che al tire fur di 
cuand in ouand I... 

S. Taresie. Ce bez, ce bez! intani, il Commissari al' è 
de nostre bande. L’altre di che soi stade a Udin 
mi im saludade. Oh ineunte, coraggio! 

Schiarsin. Sù, sior Plevan, che al vagiti subit in Canò¬ 
niche, die son plui di trenta feminis che lu spieliu. 

S. Taresie. Eh che no è clieste premure... Fin che ai 
sta culi, al è signr tanche in porto franco... Oro- 
deso che cà dì ine no sei un bon ricovero? 

Plevan. Moli sippo, sicuro..., l'è die o sai anchie 
jò... Ma cà bisogne là, soi dismenteafc di ordinai 
al Zuet une certe chiosse.... Patroni... vo altris 
infatti, fait diet die ves di fà, simpri cui timor di 
Dio già s’intende. E podes di di combatti pe’ fède* 
(al va vie ). 

Co. Checco. Soi cà anctiie jò. 0 torni subii, comari. 

Schiarsin. Ani» datir di lui. Al priu che mi fas cuintri 
Mai sacre ed Evanzeli il chiafl (vie). 

Co. Antoni. Ed altro, (vie). 

Franzel. Patrone siore comari; niente paura ! Venstu 
Dree? Uei là, prime di mettimi in afar, a chìatà il 
Todesdi. 

Clotie. Pàistu ? No hai ttandiie un sold, fin che. no 
mi ven cualchi risorse.,, (van vie). 

S. Taresie (a Belloto che al va par là vie). Fermava 
caro vu Bello to, che volemo far una partia assieme. 
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Bklloto. Volentiera,'Siora Tarpan; ma por dirla 
'schiètta' gh’ò piuttosto fame. Son sta in bosco del 
Giambolan, che Vni aveva ordina Monsignor Onesti* 
e anderia adesso dei Agosto a man gl tir t| uaioossa. 

S; Tarbsib. Vigni qua, vigni qna-de-qua, ve darò 
tuIio cossa che volò, so che se un brav’omo dei 
mestier; e tu Carlelo ce stastu a fA culi ?... (che 
àV è tornai a indurmidisi^ su dì un' altre c hùtdree) 
Va là, stupìdatl, và in Butteghe, (fé va vie cuti 
Bello lo) 

Bei, loto. Con permesso, saia, Sior Cariote ! 

S. CarI.eto. ( sol, russami il cìiiaf, e sbadajemt) 
Anchie Belloto.! puare Taresie,. e jè simpri stade di 
bon cùrI 

SCENE CUARTE 

Plaze euri chiasis attor. Da uno bande la Buleghe 
di Formehiìn, dall'altro die' del Chiargnell. In mie», 
strade che condiva alia Canoniche; razziale de Ca¬ 
noniche. Dònghie da Canoniche, ostarie di Avost, e 
butegiio di legnami di Scliinrsiti. Jò la piatine. Si 
viod diviars fuga fatta cun stechs, cun torbe.e 
enn chianuzzis. Umili, friiz, feminis,-fnntatia, pari 
cu la nocchie, part gtigliiand, a truppis, pari, in 
pins, part sentaz par tiare, e sui antii des puartis. 
Si sint, un gran badaiez. Cui entre e cui jess des 
butteghis; part è su !n puarte, bevìnt l'aglio di 
vite. Schiarsin e Urbanis, poi Ippolito, più Toni 
Muini. Sohiaksin su la puarte de so buttegtie dami 
di col. alla manarie, Urbanis culla trattorie in man. 

Sckiarsin. Eh corpo di bio ! ’o soi daur cumò: il pria 
che mi càpite al’è cuinzai! 

Urbanis. Porti, corpo del Regno di Napoli! Oliti là a 
ehioli i cannona a Palme, e subissAiu dug, cliesg 
iioi di pullulisi limiti fùr che sorto di cuiiiniis a 
elio .punre me lìe?,.. Un Om di elio sode, che cuand 
che al vA a Vienne al và simpri a gusta culla re¬ 
mine deir Imperalor, si degnar A cumò di 1A a lo- 
cìiiA la me frritto ? Se al vess la Mnruzane oress di, 
che saress di misure par ini; riia la me frutte!... 
Ce gaiiozl... E va un poc in stuart, olio ha vut un 
ribattut., e lor e méttili fur... Oli baste... corpo e 
de corone di flavi E del Vicliiari no si dis nujel... 

ScHiAUSiN. ProfànA mi Om come il nostri Plevan? 
Sangue de bio!... ciiand che al jere. a predichià in 
Prussie, al jere siriiprì par chiuse del Viceré d’Egitt. 

Ippolito. Oli vìve fradis! Cemut si seso contignus le 
gnot passade in clies.tis.circostanzi*? no hai pndut 
jessi parcè die ond* Ai tantis.,.. o soi stat date la 
gnot a taulìn a medità ime ciarle. scrittura, elio, 
za vedarès, senze metti penne in chiarie no si farà 
nuje (Ai balt alla Canoniche.) Vive dug ! (ai salude 
le ini cun gravitai) Viva fradis! bras, coràggio!,., 
o hai sudat fin cumò,... si ha cliiafat fui* ce dà di 
hosana.... Oh viodares ! (al Jentre) 

Urbanis. Veli., du là dal foie isal siat a dottorasi, 
a Roschet?... par jessi stat a scuole di Polònio al 
ul vigli) a fA il Precettor i 

SohÌarsin, E se lassavin Tà di lui!.... Ctin cinte la so 
inorai, e cun dult il so latin, il Plevan cumò al saress 
a favella selaf. 

Toni Muini. (da se) Cliesg e lian voe di fa rìbellion, 
ma no farad nuje. (A fuàrt) Oh, viva Urbanis! 

Urbanis. Sesta tu, muse di Judo? No sai cui che mi 
legni che no ti dei la trattorie pai ciravs !". 

SomAiisiN. Itéinpiai a cimi ladroni... dnlà sono i 
Napoleons che tu has chiapat. dai siors, par corri a 
Udm ? 

Toni Muini. Turni.... bogns cimi. 

Urbanis. erodisi u che no si sei a zornadé di.dntt? me 
comari mi lia contat che ha vidut i siors a fa menà 
i hez là dal Vescul culle cariole. 

Soiuarsin. E Brndiot a l’ha contat elio al* è stat te¬ 
stimoni del cóntrat un zavatin so ami; anzft, i 
ha pajadé une bozze parcè che ,je coati juste. 

Toni Muini. Eli! ses mazzi VAit a Tassi leà! crodcso 
di fa paure? Il Plevan al’ iia di là vie, (a Schiarsin) 
e né tu e né la to Fem menate, (e a Ui'banis) e 
né tu né la to FI e, ves autoritat un cazz di falu 


resta (al entre in un porton donghie la Butteghe 
di Formentin). 

Schìarsin. Va là, va là! se al foss dopoTavemarió, 
no tu iaressiss a «mia un’oro di gnot! 

Urbanis. Oh la prime robe che vin di fa, e vin di 
parà fur il Maini, chest ladron, Za al vtf.cul fa il 
mago. Ches femminis di Cecon lu viodin di gnot 
simpri a chiamtnA pai cops. 

Schìarsin. 0 stimi che cui vueli de Glesie al cuinze 
il rad rie e l’Ila cui* di fa ardi lis lampadis nome 
cull’àgiié ! ( Si viod un gran moviment attor iiporton 
dulà che aV è jentrai il Muini — il sussur al 
cress — si sìntin dei vrlos e des vos che. disin , 
« Dai... copi tu... mazzi lu.,.. » — si viod il Muini 
a corri..... e des Feminis che i dan pugns, e 
patafs ; pari i spudin daur ; /inalinentri al rive 
a cf óre di sbarazzasi e. al schiafnpe. Ippolito à 
V è. cui Plevan su dì Un balcon de Canoniche, il 
Zwt sii di un altri. Lor e dan segno di approva - 
zion cui chiaf. Il Plivan va fasind dèi mòtos 
giojos dllis fantatìs ). 

Muini, (schiampand) Maladeltis, sono pres dal Diaul?.. 

Urbanis (butlànt vìe le bàrrete). Corpo de corone di 
fìar! Hai ;vut pini gust che no elio al foss crepat 
dtiU S. Dénet ! 

Soiuarsin. Oli cheste me hai gioldude di galantom! 
ai devi sint) ale par cnalehi dì! La me temine e 
ha buine nature e a cui che s'iinpazze curi jè e 
lasse simpri segno. 


SCENE CU1NTE 

Sem. e cimi di prime ; pò Schirat in barelle. 

Sin,i. (sberlaml). Bravi, forti, saldi!.,. Suvares che 
cheste in t eli e mi capila e ha une fu fé buzaroue. 0 
hai incontrai, cumò cheli lassù insci tip, e cheli i!n 

. piriiclte di borg.di Kml ; no ns dis nuji*; nu^-han 
fat scapeladis fin par tiare.... ju vin incon.lraz cola 
sù disore,, jò e Meni mali, die vignivin cnaghios, 
cuacliios pe* Morchiutte. 

Sohiaksin. ( Vignindindenanl). Anchiechell di Ciclinins 
plui che di presse se ha niocade! Parcè, invece di 
mandà il famei, no vigni su lor, a cuoà? .. olevin 
propri consegnai la robe dal Plevan, e il cuartes 
dult in une volte 1 

Fuanzbl. Ma ce si fasial culi? Soi hieil stufi... ca bi- 
sugne facualclti chiosse dagnu f, fa vìprjf ì che comandi n 
no al tris ehesté volle.... veso vidut il Plevan an- 
cliiemò uè?.... (si fas ìndevant soli i balcone). Ohe 
Sior Plevan, fora... diesi fasi viodi... gnenfe paure... 
e sin ca dugg par jè... fin all’ultimo sangue, pardio!... 
Bravo ! ( il Plevan ven sul balcon e al satude come 
il solitf massime lis feminis ; po al tornei dentri). 
Evviva evviva 1 

Shiarsin. Evviva il nestri Plevan ! 

.Urbanis. Lu vin fatt no altris ! che crópin dugg i 
siors I 

Duca assieme. .Lu vin fat no ! comamlìn noi evviva 
evviva !.. { si sint a ronà un Muss). 

Franzel. Al* è cA cheli irmngion che al va a S. Denel; 
cheli che cun cnat.tr i inocni e cuattri rosis'dl 
chiarie strazze al mangie date V entrade des Glesis! 
e se Tossin di podè roseà, al mangiaress anelile i 
murs ! colpe di luì Imi butàt a remengo dusinte 
Dncaz~te-e;iTise cuintri mestri Seff Panzete, 

Duo. Velu, velu là! tiràilu jù de barelle! (lis 
femminis si fasin dongie e lu circondin ). 

Schirat. Eri, eri.... Ce robe ise cheste, ehOlà, ti 

hai vidnde..... e tu. 0 ti cognoss, buzarone !.... 

Eri, va là, eri !..., 

Femminis. (dutis in une volte). Daijù, pe(e ! lascimal 
a mi !... dai la rocchi e sul cliiafl... cépilu ! 

Schirat. Alto là... corpo di baco, oh ! voleso copami ?.. 
Eri sù, maladett ! eri va là, eri va là ! ( i dà al muss 
temi che al po. Femminis e frusz i van daitr , 
urlanti; Mangioni Ladroni buttangli class e dangli 
cu la nocchie.) Mi veso cliiolt pai Vescul? eri! o 
pai Delegai ? eri ! supo valà-! eli matadettis ! (va 
vìe). 
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SCENE SESTE 
Cloti è e che! di prime. 

Clotié. Par che no i ocor nuje-altri ; al’ è blatte coinè 
ime piezzo. Se vedessi* ce che al fas cori il iìiuss 
su par Feagne !... Al’è un gran galioH ; pazienze 
die al mangi cheli de Glesie, ma se cualcliidùn al 
lia di mangtà un ehiamp, al ha dMnt,rigasi anchie 1 
lui, inVéce di lassa che mi distrati jo..., 

Franzel, Avanti... oh cult olia là a Messe, olili fa vigni 
il Plevan a dite, e lit meri ari ri tal miezz di no altiis 
(ulva alla puarte de Canoniche e al sane). Olà... 

( tome a dà un ’ altre gran sitnade e al ven il 
Zuet, sul balcon) Dii ai Plevan che oliti là a 

Messe, che al vegni jù, che noi stei a ve paure_ 

avanti ! 

Zuet. No P è flnid anciemò di vesti, al' ha di meti 
lis scarpis. 

Sohiarsjn. Se noi’ ul metti scarpis, che ai metti sa- 
vatlis! Ànimo, dii che al si disbraUi, che oliti là 
indevant. ' 

Urbanis, E dii che se al ul fasrtrai servi Messe di 
me (ìe, e o scomett che jè sa là ; che sten i segnos 
miei dal Muini ! 

ClotiE. Ma sintiit une, che o eri dismenteat; hai 
sintut a di che son par strade i zafs e no sai ce 
lang soldaz. Se càpil.in in tant che o sin a Messe, 
patrons biei ! e nus blocliin dentri o nus lei» biell 
inzenoglàts. 

Schtarsin. Eh che culle me manarìe jo no hai paure 
di dusinte! e stano jo e la fumine sulle puarte, 
a fà la guardie. 

Franzel, Crodeso che no vìn pensàt anchie a ciiest?... 
Grappe al’ è sulle Moii.t di Negrel a viodi se vegli in, 
Nardon e Zuan Cantor son sulle rive di San Zorz, 
é Gasparin al’ è là di Sante Marie; la Muruzzatic culle 
. cuarde in man par scampanotà a 3. Michel; a San 
Jacun no ì’ occor,là su de Glesie cun d* une vosade 
i muìnìs e capissi ri.... Niente paure! Che vegnin, zafs 
e soldaz, se han ctir. 

Iffoùto (sullapuarte de Canoniche). .Al’ ò cà subii,; 
il Zuet (Mia dìt che al ftniss di di ti orazions. 

Dugg. E ce galjoz di storsi di' che noi preo mai ! 

Clotie (al Zuet che al ven sul balcon ). Ohe, vognial ? 
la finissial ?... v 

Zuet. Al'è daur a fa di colazion... giò, al dis li o- 
razions. 

Urbanis. Evviva il destri Plevan, evviva! 

Dugg, Evviva. ( Il Plevan al ven fur cun d'un gran 
breviarii sott il braz, preand; dutis lis femims e 
fantatis i bussin la man. ) 

Plevan. Oh soi ca. Bravi.... viva, miei chiara. {Diman 
in man che lis fermi nis i bussin la man): mandi 
Tonine! Oh Rosute! Vìva Annute ! Bondì Mene¬ 
ghine. Chiare la me Taresie... Oli Taresie, Cattine, 
Bette,,, 

Annute e Santine Pantane. (corrìnd e sberland). 

Sin ca anchie no, Sior Plevan... Sippo ! olio jessi 
anchie no. (Sì fasin largo afuarze di commedons 
e lu chiapin une par man ; scomenzin a tirala 
subii par jentrà in Canoniche.) 

Plevan. Oli Santine, Annute bon giorno... No, no ; no 
puess cumò... bisogne che o vadi a di messe ; pini 
tost dopo... Oh avanti mici chiars, anni e diséit 
cun me : in non del Pari... (Benedind, al va inde~ 
vani; dugg si seg nini. 

Franzel. Evviva, perbacco, evviva! {pari i van 
par devant, pari par daur... Annute e Santine e 
par in daur ches che si fasin dongie , par podè 
jessi lor lis pini vicinis. ) 

Urbanis. Ah ! ce disto ?... Ce devozion... ranch io che 
al ves a memorie il flor dì virtù. 

Ippolito. Al par dot un Apuestul, se noi vess la 
piche; no si chiate un om compagn né sul Legen- 
darì, né sui Reali di Franco. 

Dugg* Evviva! cheerepin i siors! Comandìn noaltris. 
Evviva ! evviva ! 


; ; SCENE SETTIME ■ 

Mezzad in chiose, di Gubane dii !à elio, secorid il 
solitisi te n Còti sei Cornuti al. Une gran tati lo tal miezz; 
des scansi is, attor; des etti arti s sulle laute, Commis¬ 
sari, Cont Cueoco, Sior Pauu, sentaz; po Pagnut. 

Commissari. Cossa fato st'altro Deputato che noi vico 
avanti?.... Quà no savaria come contenerrne, Go 
scritto ila novo al delegato; stà a veder cossa el 
risponderà; intanto, prenderemo norma dalle parole 
di questi capo complotti che gò mandai a chiamar, 

Co. Checco. E stimi che Zane!,to no mi rispirimi imje ! 
Saei, sior Paulin? no mi diis altri che il salvadi al’ò 
chiar a un eccess, e che a 1* ha mangiat dos gia- 
linàzziz là di Calmo cun d’ une buine feto di vidici 
che erin une raritat, uno ehiosse preziose. 

S. Paulin. {a Pagnut che al ven dentri) E pò, ve- 
gtiie cheste int? ce bano dii?,,, dulà sono?..; ce sesta 
stat tant, ? ( in premure). 

Pagnut. Eh domandi perdon... pst Pagnutti... i al* hai 
dit... elle ragazzi... cualcliidun ere par vigni, ma 
all’èsaltat sot Norat e Sohiarsin... pst... volta 
baracca... eli? (metiind il del al front j o cognoss 
jò, o capiss jò... ah Pagnutti ! 

S. Paulin. Favelle a piane; ce ocor che tu sberlis?... 
Colete dulà ìsal ? veglimi ? 

Pagnut. Al znje là di Formentini cun Cloze, e mi ha 
dat, dal vis di cazz parche o sol lat a disturbalu,... 
(cui dei al front)... Pagnutti... 

Commissari In un afar de (anta importanza... 

Co. Checco. Clieste è gnove. .. 

S. Paulin. Al’ò mat, ai va propri attor di poc in 
cà; hai mandai anchie sior Seff a viodi di lui : cheli, 
po, sarà lat a bevi 1 ( A Pagnut). Tome a clamalo, 
e viod anchie di che int, se tu podessis fa vigni 
cualchidim. 

Pagnut. Eli 1 elle duoli mo (al fas che (moto so solit 
cui commeclon). Pagnutti al*è. tang’àgns che al fas 
il mistir... Sohiarsin al’è cullo manarìe in ajar in 
miez alle strade e Sior Coletto fin che no l’ha 
finii, noi ven..., servitor patroni (va fur). 

Commissari. Qua bisogna -prender qualche partito; 
se i credesse de far vigriir'la forza i me diga libe¬ 
ramente. 

Co. Checo, Compermesso, Commissario, un momento... 
Sior Paulin, bisngne che o vadi a viodi di me Co¬ 
mari... (va^vte), ■ ■ . 

S. Paulin. Hum!... al’è stài, cumò (fremind). Dulà ise 
stade, see maladet, sin cumò ?... ( a sior Seff Gu~ 
buné che al ven dui sudai ). Che si disbrati, cazo... 
che si sititi, che scrivi.' 

S. Seff. Soi ca... le me chiadree... oli che la sensi 
Commissario (ì ciol la chiadree) se no hai le me 
chiadree no soi bon di scrivi a miò mut ( si sente 
e al va cirìnd alar pe taule).,. 

S. Paulin. tìuppo ! ce dal folcii faste ?... 

S. Sepf. A cirlvi une penne par me... ah Ò cà. 

S, Paulin. Oh... disbraf,tinsi, ce i inanellisi anchiemò?.. 

S. Seff. I ocliiaj, Oh e son culi. Clio spietin un mo¬ 
ment che o vadi in cugine a metti un po di àgile 
tal calumar, 

Pagnut. (enlrand sulla puarte) Al* è cà sior Colò che 
al ven : a! sarà dongie S, Jaoum (al tome vie). 

Commissari. Vardè adesso che manca el conto Cliaccò! 
che premura avevelo?.., gnanclie che... 

S- Paulin, Che stei atente e che no stei a scrivi stram- 
bolozz come il so soUt... Cossa avemìo de scriver 
Commissario ?... 

Commissari. Ma la diga eia... Mi no savaria... In questo 
momento, mi son mezzo stordio... 

S. Seff. In questo momento son mezze stordio — 
hai scrit —. 

S. Paulin. Co hae scrit? che il fòle le mazzi ! 

Commissari. Cossa?.,., 

S. Seff. Che! po che mi han det.tat... Oli, al’ è ca il 
Zentilorn, 

(La Une al prossimo numero). 
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LETTERE FRIULANE 

NELLA BIBLIOTECA DI BERGAMO * 

Il p. Angelo M. Cortinovis " 
al can. Mario Lupo 

in Bergamo. 

Mons. Arcivescovo d’ Udine mio singola- 
rissimo signore mi commette di far tenere 
a V. S. III.™* e Rev. ma i due Tomi delle sue 
Oltre Pastorali con lé più affettuose dimo¬ 
strazioni di gratitudine del Regalo, che le ha 
fatto del primo tomo del suo Codice Diplo¬ 
matico, e di stima di opera cosi insigne. Mi 
prevalgo dell’occasione che torna a Bergamo 
il Sig. Paolo Belli (*) per ispedirgliele. Ho 
aggiunto ai medesimi un involto di Carte e 
di Pergamene, le quali teneva appresso di 
me, lusingandomi che in mano di V. S, Ill. ma 
potranno servire a qualche cosa. In primo 
luogo troverà una copia d* un diploma di 
Rodoàldo Patriarca d’Aquileja, che dà ad 
Ambrosio Vescovo di Bergamo a tenere in 
affitto alcuni beni, che aveva avuti prima 
Liutprando Vescovo di Cremona, di ragione 
della Chiesa d’Aquileja tra TOHio e l’Adda. 
È pubblicata dal Padre de Rubeis, nei Mo¬ 
numenti della Chiesa d’Aquileja. Ma io ho 
fatto riscontrare Io stampato coll’ antica copia 
manoscritta che si trova nell’Archivio del 
Capitolo di Cividale dal sig. co. canonico Gio. 
Batista Belgrado ed ho trovato delle corre¬ 
zioni specialmente nei nomi propri] dei luoghi 
del nostro territorio. Carno e Telgate sono 
certi; gli altri gli ricaverà V. S. IH, 11 ™ e Rev. ma * 
È notàbile che in questi stessi luoghi la Chiesa 
di Bergamo aveva beni prima dì .questo Con¬ 
tratto col Patriarca Rodoàldo; come ricavo 
dalle Carte pubblicate da V.S. IU. ma e Rev> a (*) 
Troverà in secondo luogo una Pergamena, 
che serviva di coperta ad un Rituale Am¬ 
brosiano. Io avevo incominciato a copiarla ; 
ma mi è mancato il tempo ed ho pensato 
che a V. S. Ill. rnR riuscirà più facile il leg¬ 
gerla, e sarà più caro l’averla sotto degli 
occhi, Serve a provare la serie dei Canonici 
della Chiesa dì Bergamo, delie dignità di essa. 
Un altra simile Pergamena, ma più lacera le 


(*) Principiamo ad attingere anche a questa nuova fonte; non 
dimenticheremo però l’antica, cioè la SartoUniana che, p*r 

quanto pubblicammo finora in queste Pagine i- fu 1- unica fonte- 

nostra, 

{**) Sull’erudito barnabita bergamasco, che tanta parte dei- 
V attivissima sua vita passò in Friuli, si veggano ì nostri cenni 
biografici in queste Pagine, an. il, p, 31, e nella Raccolta di 
lettere ined, \ I.* sor, p. EP), 

L’ arcivescovo di Udine cui il C. accenna qui da principio è 
mona, Gio. Glrol, Gradendo, che mori il t luglio deli' anno 
appresso ( 1786 ), 

tl) Troviamo questo nome fra consiglieri della città di Ber¬ 
gamo durante^» dominazione francese, 

<2} U documento eh' è del 972 fu ripubblicalo appunto nel voi, 
fi- (p, 301-303) del Codtcc Diplomattcus civit,at eccles . Ber - 
gomatisa con, M. Lupo. Nel titolo f lnstrum. locattonts toonor* 
iurte Patrtarchatus Aquila <>t Territorio Bergomati et valle 
Camunia etc.; si ricordano i nomi del co can, Gio. Hat, Bel¬ 
grado e del p. A, Cortinovis, che trassero la nuova copia ed 
aggiunsero le correzioni dell'esemplare ( eoo antiquo ecoemplo 
parum tamen accurato depromptum Ved. il dfocino* stesso 
in Monumenta Htstor. Patriae, Tom. XIU ( Augustae Taur*, 
1873), col. 1385-m 


mando in terzo luogo. Anche questa è stata 
da me levata dai cartoni di un librò, al quale 
serviva di coperta. Sono più di 24 anni che 
mi era preso ad illustrarla ; ,e poi l’aveva 
dimenticata; ed ora ha la sorte di venire 
nelle sue mani, e di trovare un illustratore 
eccellente. Vi è nominato dentro il Castello 
di Cortenova in £uel tempo, nel quale ancóra 
non aveva i suoi Conti, né forse ancora por¬ 
tava il titolo di Villa o Coi’te Regia, come 
portò dopo. 

Finalmente le mando un gran Rotolo con¬ 
tenente la Fondazione e Riordinazione delle 
Prebende della Collegiata di Telgate; la quale 
è stata scrìtta dal celebre Bartolomeo de Òssa, 
quando ancora faceva il Nodaro in Patria (*). 

Queste tre Pergamene le offerisco a V. S. 
Ill. ma e Rev. ma e la prego a gradirle come 
un tributo, dell’ animo mio ad un Personaggio, 
a cui appartengono per diritto di conquista. 

Scrivo da Venezia, dove sono di passaggio, 
e scrivo senza aver sotto gli occhi né le 
Pergamene, né le mie carte; perché nel 
tempo in cui avevo destinato di presentamele 
con questo foglio sono stato assalito dai do¬ 
lori della podagra ed obbligato per piu dì 
tre settimane al letto non avendo ancora 
ricuperato bene 1’ uso de’ miei piedi. 

Mi perdoni adunque se non mi sono spie¬ 
gaio come doveva scrivendo ad un Maestro 
di Diplomatica. 

Unito a, queste Carte vi è il foglio E e e 
2 del suo primo tomo, che era duplicato in 
una delle quattro copie venute : in Udine, ed 
era in luogo del foglio precedente E e e 1, 
il quale manca. La priego a far consegnare 
questo foglio E e e 2 ai miei fratelli perché 
si possa compiere la copial e farla rilegare, 
E qui con tutto P ossequio mi protesto eec. 

Venezia, 8 aprile 1785. 


M) Di Bartolomeo (l'Osa o (TOssr. Il cèlebre prof- di diritto 
canonico in Montpellier, morto in Bergamo H 1340, il Vaerini, 
nella parte inedita ( voi. Iì v pp. 143 - M6) de Gli scrittori di 
Bergamo ( MDCCXCI), dice: * Che egli sìa nato in Bergamo, 
o in qualche luogo del Territorio, è cosa, che si può dire con 
certezza, venendo da tutti chiamato Bergamasco lo vergiamo 
come Giureconsulto in qualità di Notaio rogare pubbliche carte 
dal giorno 24 settembre 1295 sino al 1330.... Scelto a cancellière 
dal nostro Cardinale Guglielmo Longo,,. vedesj, in questa carica 
seguirlo nella Città d’Anagni al 9 di settembre 1299; ma ai 17 
d'agosto del 1300 aveva già fatto ritorno a Bergamo, come ap¬ 
pare da un istrumeuto ivi rogato», il cardinale mori nel 1319 
e non sempre ebbe presso di sé l'Ossa, che troviamo nel frat¬ 
tempo regar vari istrumentì in Bergamo, benché si recasse 
spesso im Avignone con lui, che si sa esser morto qnivt nel 
J325. Ch'egli fosse maestro del Petrarca e parente di papa Gio¬ 
vanni XXW son novelle: bensì dovette esser ai suoi tempi me¬ 
ritamente avuto in gran conto se dal Tritemio ai Tiraboschi, 
al LuiHi^iaLMoroni rutti sono concordi nel tributargli elogi, 
benché nessuna piu delle opere dt lui sì conosca. Aggiungerò 
qui che oltre alle due delle quali ci rimane appena il titolo, 
altre opere, e forse in buon numero, egli ebbe a comporre; 
Alberico de Roteiate infatti, V illustre giurista e diplomatico 
contemporaneo dell' Alighieri, nei commento dantesco tutt'ora 
inedito che ci lasciò, cosi accenna al proprio concittadino 
{ Par ad, VI, 94-96J: «et si de tali materia [della dotazione, 
cioè di Carlo Magno alla Chiesa ] perfecte sclre cupi*.,, lege 
in inventario Barlolamei de Ossai qtiem seriosi domino Bar¬ 
eranno ludici della Volta, in quinto decimo libro * eco, < v, la 
mìa Notizia sul commento dì A, da IL, Bergamo, 1895, p T 46 
e cfr. Tritemio, Scrittori ecctes. % p, !29; Tiratostthi, Star letter * 
Venezia, voi* V, i, II, p. 518 «s,; Hironi, Ragionamento stor. 
intorno alia citta di Bergamo, p. 191 ; il cit, manoscr* del Vae- 
rìni, 1, t\ e, infine, 0* Vlnazzl, Begli anU scritta d . cose di 
Berg* t Berg. 1855; p. 43 sa* e cfr, la p. 40 per gli Actao ìm* 
breviature notarili autogr, di B* De Osa — cod, membr M min. 
351 x 357, no. 316 e. num** le tre ult, bianche — ab anno i?95 
usgue 1318, posteti, d illa biblici, capitolare dì Bergamo, Il 
rotolo, di che parla il cortinovie, andò smarrito). 
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UN POETA SOLDATO. 

Nella storia recente del nostro risorgimento italico, 
due figure giovanili mi sono sempre apparse dinanzi 
al pensiero, circondate da un’aura dì gentil poesia: 
Goffredo Mameli e Ippolito Nievo. 

Le ossa del primo, soldato nella difesa di Roma 
del 1840 e poeta d’ Dalia, morto a ventun anno per 
là libertà della patria, riposano a Roma nel cimitero 
di Campo Verano. «E lira e spada staranno, giusto 
«simbolo della sua vita, su la pietra che un di gli 
« ergeranno in Roma nel Camposanto dei martiri della 
«nazione. » Così Giuseppe Mazzini. 

Sulla spoglia del Nievo non una pietra, non una 
croce.. A ventinove anni moriva affogato nel Tirreno, 
in quei mare a cui aveva sciolti alcuni versi mestis¬ 
simi, che rivelano intera la squisita e profonda bellezza 
del suo cuore e del suo ingegno. 

La sua vita modesta ed operosa, l’amore arden¬ 
tissimo eh* egli portava alla patria e la sua fine sven¬ 
turata, inspirano pel Nievo un profondo sentimento 
di affetto e dì pietà, che si rinnoverà fra breve quando 
uno scrittore gentile, Dino Mantovani (che i friulani 
di qua e di là dei confine politico ricordano con affetto) 
parlerà diffusamente dell’animo e dell'ingegno di lui. 

Nato in Padova nel novembre del 1832, e trascorsa 
la prima giovinezza in Soave, ridente villaggio del 
Veronese, e in Verona, passò nel 1848 colla sua fa¬ 
miglia a Mantova per incominciare il corso liceale. 

Frattanto scoppiava la rivoluzione: Ippolito fu a- 
scrittoalla milìzia cittadina, e, ritornalo l’austriaco, 
conoscendo come V uomo sia cosa ben triste se la 
patria non è libera, esulò in Toscana. 

Quando il granduca, aiutato dagli austriaci, invase 
la Toscana, il Nievo corse a Livorno, ove combattè 
valorosamente. Caduta Livorno, fuggì coll'intenzione 
di recarsi a Roma, ultimo baluardo dell’indipendenza 
italiana, ma un amico lo costrinse a ritornare presso 
la sua famiglia, avendogli V Austria conceduto di libe¬ 
ramente restituirsi in patria. 

Senonchè, Ippolito, insofferente di schiavitù, cospirò 
cóntro lo straniero in Mantova, dove forni il corso 
liceale, ed in Padova ove fu laureato nel 1856. 

Negli anni delia sua dimora in Padova egli attese 
con passione agli studi. Pubblicò nell’ Alchimista 
J Friulano, di cui era uno dei principali redattori Teo- 
'baldo Ciconì e direttore l’ancor vivente prof. Camillo 
Giussani, alcune belle poesie, che furono raccolte 
in volume, e compose un dramma, il Galileo, e 
una commedia, che piacquero. Negli anni 1856-1857 
pubblicò due romanzi: il Conte Pecoraio e VAngelo 
di bontà, e scrisse in parecchi giornali, fra i quali 
il Pungolo, il Panorama , la Rivista Veneta, eco. 

Passò poi a vivere tranquillo nell’amato Friuli, e 
nel castello di Colloredo scrisse le Confessioni di un 
ottuagenario, libro che ha tutti i caratteri di un’ opera 
grande di letteratura. 

Venne il 1859. I) Nievo impugnò nuovamente la 
spada, s* arruolò con Garibaldi, combattè aVarese, 
a Como, sul Bresciano, allo Stelvio, sbarcò nei 1860 
a Marsala, combattè a Calatafimi, fu nominato colon¬ 
nello a Palermo, e, cessata la guerra, gli fu affidata 
l'amministrazione garibaldina. In mezzo a tante cure, 
Ippolito volò ad abbracciare i suoi cari, quindi ritornò 
io Sicilia e, compiuto il suo dovere, salpava per 
Napoli, il 4 marzo 1861, sull’ Ercole, vècchio e logoro 


legno a vapore, che naufragava nella traversala. 
Nessuno scampò. 

Ippolito Nievo era chiamato a grandi cose ; egli aveva 
il cuore temprato dalla sciagura e dall’ amore, l’animò 
bollente di nobilissimi affetti. 

Come scrittore, egli sa dipingere con vivacità ed 
analizzare con verità il cuore dell’ uomo ; è poeta di 
lena, e con ragione il Tenca antivedeva in lui un 
poeta grande e innovatore. 

I suoi versi sono tutti pieni d’amore e mirabili 
per la semplicità e la sincera passione che da essi 
traspare. Tali le Reminiscenze di un* anima , le 
Puccio le e gli Amori garibaldini, 

Oltre a molte novelle scrisse tre romanzi: VAngelo 
di bontà, il Conte Pecoraio e le Confessioni di un 
ottuagenario. , 

Nell ’Angelo di bontà sono descritti, coll* esattezza 
dello storico e col brio del romanziere, gli ultimi 
anni della Repubblica di Venezia. 

II Conte Pecoraio è uno studio psicologico, dove il 
Nievo ritrae con fedel dipintura i costumi del popolo 
nella loro piccola ma caratteristica varietà. 

Ma l’opera d’Ippolito che vivrà e a cui è affidato 
il suo nome, sono le Confessioni d’un ottuagenario , 
lavoro che risponde agli intenti supremi dell’arte. 

Anche nelle Confessioni è descritto il periodo fiacco 
della caduta della Repubblica Veneta e le idee di 
progresso e di libertà, proclamate dalla Rivoluzione 
francese. V’è la rappresentazione viva della società di 
quel tempo, una pittura così animata da sembrarti 
di rivivere, di parlare cogli uomini di quei giorni. 
Ad ogni passo emana un soave profumo manzoniano. 
Le virtù si vedono più frequenti dei vìzi ; il cuore 
umano è analizzato con tale arguta dolcezza da farci 
provare una cara impressione di pace e di conforto. 

Non tutto del Nievo vivrà, ma alcuni capitoli delle 
Confessioni, specie del primo volume, vivranno e 
saranno posti a canto del capolavoro del Manzoni., 
Però che nello scolpire i caratteri, nella descrizione 
dì alcune scene famigliar! e sociali, la potenza crea¬ 
trice d’ Ippolito Nievo sia di tal forza, da metterlo 
a paro dei più grandi artisti. 

La letteratura, l’arte, l’amore, tutto trova in 
Ippoiito Nievo qualche cosa di nuovo, di originale, 
di profondo, e pur non si scompagna mai dalla verità 
e dalla bellezza del sentimento. 

È un libro insomma a cui nei giorni di dolore e 
di disinganno sì deve ricorrere per sentirsi 1’ anima 
alleviata, per trovare un caro conforto ; un libro che 
ti fa ammirare l’atta mente di Ippolito Nievo, esempio 
di tutte quelle virtù che i filosofi predicano ogni 
giorno, ma che s’incontrano tanto raramente nella vita. 



MODESTIA FRANCESE. 


A titolo di curiosità, riportiamo la seguente, con l'indirizzo 
sull'esterno, così concepito: 

Per ta nobile Signora C. s LIRUTTI 

io Casa* 

Udine 18 Luglio 1807. 

F. Bayle membro della prima Nazione del mondo, 
prega La signora Lirutti Donna ornatissima e bo~ 
nissima frà le poche italiane, di imprestarli l’istoria 
del Friul eh’ Elia possiede. 

Ho l’ onore di salutarla edibacciarli umilmente te 
mani. 

F. Batls. 
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PER L’INAUGURAZIONE 

DEL GRAN PONTE SULLA LAGUNA 

DELLA CITTÀ DI VENEZIA 
. *-t3E2- 

Si rìdesti l’antica tua gloria 
0 scettrata Sirena dell’ onde. 

Si ridesti la dolce memoria 
Sui trionfi del tempo che fu: 

Cedi il lutto, t’allegra le sponde, 

Non è morta la prisca virtù : ' 

Non è morta !... consunte le triste 
Querimonie dell’ egra Prostrata 
Nei vessilli di milk conquiste 
Pochi lustri ravvolta dormì ; 

Ma dormendo la bella Scorata 
Sognò T alba del nuovo suo dì. 

Sciolta il crine, squarciata nel petto 
Senza requie Vinegia pìangea : . 

Ma quel pianto dall’Alpi allo stretto 
Suscitava la giusta pietà , 

Ma quel pianto medesmo scorrea 
Sulla sorte di cento città. 

Non velava d’argento la Luna 
La sua torre, le volte ducali; 

Era mòta la nostra Laguna 
Come il labbro dei nostri cantor : 

Ogni voce presaga di mali, 

Ogni gioja bandita dal cor. 

Si perdeva nell’ozio de’ figli 
La speranza del suolo natio, 

Nel volume degli alti consigli 
Era scritto l’ estremo sospir ; 

Ma lo stesso decreto di Dio 
Annunciava un più ■ lieto avvenir. 

Gondoletla che guizzi sull’ acque 
Ammantata di lugubre velo, 

Questa luce novella che nacque 
A seguirti nel tacito voi, 

È la luce del nuovo tuo cielo 
È la luce del nuovo tuo sòl. 

L’uomo volò sui turgidi 
Flutti... l’audace mano 
Stese... squarcionne il vergine 
Seno... spiò V arcano 
Di quegli abissi, e intrepido 
A palesarlo usci. 

AUor concorde un popolo 
Sudò nell’opra e mela 
A contrastar coi secoli 
Di mezzo al mar la via 
Che stupefatti i posteri 
Inchineranno un dì. 


La vaga Dea dell’Adria 
S’abbraccia colla terra, ; 

E spenta la terribile 
Rivalità di guerra. 

Suonò dall’ Alpi all’ Isole * 

Il grido d’amistà. 

Oh ! tu, cresciuto al rigido 
Clima deli’ Anglo Cielo, 

Dove la luce è languida 
Dove la Terra è gelo, 

Di’, la tua Londra un simile 
Trofeo mostrar potrà? 

E tu che invidii a Italia 
L’ onor della sua storia. 

Che le vorresti struggere 
Vanto, Bellezza e Gloria, 

Francia, t’appressa e curvati 
Al sito novello aitar. 

Dglla Laguna, al placido 
Morir d’un dì sereno, 

Quando si desta il palpito 
Delle memorie in seno 
E pellegrina V anima 
Scorre la via dei mar, 

Oh ! chi fia mai che ai veneti 
Muti palagi, al vario 
Posar degli archi, al celebre 
Splendor del Santuario 
Volgendo allora attonito 
L’occhio, la mente, il cor, 

La voluttà d’uri estasi 
Non abbia mai sentita 
Destargli in petto i battiti 
Più dolci della vita, 

Rammemorando i cantici 
Del suo primiero amor? 

Ah! se v’ha tal che irridere 
Ardisca i tuoi portenti 
Donna del mar, disperdasi 
La sua parola ai venti... 

Gaggia esecrato il barbaro 
Che disprezzarti ardì, 

— $an~Marco è ancora il Tempio 
De’ nostri antichi... Accendi 
Le ■ sue lagune, immobile 
Dio della luce, e rendi 
Al suo Leone il fremito 
L’ali, V onor d’un dì. 

Tbobaljio Ce coni. 


Domenico Del Bianco, Editore e gerente responsabile. 
Tipografia Domenico Del Bianco, 





AltlìONAMKNTO, per un anno, lire » — Usciranno non meno di dodici fascicoli annua! intuite, di sedici pagine. 

Un mimerò separato, centesimi quaranta* 


S^uunArio del numero 4, annata IX* — 1/episodio dantesco di 
rirrardn Borati (Divina .Commèdia : Paradiso, ramo Uh in 
dialetto friulano, prof, Piero Borititi — Il Friuli e l'Impero, 
♦. note ; Pier Sylverio ùeicht* — Proverbi grnriensi. — Canzoni 
vecchie graduisi, — Documenti iter illustrare la prima domi¬ 
nazione francese. —.1 Gì smani deila Gamia e i loro privilegi, 

— La ve$he Boemie, fiabe chapade etì a Udiri* Zuàn CufuL 

— N fariatie refigids tir» dìalett di San Zorz dì Nojàr), G* V . S * 

— Lettere inedite delPab, Melchiorre Cesarotti al nob. signor 
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l'EPISODIO DANTESCO 01 " PICCARDA DONATI „ 

(DIVINA COMMEDIA: Paradiso, canto hi) 
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nella Biblioteca di Bergamo, pubblicate per cura del professor 
A Ftammazxo* — Un poeta soldato. — Modestia francese, 
biglietto del letterato F . Bayle — Per P inaugurazione del 
gran ponte sulla laguna dell* città di Venezia, T* Cleoni* : 
Sulla copertina: Il peccato di Loretn di Alberto Bacear&U ov¬ 
verosia un romanzo in Friuli, Zaneto* — Fra libri e giornali 

— Letteratura nuziale. — Guardando il soffitto, Emilio Gi- 
rardini , — ttlencx* di pubblicazioni recenti che interessano 
it Friuli o sono dì autori friulani* — Notiziario. — Uno sgurtrdo 
oltre ì confini della Provincia. jBreve rassegna bibliografica)* 

— Pubblicazioni edite dalla tipografia di D, Del Bianco* 


Ed io all’ ombra che parea più vaga 34 

Di ragionar, drizzaimi, e cominciai, 

Quasi coiti' uom cui troppa voglia smaga: 

0 ben creato spirito, che a’ rai 37 

Di vita eterna la dolcezza senti, 

Che non gustata, non s’intende mai, 

Grazioso mi fia, se mi contenti 40 

Del nome tuo, e della vostra sorte. 

Ond’ella pronta e con occhi ridenti: 

La nostra carità non serra porte 43 

A giusta voglia, se non come quella 
Che vuol simile a se tutta sua corte. 

Io fui nel mondo vergine sorella ; 46 

E se la mente tua ben mi riguarda, 

Non mi ti celerà Tesser più bella; 

Ma riconoscerai che io son Piccarda, 49 

Che, posta qui con questi altri beati, 

Beata son nella spera più tarda. 

Li nostri affetti, che solo infiammali 32 

Son del piacer dello Spirito Santo, 

Letiziali del suo ordine formati. 

E questa sorte, che par giù cotanto, ciò 

Però n’ è data, perchè (ur negletti 
LÌ nostri voti e vóti in alcun canto. 

Ed io a lei: Ne’ mirabili aspetti 38 

Vostri risplende non so che divino, 

Che vi tramuta da’ primi concetti. 

Però non fui a rimembrar festino; 61 

Ma or. m’ajuta ciò che tu mi dici, 

Si che il raffigurar m’è più latino. 


E jo a lu spiri c’ ’o viòd pui senèòs 34 

Di rasonà, m’indrezzi, e conienti, 

Scuàsi come om par masse vòe spauròs: 

0 ben crèade anime, che al rai 37 

De vile eterne la gionde tu às 
Che no s’intind, se no ceraliade, mai, 

Varai a char ,m moni se tu ]n * <^ s 40 

Che di te sepi, e il destin c’ ’o ves vud. — 

E jè cu-i voi ridints pronte mi fàs: 

La nestre caritàd no dà refùd 43 

A juste brame, come ché di Giò 
Che dute la so cori rèz a so mùd. 

Vèrgine sòr tal mond soi stade jo: 46 

Se tu mi fìssis e la ment ricuarde, 

Pi gran belezze scuindimi no pó ; 

Ma tu cognossaràs c’ ’o soi Picarde, 49 

Che, in compagnie di ches^li altris bèads, 

Soi cà bèade te stele plui tarde. 

Iu afiets nestris che nome infiamads 82 

Dal plasè vègnin de Iu Spirtu Sant, 

In chè fate c’ a T ùl, giòldin formads. 

E ste sorte, che par di bass implant, *86 

La vin par chest, che no fòrin tignuds 
Iu nestri vods, e si ùl di uèids un tant. — 

E jo a Ile: Tes gràziis, ta-i mùds 88 

Uèstris, lusiss un no sai ce divìn 
Che us gàmb’ie di cuand sin cognossuds. 

Cussi tal sovignìmi ’o zèi planchìn; 61 

Ma cumò de’ to vòs mi sint judàd 
E il ricognossi mi si fàs ladìa 






50 ' 


PAGINE FRIULANE 


Ma di’mi: Noi che siete qui felici, 64 

Desiderate voi più alto loco 
Per più vedere, o per più farvi amici? 

Con quell’altre ombre pria sorrise un poco; 67 
Da indi mi rispose tanto lieta, 

Ch’ arder parea d’amor nel primo foco : 

Frate, la nostra volontà quieta 70 

Virtù di carità, che fa volerne 
Sol quel che avemo, e d’altro non ci asseta. 

Se disiassimo esser più superne, 73 

Fòran discordi li nostri desiri 
Dal voler di Colui che qui ne cerne; 

Ché vedrai non capere in questi giri, 76 

S’essere in caritade è qui necesse 
; E se la sua natura ben rimiri; 

Anzi è formale ad esto beato esse 79 

Tenersi dentro alla divina voglia, 

Per eh'una fatisi nostre voglie stesse. 

Si che, come noi siam di soglia in soglia, 82 

Per questo Regno, a tutto il Regno piace, 

Come allo Re che in suo voler ne invoglia. 

In la sua volontade è nostra pace; 85 

Ella è quel mare al qual tutto si muove 
Ciò eli’ Ella cria, o che natura face. 

Chiaro mi fu allor come ogni dove 88 

In Cielo è Paradiso, e sì la grazia 
Dei sommo Ben d’un modo non vi piove. 

Ma sì com'egli avvien, se un cibo sazia, 91 

E d'un altro rimane ancor la gola, 

Che quel si chiede, e di quel si ringrazia; 

Cosi l’cc’ io con atto e con parola, 94 

Per apprender da lei qual fu la tela 
Onde non trasse insmo al co’ la spola. 

Perfetta vita ed alto merlo inciela 97 

Donna più su, mi disse, alla cui norma 
Nel vostro mondo giù si veste e vela, 

Perchè in fino al morir si vegghi e dorma 100 
Con quello Sposo eh’ ogni voto accetta, 

Che cavitate a suo piacer conforma. 

Dal mondo, per seguirla, giovinetta 103 

Fuggi ’mi è nel suo abito mi chiusi 
E promisi la via della sua setta. 

Uomini poi, a mal più eh’ a ben usi, 106 

Fuor mi rapiron della dolce chiostra; 

Dio lo.si sa qual poi mia vita fusi. 

E quest’altro splendor, che ti si mostra, 109 

Dalla mia destra parte, e che s’ accende 
Di tutto il lume della sfera nostra, 

Ciò eh’ io dico di me, di sè intende : 112 

Sorella fu, e così le fu tolta 
Di capo 1’ ombra delle sacre bende. 

Ma poi che pur al mondo fu rivolta, 116 

. Contra suo grado e contra buona usanza, 

Non fu dal vel del cuor giammai disciolta. 


Ma dì’mi; chenci, te felicitàd, 64 

Bramàiso vò piti alte posiziòn 
Par pui v'tòdi o pui mostrò bontàd? 

Cu-ì akris spirts un pòc vè catisiòn 67 

Di riduzzò; po tant legre disè, 

Che pare ve ardi de prime passiòn; 

Fradi, cujète lu neslrì volò . 70 

La caritàd, che nus puarte a bramò 
Ce c’’o vìn, nome, e un’ altre sèd no j’ è. 

Se pui alt di culi vorèssin stà 73 

Laròssin cuintri, ju nòstri pinsirs, 

Al volò di Colui che nus mett cà; 

Riviell che noi pò dòssi entri chesgh zirs, 76 

Se jessi in caritàd chenti si scuèii 
E se pulìd la fate só tu cìrs; 

Anzi j’ è lezz in ste vite di ben 79 

Clic dagli i spirts a Giò sèin somituds 
E cussi a dugh un sol volò convèn. 

Dongbe, come par grads sin disponuds 82 

Pa-1 celest Regno, a dutt il Regno plòs, 

Come al Sovràn che nus ten direzuds. 

Te volontàd di Lui ghatìn la pàs; 86 

Cheli mar j’ è lìe al citai si mov ducuant 
Ce cu je stampe o che Nature fàs, — 

Che al è dutt Paradìs, vedèi lampant, 88 

In ogni part dal Cìl, e sì la grazie 
No je fàs piovi in mùd avuàl il Sant. 

Ma istess c’ al toghe, se un mangia nus sazie, 91 
E al pon? par altri de gole l’asèr, 

Che chist si dame e di cheli si rìngrazie; 

Cussi cu-l’att e cu-la vós fasèi, 94 

Par imparò di jè cuòi fo la tele 
Che tiessude a fin fati no podè sèi. 

Par mòrits grangh, mi disè, t’une stele 97 

Pi alte j’ è une Fèmine, e al so dì 
Tal uèstri mond lajù si viest e vele, 

Parcè si duàrmi e véi fin al muri, 100 

Cun cheli Spos parie, che ogni vòd acete, 

Che amor al so plasè sepi fornì. 

Par stài daprùv, anghimò zovenete 103 

Sghampai dal mond, e in cheli àbit siarade, 

Di vivi prometèi simpri in ché sete. 

Int po, a fò mal pui c’a fà ben usade, 106 

Fur mi giavàrin dal gno dolz convent: 

Dio sa ce vite, daspò, c’ ’o ài menade ! 

E chìsl~come tu viòds, pont risplendent 109 

A la me gestro, che di dutt s’impìe 
Il lusòr di chest lùg dal fìrmament, 

Ce cu disèi di me, jé intind di lìe: 112 

Mttìnie fo, e cussi Fan svistude 
De vieste sante che al Signor uadìe. 

Ma cuand che dopo al mond fo direzude 116 

Cuintri il so gust e cuintri buine usanze, 

Simpri muìnie cu-1 cùr si è mantignude. 
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Questa è la luce della gran Costanza, 
Che del secondo Vento di Soave 
Generò il terzo, e l’ultima possanza. 

Così parlommi, e poi cominciò ; Ave 
Maria, cantando ; e cantando vanìo 
Còme per acqua cupa cosa grave. 

La vista mia, che tanto la seguìo 
Quanto possibil fu, poi che la perse, 
Volsesi al segno di maggior desìo, 

Ed a Beatrice tutta si converse; 

Ma quella folgorò nello mio sguardo 
Sì che da prima il viso noi sofferse; 

E ciò mi fece a dimandar più tardo. 


118 

1*21 

124 


147 


130 


J' è la Lim chistè de la gran Costanze 118 

Che cu-1 second di Svòvie dominant 
Fase lu tiarz, e il fin de paronanze. — 

Cussi mi dis, e po tache cu-1 ghant: 121 

Ave Marie, e mi spariss chè sòr, 

Come t’un’aghe fonde un cuarp pesant. 

Il gno voli che tant i le daùr 124 

C’ al ve la fuarze, ctiand che po la piardò, 

Si volle là che pui se giòld il efir, 

E a Beatrice a plen sì direze; 127 

Ma ché in muse mi hampe tant potent 
Che no mi lasse, par uri pòc, vedé; 

E Ibi par chest a domandò pi leni. 130 


NOTE 


34 pi, piut é pui : più. 

34 seneòs: desideroso, vogliono* 

36 masse ; troppa. 

38 gionde: giocondità, gioia. 

39 cerqhade: assaggiata, 

52 nome: soltanto. 

54 fate: roggia, sorta, modo. 

58 He e ( fè; elln, prba, lei. 

61 f o &èi planchln: andai ntlftgì^ 

.63 tadìn : tarila agevole, il signiflrato stesso che qui nella 
«nivina Commedia * la voce latino , 

64 chetici e chentt: qui, qua, iti questo luogo. 

67 rè caustòn: ebbe occasione. 

76 riattili: opposizione, contrasto {Dal latino rebettio, forse). 
7" si scuén: ai deve. 

18 puliti: bene, giustamente. 

98 asèi : aculeo, pungiglione, LUisH d'amor, disse il Zo- 
rutti ; passi t’asèi de gole. 

Hi) pàrie; assiemo, unitamente, 

*03 dapnir: dnvvicino, allato. 


(Trad, Piero Bomini.) 


105 sete. Questa voce non è nel vocabolario del Pìrona, ma 
si legge, preelsamento per ordine religioso, nei Colloredo (E- 
dizione Murerò, Tomo l, pag. 65i. 

\\% mutnie: monaca. 

114 uatiìa : marita. 

128 mi bampe: m\ avvampa, mi vampeggia. 


Il nostro collaboraiore prof. P Bollini ci scrive die il primo 
terzetto della sua traduzione <MIh Francesca da Rimini, pub¬ 
blicata In questo periòdico {anno Vili, n.° 12 ) deve leggersi, 
per recente correzione, in questa forma : 

lo comenQàì: Poéte, ’o bramar*»» 

Di fevelà cun che! doi spina iscada, 

Che tant lizers a r&jar r* ju di rese, 

Pure in quella traduzione venne cosi modificato il verso 81 : 

Vignimi» a ca dì, se niùn lu nòe. — 


IL FRIULI E L’IMPERO 

--- ---££* -- — 

NOTE 


Il regno burrascoso dell'Imperatore Ar¬ 
rigo IV arriva inulto spesso coi suoi avveni¬ 
menti a scompigliare le idee più ferme sul¬ 
l’organizzazione dell’Impero e delie provinole 
ad esso appartenenti. Di fatto la mutabilità 
delle sorti del principe Francone si riflette 
notevolmente nella sorte dei principati Te¬ 
deschi ed Italiani che furono suddivisi e cam¬ 
biarono di padrone ad ogni istante. Un esem¬ 
pio per noi importantissimo di questi fatti, 
io abbiamo nella stessa signoria del Patriarca 
Aquilejese cui Arrigo IV prima diede, poi 
tolse, quindi restituì la Carinola nel breve 
corso di 17 anni U). Però se queste mufazioni 
a primo aspetto pajono strane e prive di 
giustificazione, la ragione appare invece su¬ 
bito quando si osservino attentamente ì fatti 
storici che le accompagnarono. Infatti l’Im¬ 
peratore donò la prima volta la Carinola 
quando alla sedia Aquilejese presiedeva il 
suo fedelissimo Sigeardo, la ritolse durante 


( 1 ) P. S. Iitleht. I Diplomi Imperiali concessi ai P, d’A- 
quiltja. XL-XLV. 


il Patriarcato di Enrico prelato di dubbia 
fede, ed attese a restituirla solo quando l’av- 
venimenlo del Carinziano Ulrico I aveva as¬ 
sicurata decisamente la chiesa Aquilejese alla 
fede Imperiale. Come si vede, quindi, anche 
queste mutazioni repentine sono ricondotte 
al concetto che mi sembra dominante nelle 
concessioni politiche alla nostra Chiesa, cioè 
quello di assicurare in mani fedeli i confini 
dell’Impero. Naturalmente questo concetto 
non poteva'estrinsecarsi senza portar seco 
l’idea della fedeltà e della continuazione per 
parte dei presuli Aquilejesi del vincolo che 
aveva congiunto agli Imperatori i Duchi di 
Carìnzia, e prima ancora i Marchesi del 
Friuli. E di fatto noi ne troviamo nei docu¬ 
menti prove manifeste. Anzitutto Pobbligo 
nel Patriarca di prestare colle sue milìzie 
servizio nell’eribanno Imperiale; questa par¬ 
tecipazione ci è attestata non solo dalle fre¬ 
quenti menzioni che troviamo nelle cronache 
di questo intervento, ma altresì da una let¬ 
tera di Federico Barbarossa con cui questi 
domanda esplicitamente al Patriarca Pelle¬ 
grino I il soddisfacimento dell’ obbligo di 
presentarsi alla riunione dei principi dell’Im¬ 
pero col suo contingente (*); e il Patriarca 


(M Parti. Mon. Germ . Hist . Lega*. U. p, 129, M60 agosto 
vedi in proposito a tutto ciò H* Letcht hinee Generati della 
Costituzione della marca Friulana* p. 30 e Beg* 
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io fece, tanto è vero che troviamo in un do¬ 
cumento Friulano posteriore ricordate le fe¬ 
rite che un nobile di RizzoMo aveva riportate 
combattendo coll’Imperatore sotto le mura 
di Milano (*). 

Un’ altra prova sì ha nell’ intervento co¬ 
stante del Patriarca alle diete, fatto così 
ordinario da essere stabilita una particolare 
contribuzione dei feudali Friulani per sovve¬ 
nire il Patriarca « quandocumque vadit ad 
Guriam Imperaloris »; c si noti che i passi 
dicono proprio ad curiam non ad Pala Unni 
nè ad Èxercitum, additando così la parteci¬ 
pazione continua del Prelato al consiglio 
generale dell’Impero ( 2 ), delia quale del resto 
troviamo moltissimi ricordi nei documenti 
e nelle cronache ( 3 ).. 

Gli uffici coperti dai Patriarchi nell’Im¬ 
pero indicano pur essi certamente un vincolo 
assai stretto fra essi e V Imperatore ( 4 ), e 
così pure l’appellazione costante che essi 
ricevono di principes non solo ma di fkleles 
dell’Impero ( 5 ). Questo titolo non è soltanto 
uria decorazione honoris causa, ma deriva 
invece dalla prestazione della fedeltà che i 
Patriarchi, come gli altri Princìpi dell’ Im¬ 
pero facevano all’ Imperatore, o al Re nuo¬ 
vamente eletto; tal giuramento ci è attestato 
in modo esplicito dalla lettel a con cui gli 
elettori dell’Impero annunciano al Papa In¬ 
nocenzo III l’elezione avvenuta allora del Re 
Filippo di Svevia ( 6 ). Essi dicono che appena 
avvenuto questo fatto essi ricevettero nunzi 
■e lettere « ex parie aUoruni prmcipmn » die 
fecero al nuovo Re fìdelìtalem et homìnium; 
ebbene: il primo fra questi è il Patriarca 
d’Aquileja. Nè è da credersi che questa, fe¬ 
deltà fosse soltanto nominale; lo stesso Mon¬ 
signor Degani,. eruditissimo sostenitore della 
tesi opposta, concorda con noi neli’attestare 
la costante fermezza dei Patriarchi nella fede 
Imperiale ( 7 ); per citare un solo fatto baste¬ 
rebbe ricordare l’impegno preso da Bertoldo 
insieme ad altri principi dell’Impero coll’Im¬ 
peratore Federico li di appoggiarlo e difen¬ 
derlo nel caso di una seconda ribellione del 
figliuolo suo Enrico (Vii) ( s ). Certamente se 
il Patriarca non fosse stato uno dei princi¬ 
pali membri dell’Impero, non avrebbe im- 


(li BJaneM* ìfocum* Friulani* n, 4tt. — i234 t 24 ottobre* 
i£)‘ Esaurii# Mccfesiae Àquttfjensis <35,68,73, 7 1 ,15* U4 etc. 
<3) dito a caso IVrtz* Mon. Gemi* llise, flit., p. ìoi* — 
La cronaca di Erphard iRihiiner, Et, |i. 305) per la dieta di 
Cremona* Hulllard-Urv Indirà, n, I». 6<>9 et<\ 

(41 Volo fiero vicario imperiale iti Toscana. iBtiliuter, a, l 8, 

$3? P SCg h 

Rubtìs, M. E. A* fraisi fiatimi fìdelem nostrum Sige- 
hardum* 537; Pertz clt M I. i4 li, 129, sUmt olii principe^ et fi¬ 
dale*t nostri; ìd, 2t 3, praectpuum imperii prinetpem; Cren, 
di Erphord clt + etc- 

(fi; Pertz cilt, L. U, pp 201 — 1498, 20 maggio, 

(7i ftog&BÌ> Guecetlo JI da Pretta, 2. a Ediz,. p 13 e seg* nota. 
— Tolgo qui occasione per ringraziare JVIgr. liegnnl delle sue 
cortesi parole a mio indirizzo, e per avvertire due sbagli ed 
una oinmissions avvenuta nell' elenco dei Diplomi imperiali 
da me pubblicato: nel Diploma XLVI vi ha Enrico anziché 
Vtrtco; nel Diploma LX1Y vi ha Fasciano per potozan. Questo 
Diploma si riferisce alla causa vertente fra ì canonici di Civì- 
dale e Corrado di bacile per il possesso dì quel paese— a cui 
si fi ferisce anche 11 Diplomn o immesso fStmnpf* Reichshanster, 
IH, u» &&Ì deh 1 anno liai-US?* in cui s’invha il Patriarca a 
render giustizia in tale causa, 

18) fluUlara-BrehoUes, m&t Diplovn. Frederici 21, IV, 322 e 
seguenti. 


portato all’Imperatore di averlo qual garante 
in una questione di tanta importanza. Questa 
prestazione di fedeltà, del resto, e questa 
denominazione di princìpi dell’Impero non 
sono che una conseguenza del potere che 
l’Imperatore aveva concesso al Patriarca nei 
suoi domini. 

DÌ fatto coi tre diplomi deli’ anno 1077 
che, si noti, se in origine furono disgiunti 
poi furono riuniti in un sol documento 
nelle successive conferme, ed espressi con 
identiche formule, il possesso Patriarcale 
cambia in gran parte di natura. Prima, in¬ 
fatti, molla parte dei possedimenti era di 
natura privata, ed in pochissimi il Patriarca 
godeva le regalie, cioè quella somma di po¬ 
teri che, come osserva l’ottimo feudista Mon¬ 
tano: ad principini Romanum spectant ,.. qui 
ea aliis vel conceda vel habere permittit 
ulque vel tacite vel nominative (*) Dopo in¬ 
vece con la concessione dei poteri Ducale e 
Gomitale in Friuli, Margraviale nell’,Istria e 
nella Carniola il possesso Patriarcale si scinde 
in due parti; uno costituito ■ dall'autorità poli¬ 
tica che gli era stata nuovamente conferita; 
l’altra dai possessi anteriori di natura in gran 
parte privata. La distinzione fra le due sorta 
di beni è riconosciuta anche dall’Imperatore, 
il quale usa per ciascuna di esse dì formule 
differenti; e per la prima noi troviamo una 
serie continua e interrotta rarissime volte, 
per la seconda un solo diploma di prote¬ 
zione ( 8 ). Insieme a questi poteri di natura 
essenzialmente pubblica noi troviamo la con¬ 
cessione delle regalie, cioè, come dice il di¬ 
ploma originario del 1077: i placiti, le collette, 
il fodro, i poteri del distvictus ( 3 ). Ora come 
dobbiamo considerare queste regalie? Alcune 
di esse sono inerenti a funzioni civili, ma 
altre invece si riferiscono a funzioni essen¬ 
zialmente militari, tale il fodrum che non è 
altro che l’antica annona milUaris raffor¬ 
zata ( 4 ) e quindi presuppone naturalmente 
il carico militare della difesa del paese, e la 
dipendenza diretta dal capo dell’ erìbanno 
cioè dall’Imperatore; come si vede la defini¬ 
zione del Montano deriva dalla natura stessa 
delle regalie. Ma v’ha di più: questa con¬ 
cessione delle regalie, come del resto quella 
di tutti i poteri spettanti sul paese è di una 
natura temporanea ( 5 ), e ciò mi sembra si 
ricavi già dalle considerazioni che abbiamo 
fatte prima sulla fedeltà: poiché se il Pa¬ 
triarca era un fedele e prestava Yhomìnium, 
tolti questi" cadeva anche il possesso; ma ciò 


(4) ferrarlo Montano. In usus feudoruni collectanea, pa¬ 
gina 278 e seguenti. 

i$) pf*r il primo vedi tutti i Diplomi dai 1077 in poi ■— per 
il secondo la conferma 1209 13 gennaio. Bianchi. Pocum , Friu¬ 
lani. — P. S. Wflht cit. LXVU, 

(31 Non sì trattava naturalmente più dì immunità come net 
Diploma di Ottlnga 879 (L\ S, toiAk XI f XXX) ma della con¬ 
cessione delle regalie comitali, 

14) Post, tiher das Fodrum, p, 4, 13 e seg. 
d>) Ciò discende armile dulia considerazione che essendo 
inerente al ducato e ni comitato e questo dì diritto rimanendo 
t u vesti io alla *cln persona cui era concesso e non ai successori 
ove non fosse rinnovata V investitura del ducato e comitato 
cadrebbero anche le regalie relative (<ìer* Negra. TH. JX, de 
feudis ), 
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deriva del resto anche dal semplice esame 
dei relativi diplomi. 

Premetto anzitutto che mi sembra impos¬ 
sibile che una graziosa conferma, come la 
in tende t'ebbe il Degan ì, si rinnovi con mate¬ 
matica precisione non solo per ogni Patriarca, 
ma ancora da ogni Imperatore,, pochissimi 
eccettuati nei diplomi che ci rimangono; e 
si noti che il rinnovamento della conferma 
al cambiamento dell’ Impelatole avveniva 
anche se il Patriarca durava in carica, mo¬ 
strando cosi il carattere oneroso dell’atto, 
la cui dillerenza da un semplice riconosci¬ 
mento è attestato dal fatto già notato che le 
regalie si concedono nuovamente ad ogni 
Patriarca da ogni Imperatore, menile dei 
beni privati troviamo una sola conferma. 
Inoltre non devono trarci in inganno le 
parole donare , concedere e simili che si 
trovano nella concessione; è noto infatti 
quanto di comune avessero le formule dei 
diplomi di investitura feudale con quelle di 
alienazione privata; ed un eseiii- __ 


a spiegare che significato avessero quelle 
parole donare, concedere etc. che troviamo 
nei diplomi. Già che parliamo poi di questo 
privilegio di Norimberga, giova osservare che 
il dibattito sulla qualità di principe Italiano 
spettante a Voi citerò ha delle cause evidenti; 
Volchero cioè voleva evitare il fatto che Pam¬ 
basciato-re del Papa Q) fosse investito dal¬ 
l’Imperatore, mentre appunto veniva a fargli 
delle intimazioni e dei rimproveri, La causa 
del rifiuto ha, come si vede, valore momen¬ 
taneo, e, se noi troviamo poi questo atto 
d’investitura delle regalie, avvenire indi 11e- 
ventemente ora in Germania ed ora in Italia, 
non dobbiamo trarne ragione ad infirmare 
il diploma di Norimberga, ma piuttosto ri¬ 
cordarci che, noti esistendo piti le cause del 
dissidio, poco poteva importare al Patriarca 
di esser investito in un luogo piuttosto che 
in un altro. La interpretazione autentica di 
Filippo è del resto confermata in troppi 
luoghi perchè' si possa dubitarne; e questi 
luoghi non derivano soltanto dal- 


pio che traggo a caso dai diplo¬ 
ma tari si trova, p. e. iieiriuvesti- 
tùra certamente feudale del regno 
d’/Vrles che è chiamata donaìip, 
quasi ad indicare la benevolenza 
Imperiale nel concederla, o ad 
escludere il diritto ereditario del 
vassallo ( r ). - Del resto la parola 
investire, si trova precisamente in 
quello dei diplomi che ha. mag¬ 
giore importanza, cioè nel primo. 
In esso, infatti, dopo aver accen¬ 
nato alla concessione fatta al Pa¬ 
triarca della contea del Friuli colle 
regalie e colla prerogativa ducale, 
prosegue: «cu, vklelieM r al io ne ni 
nullus dax marchio eie.... pracilk- 



T autorità Imperiale clie sì po¬ 
trebbe presumere sì volesse ar¬ 
rogare un diritto che non aveva, 
ma anche dal Patriarca, che sì 
può ben credere non si vincolasse 
per capriccio ove fosse stato li¬ 
bero. Anzi!itilo nel cronac um 
allevimi che è pur dell’epoca di 
Volchero ( 2 ) si trova ricordato che 
il Pai ria rea Pellegrino I aveva 
ricevuta rinvestitura delle rega¬ 
lo 1 da. Lotario II: questa deliiii- 
zione di un diploma di conferma 
è, ablnistanza. importante perchè 
è quasi contemporanea; ma v’ha 
di piii: nel 7 'hesatu‘us E, À,, e nel 
Lucifer ( 8 ) vi ha, menzione espli- 


iam e cele siimi nel praedidum fide- Saggio delio fotoiucisimii <Mi>uscob cita ili qiu-’St’obhligo del Patriarca 
lem nostrum Sigehardum suoxque di Mona. Luigi Cosare oav, De Pavìssioh. di ricevere rinvestitura delle sue 
sacccssores de omnibus praedic-lis w aue ini<str y^^ffJjj ri di Latlfiana temporali, e del diritto di non es- 
rehus devestire, molestare ani itilo * some richiesto fuori d’Italia, anzi," 


modo praesumai inquietare^). Nè qui può pre¬ 
sumersi che si tratti della investitura edevesti- 
tura cosi comune nelle formule di alienazione 
privata; di'fatto come puossi credere che di 
esse scusasse nelle concessioni di. poteri pub¬ 
blici? Ora questa parola, insieme a tutte le con¬ 
siderazioni premesse ci conduce a credere che, 
come nel diploma di Arles, se la lettera del 
diploma parla di donazione, il vincolo che 
esso viene ad atlestare sia un' investitura. 
Ed a chiarire questo concetto è appunto di¬ 
letto il diploma del Ile Filippo, tante volte 
ricordato, dato da Norimberga ( 3 ). Esso, in¬ 
fatti, non è un diploma d’investitura, nè di 
donazione, nè di conferma; ma viene appunto 

(l) Whuikelmtuut Anta hnp Inedita, il I2.V Del resto il 
f»Uo pii rote non significhino il cnnc<*Ui> conimi* hi 

donazìon»* è proviiUi finii» stessa Ctìnlrnpj>osìzìoue cinesi irovn 
nel Diploma *li flònferiTiH : tmptfratovum tartntlone, prtuctpuvn 
Uberatitate, obhttione fldellum — ih, n* 19S. 

(tubeis, M. K, A. ;»37. 

* 3 ) Ìttììimer* Acta hnp* selecta* 22 %, 


dice il Thesaurus m un punto assai oscuro, 
fuori del dislriclus Patriarcale, il che pre¬ 
sumerebbe un diploma Imperiale da noi non 
conosciuto ( 4 ), A queste affermazioni che 
escono dalla cancelleria Patriarcale noi non 
possiamo negar fede, tanto pili quando le ve¬ 
diamo confermate p. e. dal Patriarca Pagano 
che riconobbe l’obbligo suo, e dalla Repub¬ 
blica Veneta nelle trattative seguenti alla 
lega di Catmbray. 

Quanto agii Imperatori, vi hanno altri di¬ 
plomi oltre quello di Norimberga iri cui si 
rapporti la continuazione del possesso alla 
continuazione della fedeltà: Federico li in¬ 
fatti ritoglie a] Patriarca Bertoldo resosi 
infedele dopo il concilio di Lione, i beni che 


il) PAttJiafli* 2r>20, §8'.M t reo està Ponttfif.nm* 

(?) Uubfìs. M* K, A. Apponiate il — P. S, cit, XDVHI* 

t3) Investitura Fatriav^hatus debet recipt etc* Lucifer* 
(RUliciti, Ut Uh. Thesaurus* il 11, t?. 

(4) ThflsauFits, 19* 
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possedeva in Carriola, salvo a restituirglierìi 
ove fosse ritornato fedele 0; e Corrado IV 
dichiara anch’esso che i Giustinopolitani sono 
allatto liberi da qualunque soggezione al 
Patriarca « quoti marchia Yslriae cecidit. Im¬ 
perio, et pater domini regis de gratta 0 
quondam investiva quondam dominimi É 
patriarckam Aquilegensem de dieta marchia 
et modo similiter cecidit Imperio 0. Come 
si vederla interpretazione è sempre la nostra, 
tanto piti che, come avvertimmo, il diploma 
di conferma dell’Istria, della Carniòla, e del 
Friuli è unico, e le formule perfettamente 
equivalenti; quindi tutto ci conduce a cre¬ 
dere che i poteri Imperiali fossero trasmessi 
al Patriarca mediante iì legame dell’ inve¬ 
stitura ('*). 

x 

Non dai soli diplomi d’investitura, però, 
e dall’azione personale del Patriarca risulta 
il legame ben stretto che univa il Friuli al- 
l’Impero, ma anche da altre prove. Una di 
queste è certamente l’essersi tenuta in paese 
qualche dieta Imperiale, il che certamente 
non si sarebbe fatto se il suo territorio fosse 
considerato quasi come separato dal rima¬ 
nente dell’Impero 0; ma molte altre risul¬ 
tano dai tre diplomi interessantissimi con¬ 
cessi dall’Imperatore Federigo 11 al Patriarca 
Bertoldo, per raffermare la sua giurisdizione 
in Friuli. Come si sa queste costituzioni sono 
tré, la prima dell’anno 1220, la seconda del 
1232, la terza del 1238 0. 

L’anno 1220 è assai importante, come il 
precedente 1219, pei 1 la storia del Friuli, per 
la rivolta dei principali feudatari Friulani. 
Erano in gran parte liberi, e, come tali, 
pretendevano di non dover omaggio al Pa¬ 
triarca,, e di poter regolare la loro condotta 
indipehdentemenie dai suoi voleri. Di fatto 
essi presero la cittadinanza di Treviso e a 
questa citià fecero dedizione dei loro castelli 
disponendone con tutta libertà quasi non 
fossero parte integrante della difesa del paese. 
Questo movimento rivoluzionario dei liberi 
rispecchia la condizione generale del paese 
negli ultimi anni di Vutcbero e nei primi di 
Bertoldo. L’invasione del conte di Gorizia 0 
a stento respinta, foccupazione del Cenedese 
da parte dei Trevigiani, dell’Istria marittima 
per i Veneziani, e di quelle interne per il Mar¬ 
chese d’Andechs senza contare gli altri fatti 
minori ette risultano dalla lettura dei diplomi 
imperiali, dovevano aver posto il paese in 
tale scompiglio da giustificare la levata di 
scudi dei baroni, li Patriarca quantunque 


(it Hailìarà-Breliollcs cft* VI, 751. 

(21 sarebbe questa forse la spiegazione del termine don alio, 
UherulltQs etc* opposto al diritto dei baroni sancito da Corrado 
il Salico? 

(3} Winkelaumi rìt. 4PA, 

M) Una prova indiretta dì ciò ai avrebbe nel fatto che ugual¬ 
mente per inve&itiur# il Patriarca concede al Vescovo di Con¬ 
cordia ed agli aliati le regalie ricevute dall* Imperatore, 

(5) Halliard'BrfthoHtQ cu. iv. 358, 

(Al HunUrtMIreliolles ciL IL 77; WJnkelmaitn cit 39Q; Ma¬ 
ra tori K L s. U XV J l;beiolitÌ\ S. cit, LXXIM, LXXVII, LXXIX, 
{lì PoUUàat cit* 5074, 


sulle prime vittorioso, si trovò impotente a 
fronteggiare tanti nemici, e quindi invocò 
dalla curia Imperiale una sentenza favorevole, 
che questa gli diede e l’Imperatore confermò. 
A ben guardare questa costituzione si vede 
che, tolte alcune disposizioni dirette a prov¬ 
vedere alle necessità del momento, come 
quella sull’ invasione degli episcopati diretta 
contro i Trevigiani, e quella sulle cospira¬ 
zioni e congiure diretta contro i feudali ri¬ 
belli 0, in fondo essa non è che una con¬ 
ferma e un’ assicurazione di quelle regalie 
le quali discendevano tanto direttamente dal¬ 
l’Imperatore, che è a lui solo che il Patriarca 
si dirige quando gliene è disputata la libera 
disposizione; cosi i capitoli riguardanti i 
mulini, i fiumi, i tributi, la moneta, i mer¬ 
cati, la giustizia, quando non si nominano 
espressamente le regalie come nella disposi¬ 
zione contro i gas laidi e gli ufficiali del Pa¬ 
triarca stesso. In quest’ultimo caso l’Impera¬ 
tore non solo assicura al Patriarca il possesso, 
ma regola l’esercizio delle regalie stesse 
ordinando appunto che i suoi dipendenti 
non possano manomettere i debutali etc. 0. 
Un’ origine in gran parte dilVerente ha, mi 
sembra, la costituzione 1232, edictalis con - 
stitutio, come è chiamata nei contesto. Questo 
nome stesso ci fa pensare che il diploma 
abbia, o per il suo contenuto, o per altre 
ragioni, un’ importanza singolare. Studiando 
infatti la sua data si vede che esso è la ri¬ 
compensa data da Federico li a Bertoldo per 
aver parteggiato in suo favore contro il rU 
belle Enrico. Agli altri princìpi della Ger¬ 
mania furon concesse le costituzioni di Ra¬ 
venna e di Cividale in cui si premunivano; 
contro le largizioni fatte alle città ed ai mi¬ 
nori feudali dal Re dei Romani : al Patriarca, 
die come unico principe'Italiano, firmatario 
dell’atto di garanzia, non poteva godere di 
quelle costituzioni, fu largito questo diploma 
che riproduce in forme equivalenti gran parte 
di quelle disposizioni. Questo fatto, per quanto 
mi sembra, ha una doppia importanza: at¬ 
testa anzitutto i rapporti di dipendenza del 
Friuli dai Sacro Romano Impero uguali a 
quelli dei principati Germanici e quindi pret¬ 
tamente feudali, ma attesta anche una ten¬ 
denza tale al movimento nei comuni Friu¬ 
lani da far ripetere contro a loro le dispo¬ 
sizioni date contro i comuni Germanici 0. 

Questa costituzione decide poi una contro- 
versiiL-proced urale sorta per cagione di al¬ 
cuni malfattori che colle lungaggini dell’ap¬ 
pello all’ Imperatore dalla sentenza del loro 
giudice, trovavano modo di sfuggire alla loro 
pena. Ecco qui dunque indubbiamente ricor¬ 
data la permanenza anche nella materia cri- 


[i) V* Patto di paco 1221 fra il Patriarca ed \ Trevigiani* 
Probabilmente uomini insolventi vincolati di persona 
Ano allo scioglimento dei debito- 

(3) Naturalmente questo movimento non è paragonabile a 
quello degli altri comuni italiani, nè le misure prese contro le 
città Friulane hanno alcun raffronto con quelle prese contro i 
municipi della Lombardia e dì altre regioni d'Italia* 
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minale (*) del concetto per il quale ogni 
potere giudiziario era ricondotto all’Impera¬ 
tore; concetto che ci conduce appunto alla 
decisione di Roncaglia per la quale si tro¬ 
vano comprese fra le regalie, la facoltà di 
nominare i magistrati, e quella di ammini¬ 
strare la giustizia ( 8 ); non solo quindi al 
momento dell’ investitura, ma nell’ esercizio 
continuato dei poteri si faceva sempre sen¬ 
tire il legame indissolubile che legava il capo 
del paese al capo dell’Impero. In queste linee 
stesse della costituzione generale sta il di¬ 
ploma dell’anno 1238 col quale si toglie l’a¬ 
buso die si commetteva da parecchi feudali 
che interpretando a modo loro la formula 
dell’ investitura « cwn omni jure » si arroga¬ 
vano il diritto di sangue, e cosi pure la con¬ 
ferma data da Federico II nello stesso anno 
al concordato fra il Patriarca e GUistinopoli( x ) 
ove appunto si tratta di costituzione di ma¬ 
gistrati, e di divisione di giurisdizioni. L’a¬ 
zione imperiale entra cosi nelle intime latebre 
della vita paesana, e ancora nel 1348 ( 4 ) noi 
troviamo la costituzione Imperiale contro i 
conjuralores esercitare accanto alle decisioni 
parlamentari ed alla consuetudine la sua 
autorevole efficacia. 

Noi non possiamo certamente attribuire 
del tutto a queste costituzioni la depressione 
dei comuni Friulani, ma però l'indirizzo imi¬ 
tano dato con vigoroso impulso dal Patriarca 
Bertoldo al Friuli ( 5 ), che permise a questo 
di resistere, almeno parzialmente, alte armi 
di Ezzelino, ebbe certamente la sua efficacia 
nel tener riunito il paese; ed è forse a questa 
unione che noi dobbiamo la felice opposizione 
fatta dai Friulani contro l’invasione pur tanto 
ossente della forza e della cultura d’oltr’alpe. 
e anziché esservi uno stato, per quanto in¬ 
forme, non vi fosse stata che un’ accozzaglia 
di signorotti e di comunelli, come avrebbe 
potuto Bertrando a Bragolino, e Francesco ' 
Savorgnano a Fagagna salvare l’italianità di 
queste porte d'Italia ? È questo forse uno 
degli ammaestramenti più notevoli che ci 
offre la storia Friulana. 

Broxana, 10 Aprile 1896. 

P. Sylv. Leicht. 

-:-^-—- 

PROVERBI GRADENSI 

Stela rente la luna — piova o fortuna. 

Garbinazzo — quel che cato lasso. 

Tre calighi i' dismizia una buora. 

• Più povero che son — manco merito e rason. 

Niio 'l pesce e nùo ’l pescaor 


ti) Per la materia civile I) fatto era comune v. BUmpf. 
Retchshantler. llì. 389, BBlmaer A. 1. S. 397, e la dichiarazione 
del P. Pagano al Papa Giovanni XXI). 

(Si Cu Udo, de feudts, p. 991. 
i3i Bulllard'llreliolles, V. 941. cit. 

>4) Bianchi 3454. 1348 IO settembre. 

(■) 6 notevole che da questo Patriarca si cominciano anche 
a scrivere le deliberazioni del Parlamento, che ebbe poi sempre 
parte cosi preponderante nel governo del paese, 


CANZONI VECCHIE GRADENSI 

Mò ! dona mare le campane sona, 

Che’ i turchi ze rivai za quà in marina, 

Che i vien robah le zovene, i minzona, 

Per daihie a la bandiera saragina ; 

Luogheme s’ cieta s’ cieta mare mia, 

Preghè ’l Signor ! preghè Giesù e Maria. 

Vardela là che la me par ’na santa 

Cò la vien par de quà,. elio la va a messa ! 

Co quel sestin, che a veghela la ’ncanta ! 

L’ ha la snmigia e’ 1 fà d’ una badessa, 

Coi noni (1) in piè e col fazoietto in cavo, 
Vardela là che la zè l'ònor de Gravo. 

Quando co’ me Ma baia la monfrina... 

No, no la fila e no la zuoga ai dai ! 

Ze una colomba e ze una canarina... 

Che cu la veglie ’i cagia ’namorai l 
Sì ! si la sboia sì quela gno stela 
De ie gonele biave (2) Zuana bela ! 

DOCUMENTI 

per illustrare la prima dominazione francese 

-É3&— 

Sulla prima, brevissima dominazione fran¬ 
cese in Friuli, nei 1797, pubblicammo già 
un diario, nonché qualche altro documento. 
Oggi ne mettiamo in luce uno importantis¬ 
simo, a nostro credere, il quale dimostra 
quanto tosse fatale per il Friuli il periodo 
succeduto alla caduta-della Repubblica di 
Venezia. Il documento è un manifesto del 
Governo centrale del Friuli, portante in alto 
uno stemma ovale circondato da rame di al¬ 
loro. Nei mezzo dell’ovale, è la giustizia in 
piedi, con le famose bilancie nella destra e 
la sinistra poggiata ad un fascio sormontato 
dal berretto frigio. Ai iati, vi sono le due 
parole : Libertà — Eguaglianza. Al di sotto, 
questa intestazione : 

II Governo centrale del Friuli residente in Udine. 

Cittadini, 

Vi si è detto, e ripetuto più volte, che i bisogni 
della Patria erano immensi, che i debiti dovuti in¬ 
contrarsi per far fronte ai medesimi ascendevano già 
a più milioni di lire, ette i fondi Nazionali atti a 
somministrare un’opportuna risorsa erano quasi del 
tutto esauriti; che i fondi rimasti non offrivano, che 
un troppo lento, ed insuficiente soccorso; eli’erano 
quindi necessarie delie grandi operazioni economiche 


U) Calzatura speciale, zoccoli = in friulano. 

(2| Turchine. 
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per riparare possibilmente al gran deficit della Cassa 
Nazionale; ed a tale oggetto siete stati particolar¬ 
mente invitati a suggerire ii vostri lumi colla Pro¬ 
clamazione 13 Settembre'decorso. Mentre però vi si 
ripetevano, ed inculcavano queste cose; mentre si 
attendevano questi suggerimenti, e lumi non per anco 
pervenuti al (ioverno, anziché'scemarsi i bisogni delia 
Nazione, questi si sono incessantemente accresciuti, e 
resi vie più urgenti. 

Il giornaliero mantenimento di numerosa truppa, 
che va anche ingrossando ; diversi ospitali ambulanti 
e termi, eh* esigono continue generose somministra¬ 
zioni : approvi gì oliarne» ti amplissimi alle Fortezze di 
Palma, ed Osoppo : dispdhdjose monture in ogni ge¬ 
nere, rese eccessivamente pesanti da un concorso fu* 
rmsto di circostanze, che il Governo non può ram¬ 
mentare senza amarezza, l’instantaneo provvedimento 
occorrente a due mille circa de’ nostri Fratelli, che 
devono abbandonare per sempre i loro tetti nelle vi¬ 
cinanze di Palma, onde lasciar Libero il campo a 
delle necessarie militari operazioni; tlnuimente una 
quantità rifiessibllissima d’altre spese, di cui non giova 
farne enumerazione, hanno spinto le giornaliere oc¬ 
correnze un'enorme somma di lire sessan (.amila circa, 
ed hanno caricata la Nazione di uno spaventevole 
deficit incomparabilmente maggiore. 

Cittadini ! non la sterilità del Dipartimento, non la 
fatalissima epizoozia, che vi rapi in gran parte la 
spezie più utile degli animali, e più indispensabile, 
spezialmente nelle attuali emergenze; non la sieda 
estraordinurbi che vi tolse fin la speranza di una 
pronta limitata risorsa, non finalmente i generosi 
sforzi, che ad onta di tutto ciò avete fatto, possono 
garantirvi da una estrema ìovma, qualora non ac¬ 
corriate ad un pronto riparo, che riesce indispensabile 
a fronte della urgenza somma che inevitabilmente ci 
preme. 

Non è già, o Cif,ladini Fratelli, die voglia il Go¬ 
verno invitarvi allo spoglio delie vostre fortune. Egli 
ricerca da voi uno degli ultimi tratti del vostro Pa- 
triotismo, offerendovi un cambio di cose, che voi do¬ 
vete accettare affinchè non perisca la vostra Patria. 
Vicini al porto, lasciereste voi naufragare la nave 
mentre da voi dipende ii salvarla anco senza la per¬ 
dita de’ vostri averi ? 

Il Governo ha deliberato 1* acquisto, e 1’ affranca- 
cazione forzata di censi, e crediti Nazionali per la 
somma di Due. *00000 a norma del piano graduato, 
die oggi si pubhca da eseguirsi enlru giorni tr per 
quelli die sono di quà del 'ragliamento, e pei'quelli, 
che sono al di là, entro giorni 6, prossimi venturi; 
purché la loro rendita arrivi a Ducati trgmille, men¬ 
tre rapporto a chi possiede una rendita inferiore si 
accordano giorni sei di qua, e giorni dodici di là del 
Taglìamentó medesimo. 

Eooo le obbligazioni dei Governo. 

I. LÌ Cittadini possessori di beni Feudali soggetti 
alla decretata imposta verranno compensati del ca- 
ratto ad essi incombente mercè il diffalco deir im¬ 
posta medesima. 

II. LI Cittadini contribuenti censi alIi Capitoli, Con¬ 
venti di Frati, o Fraterne avranno il compenso nel 
giro deila quantità cor rispo udente de Ili cenai medesimi. 

III. Quelli Cittadini, che non fossero debitori del- 
T imposta sui beni Feudali, nè della censtiaria con¬ 
tribuzione; come pure que’ Cittadini, che nell’im¬ 
posta Feudale, e nel giro de* censi non venissero ad 
ottenere 1* intiero compenso ad essi dovuto, verranno 
pareggiati coll’assegno delle corrispondenti esazioni 
restanti a peso del li Feudatari; e non bastando nep¬ 
pure queste, avranno l’intiero lor suplemeuto nell) 
censi indicati. 

Per assicurare l’effetto delle obbligazioni premesse, 
vengono obbligati li debitori de 1 II. III. censi all’ affranca¬ 
zione delti medesimi entro mesi due prossimi venturi 
dopo il qual termine s’intenderà accresciuto il Ca¬ 
pitale de’ censi d* un cinque per cento a benefizio di 
quelli, cui fossero assegnati o appartenenti. Pari- 


menti li debitori-dell’imposta Feudale restano ob¬ 
bligati ai pagamento della medesima entro il termine 
di altri giorni quindici, che viene loro esuberarne»te (!) 
accordato, spirati li quali potrnnno quelli cui fu as¬ 
segnala, od appartiene T esazione, praticare 1’escor¬ 
porazione di tanti beni a stima di Pubblico Perito, 
che assicuri un cinque percento di rendita e ciò ad 
elezione dei creditore senza eccezione di situazione e 
di località, escluso ogni impedimento e congruità 
quanto a questa elezione, e senza elle abbia iuoco 
alcuna regolazione nè recupera de’ beni escorporali ; 
nò atto alcuno civile di sospensione. E ciò tutto col 
l’oggetto di universalizzar possibilmente l’esborso, e 
l'incasso, e di compensare li creditori de’ loro gra¬ 
vissimi discapiti. 

Soffrite, o Cittadini, anco quest’aggravio. Non ob¬ 
bligate il Governo di ricórrere al mezzo desolatolo 
.della forz*armata, eh’ò pronta a costringere i reni-* 
tenti. Fate anco gli ultimi sforzi ; mende intenti lì 
vostri provisoij rappresentanti a sollevarvi possìbil¬ 
mente da mali maggiori, hanno il dolce conforto di 
sperar vicinissimo il loro terni ine. 

Udine 3 OttoWe 1767 . 

Antonio Torre Presidente. 

Francesco Duodo Seg. 
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Ed al disopra di Lire Sessantamille pagheranno per 
ogni cento di rendita Lire 36 d’imposta. 

Addi 5 Ottobre fu pubblicato il presente alle Scale del 
Palagzo di questa città premesso it suono di Tromba dal 
pubblico T>'ombela in concorso etc. 
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IGISMANI DELLA CARNIA 

E I LORO PRIVILEGI 

—-?QÌ-— 

Sui Gismani della Carnia pubblicammo, 
nelle Pagine, un documento interessante. 
Oggi) abbiamo ~ grazie ad egregio abbonato 
nostro — l’opportunità di riferirne altri, non 
meno importanti. 

Informazione dell ’ Ecc.mo Camerlengo e 
Ecc.mi He vis ori giusta la Commissione avuta 
dagli Ecc.mi SS.ri Capi delV Ecc.so Consiglio 
di'X.i 

Ser.mo Prencipe 

Iihist.mi et Ecc.mi SS.ri Capi 
delV Ecc.so Consiglio di X.i 


scali, del Dottor Snnznnìo Ooadjutor al Con- 
sultoralo, dalla virtù del Magistrato Ecc.mo 
Sopra Feudi come, appare dalie legali inve¬ 
stiture 5 0 Itoli re 1770, prodotteci dalli sup¬ 
plicanti, accordare al li Consorti delle tre 
Famiglie .suddette, si restringeremo soltanto 
ad esaminare in origine li loro titoli sopra 
la parte die riguarda il di loro Privilegio di 
portar Farmi, 

Abbiamo osservato per primo nel Chiro¬ 
grafo 1302, 9 Agosto di Giovanni Patriarca 
di Ayuileja che in premio degli atti di 
fedeltà e delle benemerenze delli abitanti 
e possessori dei beni nielli tre Quartieri o 
siano Canali della Carnia, S. Pietro, Gorto 
e Socchi e ve, verso il Patriarcato, Dona a 
Tolmezzo Capitale di questa Provincia le 
raggioni e prerogative di Mero e Misto Im¬ 
pero con l'assoluta potestà delle Armi contro 
i facinorosi et ad essi accorda 
tutti li Privileggi delle Città e 
Castelli di Aqùileja distinguen¬ 
doli col titolo di Gismani cli,e 
sembra equivalente a quello di 
Vassalli e riservando a loro ca¬ 
rico il servizio equestre militare 
a prò del Patriarcato, li esenta, 
poi dalle altre volgari faccioni. 

Seguita quindi la dedizione 
nell’anno 1421 al Serenissimo 
Do m ini o, ved i a i n o co n ferm ata 
totalmente F Investitura sud¬ 
detta 1302, e dal primo Luo¬ 
gotenente d’Udine e dalli di lui 
Successori con li Decreti 14*21, 
4 Gennaio; 1450, 21 Febbraio; 
1479, 16 Luglio; 1081, 16 Set¬ 
tembre il quale particolar¬ 
mente richiama il Privileggio 
dell’uso delle armi fin allora 
praticato, confermato quindi da 
quelli 1704, 25 Novembre, ad- 
messo anche nel 1722 dal.Sin¬ 
dicato in Terra Ferma e dalle 
posteriori Investiture, quanto 
alla specialità delle famiglie supplicanti, 1714, 
25 Febbraio e 1762, 12 Giugno. 

A tali documenti in forma autentica esi¬ 
biti, e che rassegniamo ai pubblici riflessi, 
ci consta appoggiato il ricorso delle tre rif¬ 
iorite famiglie tra il numero dei privileg- 
giati Gismani perii Privileggio dell’armi. 

Quando per F espressioni indicato nella 
prima Pianta del sopraccennato Privileggio 
1392 die dice — cui Comunitati Tulmetii 
damus merum, et mioctum Imperium cum 
omnimodo poteskde Gladii, contra facino¬ 
roso s — debba intendersi la facoltà libera di 
portar le armi, come si rileva interpretato 
sempre dalli vari annunciati Decreti delli Pub¬ 
blici Luogotenenti di Udine, e dalle recenti 
Investiture del Magistrato Ecc.mo de’ Feudi, 
pare infatti appoggiata ad ogni onestà e con¬ 
venienza FI (istanza prodotta a Vostra Serenità 
per la rinnovazione del Privileggio suespresso. 


Incontra il Magistrato Nostro 
con ossequio la commissione e- 
spressa nel qui unito Decreto di 
produrre qiiei lumi, che servono 
di fondamento alle deliberazioni 
di questo Ecc.so Consiglio sopra 
il Memoriale presentato al Tri¬ 
bunale di VV. EE. dalli Consorti 
Gismani delle tre famiglie Pi¬ 
cotti Pigolìi e dei fiossi. 

Enunciamo in questo, che pos¬ 
sessori li di loro autori da ri- 
inoFi tempi, in virtù di Investi¬ 
tura loro accordata sin nel 1392 
dai Patriarchi d’Aquiteja, di va rii 
Beni Feudali di Gì smania, col 
privilegio anche di poter portar 
F Armi , furono anche questi beni 
come feudali riconosciuti fino al 
tempo della fortunata loro dedi¬ 
zione del 1421 al SS.mo Domi- 
nio e come tali riconfermati e Cav - G,,,8EPra ™ >st> 

laudati, e con replicati Decreti Saggio delle fotoincisioni deli 1 opuscolo 
dei Nobb; HH, Luogotenenti di, di Monsignor Luigi Cesare cav. De Pavissioh, 
Udine, e nel 1722 anche degli 
Ecc.mi Sindici Inquisitori in Terra Ferma. 

Che diramate queste famiglie, restarono per 
qualche tempo senza pubblica approvazione 
o riconferma li di loro Privileggi, ma che 
vernili in questi ultimi tempi in cognizione 
dei loro titoli e rassegnati questi al Magistrato 
Ecc.mo sopra Feudi ne ottennero anche la 
graziosa l'innovativa investitura. Che negletta 
per inscienza dei medesimi nel 1753 tempo 
deli’ ultime succedute regolazioni sopra la 
materia delFArmi, la presentazione dei loro 
Privileggi, implorano in adesso dalla Pillilica 
Clemenza di poterli umiliare, onde ottenere 
dalla munificenza di questo Ecc.mo Consiglio 
la riconferma. 

Tale è il sentimento dell’umiliata Supplica. 

Noi però lasciando da parte, come ultroneo 
dalle Nostre Commissioni, il punto del loro 
titolo feudale già ben riconosciuto, col fon¬ 
daménto delle informazioni degli Avvocati Fi- 
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Esposto fin qui il titolo delle ricorrenti 
famiglie, aggiungeremo di aver anche estese 
le nostre osservazioni per riconoscere egual¬ 
mente la legittima discendenza delle mede¬ 
sime, e le per sone vìventi che in conformità 
delle Leggi possono godere il beneficio del 
Privileggio : E queste sono distintamente de¬ 
scritte nell’ unito Foglio che pur occludiamo 
ai pubblici venerati riflessi. 

Ma siccome per diligenza usata non si ha 
alcun riscontro del modo con cui sia stato 
dalle famiglie medesime per ]’addietro usato 
di un tale Privileggio; così quando piacesse 
alla. Pubblica autorità dì esaudire te loro 
umiliate petizioni, si renderà necessario il 
prescrivere le norme per la quantità e qua¬ 
lità dell’armi da accordarsi, onde non ve¬ 
nisse rnai abusato del Privileggio contro il 
sentimento delle Pubbliche Leggi nella ma¬ 
teria; Noi perciò crediamo di riverentemente 
riflettere, che le legittime persone non aves¬ 
sero a godere, se non una sola Licenza per 
cadauna, e simile a quelle che si dispensano 
ad altre Prodeggiate Famiglie, e nel resto 
con V intiera osservanza di quanto resta pre¬ 
scritto nel proposito, e dal Statutario Pro¬ 
clama deìT Eec.mo Camerlengo Maggio 1752 
approvato da questo Consiglio, e dalli re¬ 
centi provedimentie caute avvertenze espresse 
relativamente alle Deliberazioni dell' Ecc.so 
12 Decembre prossimo passato nelle Termi¬ 
nazioni degli Ecc.mi Sig.rì Sindici Inquisi¬ 
tori in Terra Ferma per li Privileggiati di 
Bergamo, Brescia, Verona e Salò. 

Il che tutto rassegnato a lume delle So¬ 
vrane meditazioni non ci resta che osse¬ 
quiare quanto sarà dall’ autorità di VV. EE. 
deliberato nel proposito. Grazie. 

Dal Mag.to del Cam.go e Revisori alla Cassa del- 
T Eco.so Cons.o di X.ci. 

li, U Agosto 1771. 

Francesco Grimani Camarlingo con giu¬ 
ramento. 

Bbrtuci DrEDO Revisor con giu.to 
Zan Benetto Giovanelu Rev. con giu.to 

Nota delti Nomi ricercanti la conferma dei Privi¬ 
legi ; e cioè 

Della Famiglia Picotli 

O Seguono i nomi di quelli che sono caduti nel 
ventesimo anno di età, e sono legittimi discendenti 
per linea mascolina 


Famiglia Rigotti 
Come sopra ad (’) 

Osservato che ora assunsero il cognome di Gismano 
sostituendolo a quello di Rigotti. 


: Famiglia dei Rossi 
Come sopra ad C) 

Questa famiglia ora là troviamo divisa in tre rami 
e cioè : 

I Dei Rossi 

II Goliardi®, originaria dei Rossi 

ILI Del Fabbro — Sotto Castello, originaria dei Rossi 


Decreto dell’Ecc.so Consiglio di X.ci 
A Favor Nostro ottenuto giusta le N.te Supplicazioni 

1771 = 27 Agosto 

In Con.glio di X.ci 

Informano con esattezza il Camerlengo e 
Revisori alla Cassa con la Scrittura giurata 
ora letta sopra il Memoriale prodotto dalli 
Consorti Grtsmam delle tre famìglie Picotti, 
Rigotti e dei Rossi imploranti la riconferma 
del loro Privilegio di portar le armi ; traendo 
i loro'fittoli rimota origine fin dal secolo 
decimo terzo, ennumera la diligente Scrittura 
stessa la lunga serie di conferme ottenute 
fin dal primo Luogotenente di Udine, e Suc¬ 
cessori, avvalorate quindi nel 1722 dal Sin¬ 
dicato in Terra Ferma, e dalle Investiture 
1714, 25 Febbraio, 1762, 12 Giugno. 

Sopra la base de' validi Fondamenti en- 
nunciati, che qualificano appoggiata ad ogni 
onestà, e convenienza la Distanza, essendosi 
in oltre la Magistratura medesima con saggio 
avvedimento fatta a riconoscere la legittima 
discendenza delle tre famìglie accennate, e 
delle persone viventi connotate in distinto 
foglio, delibera V autorità del Consiglio di 
X.ci dietro i zelanti pensamenti della Ma¬ 
gistratura stessa, che le legittime persone 
individuate in esso foglio abbiano perciò a 
godere una sola licenza per cadauna a si- 
miglian 2 a di quelle che si dispensano ad 
altre privilegiate famiglie, con l'intiera os¬ 
servanza di quanto restò prescritto nel pro¬ 
posito, e dallo statutario Proclama Maggio 
1752, approvato col Decreto 23 Marzo di 
detto anno e dalli recenti provvidi metodi, 
e caute avvertenze espresse in ordine alle 
Ducali 12 Dicembre 1770, nella Terminazione 
del Sindicato in Terra ferma per li privileg¬ 
giati di Bergamo, Brescia, Verona e Salò. 

Co n ta li condizioni, e pròvidenze, condi¬ 
scendendo dunque la benignità di questo 
Consiglio alla riconferma implorata del Pri¬ 
vileggio dell' armi, sarà parte della Magi¬ 
stratura devenire in conformità alle neces¬ 
sarie disposizioni. 

Antonio Perazzo Nod. Due. 

Attesto io Noi. Pubblico infrascritto aver fedelmente 
copiato la sudetta copia di Decreto deir Eec.mo Con¬ 
siglio di Dieci da altra sìmile Autentica sottoscritta 
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di Pugno del fedelissimo Antonio Perazzo Nodaro 
Ducato. Per il che incontrata dì parola in parola e 
ritrovata pienamente concordare in tutte le sue parti, 
ne rilascio la presente pubblica attestazione così pre¬ 
gato eia D.no Antonio Rossi uno dell! Consorti Gi- 
smani sudetti. In, fede di che mi sottoscrivo, e li 
pongo il solito Notarial mio sigillo in quorum. 

Vtìnetiis hac dìe Lunse tertia Menai* septembrìs ITM tnd. 
quinta. 

L. SL 

Jacobus Bollanus Pub. Ven. Coll, Not. 

Copia di Terminazione del Magistrato del 
Camerlengo e Revisori alla Cassa delT Ecc.mo 
Consiglio di Dieci in corelazione al Decreto 
Ecc.mo Consiglio li %1 Agosto 1111. 

1771: 19: Decembre. 

Sig. III.mi ed Ecc.mi Sig.ri Camerlenghi e 
Revisori alla Cassa dell’Ecc.so C. X.ci infra¬ 
scritti. 

Confermato dall’autorità dell’Ecc.so Con¬ 
siglio di Dieci col Decreto 27 Agosto p. p. 
l’antico Privileggio di portar l’armi alli 
Consorti Gismani delle tre famiglie Picotti, 
Rigotti e dei Rossi, ed incaricato dallo stesso 
Decreto il Magistrato a devenire alle relative 
necessarie disposizioni, onde abbiano le me¬ 
desime a godere gli effetti della pubblica 
munificenza, reputando di discendere alle 
seguenti provvidenze relative alle prescri¬ 
zioni stabilite per altre privi leggiate fami¬ 
glie ; e dal Statutario Proclama Maggio 1752, 
approvato col decreto 23 Marzo dell’ anno 
stessa e dellì recenti salutari metodi e caute 
avvertenze espresse in ordine alle Ducali li 
12 Decembre 1770 : nelle Terminazioni a 
stampa del Sindicato in Terra Ferma per li 
privilegiati di Bergamo, Brescia, Verona e 
Salò. 

I. Che sia nel Registro degli altri Privi¬ 
leggiati per armi, il sopra approvativo De¬ 
creto 27 agosto p. p. e conservate in falda 
della presente Terminazione le carte riguar¬ 
danti del Privileggio delle suddette tre fa¬ 
miglie, nonché le rispettive fedi de loro bat¬ 
tesimi, e vita. 

II. Non potranno conseguire le Licenze di 
Armi, se non quelle persone delle suddette 
famiglie Priviìéggiate che saranno legittimi 
discendenti per linea mascolina delli nomi 
descritti a piedi della presente, e che furono 
dopo li seguenti esami, liquidazioni ed in¬ 
contri li soli! conosciuti capaci di godere 
del Privileggio Medesimo. 

III. Li Privileggiati stessi non possono 
mai conseguire le licenze se non entrati 
nell’ anno ventesimo della loro età, al qual 
fine non potrà per la prima volta esser ri¬ 
lasciata la Licenza senza il fondamento della 
fede di battesimo che lo comprovi. 


IV. Le Armi permesse alle medesime sa¬ 
ranno solamente lo Schiopo e Pistole di 
oncie otto giusta li Decreti dell’ Ecc.so ed in 
conformità della formula del quadro qui 
sotto registrato, di cui ne sarà fatta for¬ 
mare la stampa. 

V. Non potrà esser rilasciata che una sola 
Licenza per cadauno de’ privileggiati, che 
deverà esser rinnovata ogni due anni, previa 
fede di vita del privileggiato. 

VI. S’intenda sempre vietato l’uso di tali 
licenze di armi nella Ser.ma Dominante 
giusta le replicate robustissime Leggi nel 
proposito, e sotto le pene in esse comminate. 

VII. Sarà incombenza del Fedel.mo Segre¬ 
tario alla Cassa prò tempore, previa l’osser¬ 
vanza delle prescrizioni presenti, di rila¬ 
sciare le sopra citate Licenze a chi aspettano, 
e di tenere un esatto numerato Registro 
delle medesime, e di ricuperare, prima del 
rilascio de’ nuovi, li vecchi quadri, che cu¬ 
stodirà in Filza a parte. 

Vili. S’intendono nell’uso delle sudette 
per fine salve ed integro vigore tutte le altre 
prescrizioni comandate dalle Leggi nella ma¬ 
teria, oltre le di sopra espresse nel Proclama 
Maggio 1752, e nelle recenti Sindicali. 

IX. E la presente registrata nel libro Pri- 
viieggiato per Armi, e nell’ altro delle Ter¬ 
minazioni, per lume de Successori, e per la 
più esatta osservanza. 

Seguono li Nomi delle Persone viventi conosciute 
capaci del Privileggio della Famiglia Picotti della 
Villa© Comune dì Nonta Provincia della Camiti, indi 
quelli della Famiglia Rigotti-Gismano, poscia quelli 
della Famiglia dei Rossi. 


Quadro per le persone de Primeggiati Gismani delle 
tre Famiglie Picotti, Bigotti e dei Bossi giusta il De¬ 
créto dell'Ecc.so Consiglio di Dieci, 27 Agosto Ì771. 

C ! t. S. S, M. j X 


Si concede Licenza a. di portar le Armi Lunghe 

e Corte da Fuoco dì Oncie otto liberamente in ogni 
luoco in Campagna e per tutto lo Staio, così di giorno 
come di notte e nelle Città e Terre Murate solamente 

per transito, e questa stante fede di Vita al N. 

e vaglia per anni due solamente. 

Data dall’off,o di Cam.go alla Cassa dell'Ecc.so 
Consiglio di Dieci li. 

| L. S. S. M. j L 

In stampo Nero 

Dal Mag.to del Camerlengo e Revisori alia Cassa 
dell'Ecc.so Consìglio di Dieci li 19 Decembre 1771. 

Lorenzo Minotto Camerlengo. 

Antonio Vanaxel, Revisor. 

Renier Zen Revisor, 
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LA VECHE BOEMIE. 

■J 

(Fiabe ^Impadc sii a Udiri) 

—- 

E'.jerin une volte un re e uno regine clic 
si voièvin un ben di vite. Ma curi duit chest, 
no vivèvin contenta, parceche dopo tanph agns 
di matrimoni, si phatàvin senze prole. 

Itt— Oh se il Sigridi' nus mandass un frutti 
— e’'Sospirave tantis voltis la regine. E spe- 
vànd di jessi esàudìde, lasève dì messis .a 
■M adone, lusève a-vòds 
di ca e dì là: ma no’ i 
zovave nuje, 

Une dì, al càpite un 
vepho a batti a la puàrte 
dal palazzi. 

Pa’ l’amòr di Dio, 
fàimi la carità! ! 

La regine e' jere une 
buine siòre: echell puàr 
vephutt al ve’ ce che al 
voleve. Qhacarànd cussi 
in confidenze cu la so 
benefatrice, i disè : 

— Maestàd la regine, 
vo’. e’ vès. cualcln di- 
splasè... Us cognosp te*, 
muse, jò. 

— Eh pur tropp, bon 
vìèli... No-uitris, da Tore 
che sin sposàds, o prem 
che il Signòr nus mandi 
pròle : ma cun dutis Jis 
nestris prejèris, tintine 
ore sin be’ soi be’ soi 
tal cestri palazz: parce- 
cli.e, ce ìse mai uno pira- 
se, Uulà che no son 
frutte?... 

— Maestàd la regine, 
continuàit a preà, a sei 
caritatèvul: e’ viodarès 
che no ’l larà vie un an, ■ 
c’o varès un biell fru- 
tìn... Ma bisogne po’ 
dopo che tu savèdis tigni 
conti mai laspàlu sòl, mi 
capìso?...Mai e po’mai... 

— Oh magari disessiso la veretàt, bon ve- 
phuttl... Magari che il Signòr fmalmentri nus 
consolassi... li se ohest li ta'nt brani àd al vì- 
gniss, oh podès nome erodi se mai In voress 
distacà nanphe par un moment dal miò cùr!... 

— Jò, Maestàd, cheli ch’o hai ditt soi pini 
che sigùr che al vara di su pedi ; nome us torni 
a racomandà: uardàisi dì laspà be’ sol il frutt 
nanphe un moment!,.. E comò us ringrazi e 
us saludi... 

— Mandi, mandi, bon viòli: e che il Signòr 
al scolti lìs uestris peràulis. 

In phtiv dì un an, il frutt al naspè. Podès 
imaginàsi e ce iìestis tal palazzi e ce gioii de. 


in cheli dì dal batìsinL, I mettèrin non: Teo¬ 
doro; e la so marne, contente come une Pasche, 
no’ si stufave mai di ctamàlu, di bussàlu: 
Doro — Teodoro: duph i nons |>iui bièi che 
ime marne e’ sa tira fùr pa-lis sòs créatùris : 
stele, àgnul, ànimute me’, e mil e mil perau- 
ìutis dolcis jè i diseve, fossial svèàd o pur 
ch’ai durmiss, cui sièi brazzutts in abantlòn 
sulla cuscigne ricamade. Il re, po, ì voleve 
anphe luì tant ben tant ben, che al sarèss 
stàd dutt il dì a phalàlu, cuasi par stà atent 
come e ce tant ch’ai cresceve di minùt in 
minùt e lis peràulis che prime saressin vì- 

gnùdis f'ùr di che’ bo- 
phute... 

La mari e’ volè dài di 
latt jè be-sole, sebèn che 
foss une regine: novàlin 
bàis, par buìnis che sé- 
din, come la marne, E 
i mete tór il cuell une 
benediziòn, che je vevin 
dade lis muìnìs. Qhatà- 
rin nome une brazzute, 
che veve non Giovane, 
par che puartàss atòr il 
fruii» cuànd che lévin 
a spass e che fu braz- 
zolass in phase. 

Jere Giovane une zo- 
vìne oneste, sode, no 
come tantis di zornatle 
che son plenis di fotis, 
E si ere tant afezionade 
al fantulìn,che la regine 
no f'aseve che laudale. 

Ven il moment che .il 
re al dovè melisi in ue- 
re. La regine, fedèl in 
vite e in muart al so 
phur otri, i lè daur; ma 
no senze vè racomandad 
prime, plui e plui voltis, 
a Giovane, che vedess 
di stà simpri dongie dal 
so cur, de* so ’stele : dal 
so Doro. Mai no doveva 
bandonàlu, nanphe un 
secotid di minùt; mai no 
doveve laspalu be’ sòl. 
— Oh ce dìsie, Mae¬ 
stàd?!... Nanphe pensasi ch’o vebi mai di 
districami di chest àgnulutt!,,. 

Vès dr'savè, che in t’un pa'is póc lontàn 
e’ jere une bande di sassìns, che vivévin 
t’ urie grote. E’ vévin in compagnie une 
vephe, che i disevin la vephe Bfièmie. Cheste, 
vie pai dì, si remenave atòr pes vilis e pes 
citàds, a splorà, dulà ch’ai foss stàd di fà 
cualchi biell colp; e lór di gnott jentràvin 
pes phasis a puartà vie la robe plui preziose. 

Une dì, partìde che fo’ la regine, la vephe 
Boèmi e capita in tal palazz dal re, juste par 
esplora; e tornade sore sere te* grote, ì disè 
aiòsièi sózios; 



li. ItliDKNTORE 

Saggio delle fotoiuoìsionì dell* opuscolo 
di llonuignor Luigi Cesare oav. De Pavlssioh. 
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—- 0 viri un biell afàr in viste. Si trataress 
di robà il fi dal re. 

Stùdìn il mùd e la maniere. Po, si stra- 
sviestin di'zingara. Écoju demani dai palazz 
reàl, che suniu e che tamburini ziguzàiuis, 
mazurchis, sottis. La zoventuri, si in sa, no 
po’ tignisi: capititi jìi massàris e servitòrs, 
e si tachin a balà come rnatts. Giovane, pa¬ 
raltri, no si móv de ghamare, dulà che il 
frutt al duàr. 

“ Giovane!... Ohe, Giovane! — e clàmin 
lis sòs compagnis. 

— Sestu indurmi- 
dìde, lassù? 

Ma jè e steve 
dure al so puest. 

Van disore dós 
camarelis e un 
biell moro dì ser- 
vitór ; e tant la 
stuzzìghin, che ri¬ 
viri a strispinàle 
dabass : un mo- 
mentìn sol, che 
s’intind ; magari 
nome a viodi... 

Cuànd che la ve- 
phe Boèmie la ol- 
me che si tache a 
balà, cidine cibi¬ 
ne, senze che nis- 
sùn s’inacuàrzi, e 
va disore, phape 
in brazz il frutt 
indurmidkL.e vie, 
par une puartùte 
segrete. 

Finiss il bài. 1 
sunadòrs se la mó- 
chin pini che di 
presse. Giovane 
eorr su in ghama- 
re. 11 .frutt no l’è 
plui. 

— Ah il mio 
Teodoro!! il mio 
Doro!... Dulà isal? 

Teodoro ! Teodo¬ 
ro!... Ah puàre mai 
me, ch’o soi muàr- 
te !... 

A chei zigos, al 
nasg un sussfir, un dnvnì, un fracass. Cìr di 
ca, cìr di là: il fruttili no si In gbate... 

Lu vévin puartàd vie i sassins, te’ lor grote; 
lu vévin cambiàd di vistìts, senze paraltri 
giàvai fùr la benediziòn. 

Si ghatave in che tane un altri fi di re. A 
chest, Teodoro i diseve papà; a la veglie Boe¬ 
mie, i diseve marne; ma cheste lu tratave sim- 
pri mal; grintóse, dispetòse, triste, dilla che il 
fi di cheli altri re al jere un zóvin plen di com- 
passiòn e al procurave simpri di fàigi dal ben, 

Passin i mès, passin i agns. La uere finiss. 
Il re e la regine tórnin a ghase. 


— Dulà isal il miò tesàur? dulà isal il miò 
ghàr fi ? 

— Maestàd la regine: il puàr frutin a l’è 
muàrt... 

Cussi ve’ il coragio di dì Giovane ! 

Muàrt! 

La regine e’ colà daùr cupe. I jère vignùd 
fastidi. Cuànd che torna in se, no faseve che 
vai e vai dìsperatamentri. 

— Parcè no mi vèso seritt nuje cuànd 
ch’ai jere malàd?... Che jò o saress curùdie 

e lu varess salvàd 
dìsigur... Ahpuàre 
mai me, puàre mai 
me! Che o vevi une 
consolaziòn sole in 
chest mond,e il Si- 
gnór me le haphot- 
teL. E dulà isal 
sepulìd? Che al¬ 
manco o vadi a 
butà une lagrime 
su la tiare dulà 
che lui, puàrìn, al 
mi spiete... 

A chestis peràu- 
lis, i servitòrs si 
ghalàvin tm curi 
i’altri; no savévin 
ce rispuiudi. 

Giovane si fàs 
un cùr fuàrt. 

— Maestàd— e’ 
diis, butànd-si in 
zenoglòndenantde 
regine, — Jò o soi 
la colpe di dutt... 
Teodoro... a fé,., 
vìv... in han... rò- 
bàd... 

—Vìv? robàd?... 
E la regine si 
tache prime a rìdi 
e saltà, pò a vai, 
tanche une spir- 
tade. Finalmente 
si cujetà un pòc. E 
volè savè il pùr da 
Timpùr; e dopo i 
disè a Giovane: 

- Vàmi fùr dai 
voi!.. Podaressme¬ 
tili in Fune presòn par in vite: ma no uèi 
phasliàli : nome, clic il Signór ti dei di provà 
anghfi a ti i dolòrs che prove une puàre mari 
cuànd che piard la so creature... 

IL 

I puòrs, dulà clie ricèvin dal ben, e’ tórnin. 
Cussi cheli veghutt, che no lu varès dismen- 
tèàd, o speri, il cuàl al veve pronosticàd la 
nascite di Teodoro. Al capita dunghe un’ altre 
volte tal palazz a domanda la caritàd. E la 
regine, senze cognospilu, je la fasè vulìntìr. 



Momjmbm'o ai. Dottor Gasvaui 

Saggio dello fotoincisioni dell* opuscolo di Mona, Luigi Cesare oav. De Pavissioh. 
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; -^Maestàd, vo’.sès malcontente. Jò Iti viòli 
dà la vuestre ciere... 

— E come no varessio di sei malcontente?... 
Il Signór mi veve dade une creature e po 
me le han puartàde vie... 

Ben: dàisi coragio, maestàd. Sneràit in 
Dio, continuàit a fà dal ben: viodares che il 
uestri fi us vegnarà tornàd... 

— Oh magari!.,. Dopò si ch’o muraress 
contente! 

Teodoro, intani, al crescevo, tal soterrani. 
Cheli altri fi di re al veve cure di lui, Iti 
lavare, Ut petenave par liberàlu di tante por- 
carie òhe al puartave intórsit. 

I sassìns e’ vévin proibid a Teodoro di 
.internasi in t’un coridÓr: ina savès che baste 
di ai frutts: no sta fa la tàl robe, par che 
la fasih subìt che puèdin. Cussi Teodoro. 
Une dì, ch’ai jere be’ sòl, al si slumbrià pass 
a pass e palpànd cu lis mans, par cheli co- 
rkiòr, senze savè nanphe lui dola che al leve 
e nè il parcè, la ’l scur. Cuànd ch’ai fo scuasi 
insomp, al viodè un rai di lùz par une sfessure. 
Ce hajal di jessi, ce no hajal di jessi, par 
in che dì. noi ve’ coragio dì là pini indenant. 
Tal domàn, al tome: che lùz e’ jere anphemò 
pini vive, tant che i sèàve i voi: ina nuje póre: 
un póc a la volte si use a ^baiale: al va inde¬ 
nant: al chate un porte!I col clos tri : al vìarz... 
e ffir lui!... 

Oh rno: e ce vévial di fà dopo?... Torna 
dentri, al veve paure: forsit, lu vévin viodùd, 
lu varessin phasl'ìàd: cu sa ce torturis che 
i varessin fatt patì; anphe copàd, se va ben... 
Avanti! avanti!... Cbamine, phamine: al rive 
t’un paisuit.. Une vephute sfcave sborzànd un 
stropp di lidrìec, ta l’ort. 

— Dàimi un póc di pan, fémine! 

— Cui sestu? 

— Soi un puàr disgraziàd... Sphampàd de’ 
tane dai sassìns... 

.— Oh puàrettL. Ven ven, che ti mudi di 
vìstìds..; Se no, se ti cognospin, podaressin 
copànus, me e anphe te. 

E lu cambià, i dè di mangia e po i disè: 
— Ustu sta cun noaltris? 

— Vulintiròn... 

—• Ben, i domandaraì a mio marìd... 
Tornàd a phase ì’om, ta che’ sere istesse, 
al fo ben content che Teodoro al restass curi 
lór: e il frutt si usa pa-i phamps, ta l’ort, 
a paspòn cu lis vaphis e cu lis pioris come 
un b'iàd fi. di contadina. 

Ven un grand marphàd. Come duph cliei 
de’ vile, i nestris bogns vephos i vati anphe 
lòr, in companie di Teodoro, ch’ai puartàve 
un sacc su la spale. Ma al jere ben peteriàd, 
mond e nett come un zi: parceche a che ve- 
phute che lu veve acolt, i plaseve la pulizie. 
Anphe jè, paraltri, tal muda Teodoro, no i 
tophà la benediziòn che i veve mitude so mari. 

Giovane e’ zi cave pai marphàd, fermand-si 
denànt dai casòtos e des musichis. Il càs al volé 
che capitass dongie Teodoro. Lu phale, lu smi re : 
fhr de phamese i pendolave la benediziòn. 


— Spiète, niriìn, eh* o viodi ce ; che tu has 
cult... Ah che tu sès il miò Teodoro!..,. 

E lu phape e lu busse; lì in presinze dal 
popul e de buine int. I cloi vephos, marìd e 
muìr, duph smaraveàds, e’ domandin cemùd 
ìse, cemùd no tse. E Giovane i conte. Po’ 
dopo, e’ condùs Teodoro al paiazz, cussi come 
ch’ai jere, vistùd di contadìn. 

E sùnin. 

— Cui è ? 

— Disèt e’ regine che jè Giovane. 

— No uèi viódile plui, ch’o vai avonde! 

— Tornàit, e disèigi a so maestàd che jè 

Giovane cui frutt, cun Teodoro. 

Spalanchi» puàrtis e portòns. È’ regine i 
ven imbast; il re al vai anphe lui di conten¬ 
tezze. E Teodoro i conte dutte la storie de’ 
grote, e anphe di cheli fi di re che lu veve 
assistùd come un pari. 

— E ce vino di fai, a chei sassìns? 

— Pari e sacre maestàd, fàit vo: baste che 
salvàis chèli bon òm che mi ha judàd. 

Il re al manda un reziment di soldàds, par 
Circonda la tane dai sassìns. E ju phapàrin 
duph e ju fusilàrin, manco cheli fi di re che 
al si veve mostrati pietós cui puàr Teodoro. 
La vephe Bòèmie la brusàrin in miezz di un 
bosc. E la famee dal re podè vivi, dopo d’in 
che volte, in pàs e caritàd. 

Zuàn CùFUr.. 



IL FANÀTIC religiòs. 

(In dialett di S.Zorz di Nojar). 


Fatt bàss di ment e di anime vilane, 
di crudeltàd e vizia lai ai ’suarbe, 

A ’l cròd in Diu, po’ lu blesteme e a*l rVd. 

A' l’odie, mai no’l ame cui eh’al penso 
ben ne’l Diu vèr. Da lì voltis aagradis 
plui su no M viòd; parzeche in tal zarviell, 
di fumate e cbalin simpri cuviart, 
il caròla T pascòle di un brutt vizi, 

Iù, in fonda a U’ ostarìis, a ’l chante a Baco 
in sin che, piès de* bestia, si distire 
a sgrasaià blestemis. ’N tal doman 
il mostro si avicine ai Sacraments, 
spuzàrul di vin e agbe di vite il fiat 
eh’ a ’l sofie in muse a ’1 sazerdot di Diu I 
E poi alegramenti aM corr di gnov 
a zujà ’n ta’ so glesie predilete, 
le sgagnarie ! Po’ cu’ une ienghe sozze 
a ‘t~blesteme anchìemò cheti Pàn dei Àgnui 
ch’a'l inglutt pùc prime, il sceleràd! 
par butèssi, second Iscariòte, 
tra scrocons, ruflàns e cuncubinis, 

’n tal solit fhiùd plen d’ ogni porcarie. 

Pòi, fftr da la resòn, lui si striscine 
a comèti delìts... e ai cròd di piasi 
a cheli bon Diu, che sol d’amor 1’è Pariti 
Oh trist chel on, el cual dì false fede 
a ’l p&8$ 1’ anime vii, e s’inzenògte, 
tradirai Idio, denant 1’ aitar, ne *1 mentri 
’n tal cór ferozz, cove un odio mortai ! 

a. v. s. 
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LETTERE INEDITE 


: de li/a b. MELCHIORRE CESAROTTI 
al wob. signor ANTONIO LIRUTI (!) 


Nel dare alla luce questa affettuosa e in¬ 
teressante corrispondenza epistolare dell’a¬ 
bate Melchiorre Cesarotti con Antonio Liruti, 
non sarà fuor di proposito premettere un 
breve cenno dichiarativo per V intelligenza 
di chi legge. 

Nel 1800 usciva in Venezia per le cortesi 
e zelanti premure di un illustre letterato ve¬ 
neziano, l’abate Andrea Rubbi, «La Camilla, 
tragedia di A. Liruti da Udine » ed era ac¬ 
colta con favore dai rigidi censori dell’epoca,, 
con vero entusiasmo dai Friulani, i quali nel 
giovane poeta ravvisavano già un’illustrazione 
della loro piccola patria ( s ). 

In quegli anni il Cesarotti era salito all’a¬ 
pogeo della fama per la splendida traduzione 
in sonanti versi sciolti dei cosidetti poemi 
d’Ossian, che Giacomo Machperson era ve¬ 
nuto pubblicando in prosa, e consideravasi 
perciò dai letterati minori e dai principianti 
come un Oràcolo, dai quale non partivano 
consigli, ma responsi ( 3 ). 

Il Liruti con giovanile confidenza inviò per 
un giudizio la sua Camilla al Cesarotti e di 
qui incomincia quella corrispondenza lettera¬ 
ria, che, se da un lato rileva la benevolenza 
(non disgiunta da amorosa sincerità) del poeta 
padovano verso il giovane autore, dimostra 
anche dall’altro là stima illimitata e la filiale 
venerazione, che il Liruti professava al Ce¬ 
sarotti. 

E venendo — senza aggiungere parole — 
alle lettere, che mi venne dato di trovare, le 
tre prime sono di argomento letterario; la 
quarta ed ultima è una lettera di condoglianza, 
per la morte della moglie del Liruti stesso, 
la quale, insieme col marito, aveva altre volte 
visitato il Cesarotti nella sua villa di Sal¬ 
meggiano, in quel di Padova. 

Pregevoli e per l’autore e per i tempi, in 
cui vennero proferiti, sono i consigli e gli 
avvertimenti contenuti in queste lettere, degne 


(1) Antonio Urtiti nacque in Vlllafredda novembre 1773 da 
nobile ed antica famiglia friulana che aveva dato già tanti e 
cosi illustri ingegni alla patria. Fu letterato, filosofo e poeta 
dimostrando una spiccata attitudine per la tragedia. 

Durante U Regno Italico fu Procuratore Generale del Re presso 
la Corte del Passerìano, poi sostituto alla R* Procura d’Appetlo 
in Ancona, ìndi Giudice d'Àppello presso la Corte atessa, Ap¬ 
partenne ai franchi muratori. 

Restituitosi ad Odine per compiacere ai vecchi genitori, che 
per la sua lontananza languivano, attendeva con plauso al- 
l'avvocatura* quando improvviso malore lo trasse nella tomba 
fra l'universale compianto 11 16 agosto del 1812 a soli 36 anni. 

Ma di questo egregio friulano parlerò in seguito* pubbli¬ 
cando su queste Pagine alcuni dei suoi tanti lavori inediti* 

«lo sono veramente trasportalo dalla ferma speranza dì 
vedere il nostro Friuli arricchirsi di un pregio finora per luì i- 
gnoto, di aver dato culla, cioè, ad un Autore, che ci farà dimen¬ 
ticar facilmente una gran parte delle produzioni letterarie* che 
inondano e deformano il nostro teatro », cosi CK Luigi Gasperl di 
Latisana 08 aprite I8G0J. 

*3) «Un ramo però di felicità sarà per me 11 vedere ch’EMa 
si degni tollerare talvolta eh’ io abbia ricorso agli oracoli suoi, 
per f quali io non bo minor venerazione che avessero gli an* 
tlchl perque* dì Delfo e certamente hanno un grado ben maggiore 
(TìnfnJliKmitÀ»* A, Liruti al Chiarissimo Ab* Melchior Cesarotti. 


di nota in ispecial modo, dove — ad esempio 
— il Cesarotti non ha scrupolo di dir la sua 
parolina all’Alfieri; dove egli ■— precursore 
e iniziatore di quel romanticismo, che do¬ 
veva risvegliare negli italiani il sentimeli lo 
di patria e l'odio allo straniero servaggio - 
consiglia ad abbandonare I soggetti classici, 
svolgendo in poesia argomenti tolti dalia 
storia nazionale « più istruttiva e interes¬ 
sante delle straniere (*) ». 

Inoltre queste lettere del Cesarotti sono 
dirette ad un friulano egregio, innanzi tempo 
rapito alla gloria, ed anche per questa rie¬ 
scono care a noi. 

ZI Maggio 1806, G- B. 


I 

Gentili 0 ed Ornai™ SigS* 

Padova 1 Maggio 1800, 

* 

Se ho tardato troppo a rispondere al dì 
lei grazioso fòglio non fu certo effetto di 
trascuranza. L’incertezza de! suo alloggio in 
Venezia mi fece differire per qualche tempo, 
ma oltre a ciò la mia stima per lei e la sua 
gentilezza verso di me esigevano qualche cosa 
di più che un semplice complimento. Io sup¬ 
posi ch’ella gradirebbe di più un giudizio 
sincero che una lode vaga, ed equivoca 


11) Cesarotti, lettera II. 

(Si Prima di udir il giudizio critico di M. Cesarotti, è bene 
ascoltar cob» dice l'autore, Il quale nella seguente lettera, di¬ 
retta a M. Cesarotti, spiega come ebbe origine le sua Tragedia: 

« La mia Camilla è troppo sorella degli Orazj, nè 
diversa poteasi «spettare, ove Le avessi premesso 
come sia ella naia. Leggendo io ancora negli anni 
mìei primi giovenìli gli Orazii di Cornelio, fui colpito 
dalle tante luminose bellezze, che ad ogni passo v’in¬ 
contrava; pure, benché non paranco esercitato nella 
lettura degli ottimi tragici, un naturale senso m'av¬ 
vertiva dell’abuso di spirito, dell’affettazione, delle 
inutilità e lungaggini di coiai tragedia, la quale poi 
nel suo totale veniva a mancare di molti requisiti 
dell’arte e principalmente della unità di azione che 
più che doppia e tripla quasi poteasi ritenere. Tre o 
quattro anni fa, pieno del nostro Altieri, mi cadde 
in pensiero di far quel che di Ennio faceva Virgilio 
(se pure mi si permette il confronto). Tentando però 
ai trar dal fango le gemme, mi posi a cogliere dalla 
tragedia francese quei pezzi di scena che mi parvero 
più belli, i tratti sublimi, le situazioni più felici dì un 
argomento tragicissimo per sé stesso: tutto ciò unito 
alla mia maniera ed aggiuntovi quanto mi sembrava 
avere di analogia e consonanza, quasi senza avveder¬ 
mene, mi trovai ad aver costruita una nuova fabbrica 
colle raccolte pietre dello scomposto edilìzio francese. 

Comunicato ad un dotto amico in Venezia (Andrea 
Rubbi) tale mio tentativo per privata compiacenza, 
quasi all’improvviso vidi comparir « La Camilla » alle 
stampe; ed in questo certamente Tamicizia gli avrà 
fatto venir agli ocelli le traveggole. Fatto sta che 
qualunque ella siasi questa tragedia, avrìa da me 
ricevuto moltissimi tocchi di lima, se avesse maturato 
il suo destino, e così avrebbe di meno varie man¬ 
canze e difetti di versificazione, in cui posso aver inoltre 
contratta inavvedutamente qualche durezza, dall’as¬ 
sidua pratica delle Alfìeriane tragedie, benché non mi 
sia neppur sognato giammai di voler contraffare lo 
stile di così inimitabile autore. 

Antonio Liruti », 
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t Ciò mi obbligò a leggere con piò tfatten¬ 
zione la stia Tragedia, ne ciò senza gli oppor¬ 
tuni confronti, onde parlarne con qualche 
maggior fondamento. Le diro dunque che 
parimi di ravvisar in lei i talenti dramatici (*), 
come ho scorto chiaramente i lirici nella sua 
Galleria AKieriana ( 8 ); ma perchè il pub¬ 
blico possa riconoscerli sarebbe stato a desi¬ 
derarsi ch'ella avesse scelto un soggetto che 
le desse campo a spiegar le forze proprie ed 
originali e non l’obbligasse a modellarsi sul 
genio altrui. 

Camilla ha il torto d'esser troppo sorella 
degli Orazj ( 3 ), È véro ch’ella ha saputo guar¬ 
darsi dai difetti del Poeta Franzese , che la 
sua Tragedia ha più d'unità, che la morte di 
Camilla è meno atroce e piu interessante, 
che 11 dialogo non è sparso di declamazioni 
oziose e di affettazioni rettoriche, ma la tes¬ 
situra dell’azione, i caratteri, i contrasti, i 
sentimenti principali, i tratti sublimi non 
sono gran fatto diversi da quei dì Cornelio, 
nè potevano esserlo in un tal soggetto. Il 
suo talento mi promette che scegliendone un 
altro diverso ella farà conoscere di possedere 
un fondo proprio e d’aver l’arte di coltivarlo. 

Mi permetta però di avvenirla a non tra¬ 
scurar l’articolo della versificazione. Ella ha 
mostrato co’ suoi sonetti di saper fare degli 
ottimi versi. Non creda che siavi alcun ge¬ 
nere di Poesia ove questo pregio non sia 
essenziale ed indispensabile. Le asprezze e 
le’ dissonanze sono solecismi in Poesia come 
in Musica. Alfieri può imitarsi in tutto fuor¬ 
ché in questo punto. I Geni grandi giungono 
a farsi perdonare per qualche tempo le, loro 
singolarità: ma quel che si perdona non è 
una virtù e non tutti sono in diritto di sperar 
dal pubblico questa indulgenza. 

Scusi una schiettezza dettata unicamente 
dall’interesse ch’io prendo per i di lei avan¬ 
zamenti e mi creda con grato e cord-tal sen¬ 
timento 

AfFet mo Servìd.e 

Melchior Cesarotti. 


IT. 

Gentili ePreg™ Sig 'r 

Padova 17 Luglio t&OO. 

Suppongo ch’ella possa immaginar facil¬ 
mente che una certa celerità di risposte non è 


il) Andrea Rubbi cosi giudicava la Camilla, 

«lo Pho trovata facile* chiara* naturalo, semplice, verseg¬ 
giata sanata caricatura; nè mì scoraggila che il troppo noto 
argomento*, (Andrea Rubbi al Nob, sig* Antonio Uniti — Ve¬ 
nezia i febb. 80<M* 

19} Galleria Poetica, o aia le Tragedie del Co, Vittorio Al¬ 
fieri delineate in altrettanti sonetti da Antonio LiriiLi, Vicenza 

1797, 

* « Lo stile (dei sonetti) — scriveva Andrea Rubbi — è robusto 
e ne sono contento, Qualche frase qua e là per altro riesce un 
po' oscura. Ma H veggo difetto deil* argomento e forse delio 
alile alfleriano, I tre (sonetti) Virgìnia* Agamennone, Filippo 
sono eccellenti*. (Andrea Rubbi M Nob. sig* Antonio tarliti — 
Venezia 9 Luglio 797 ), 

L€S Jforaees* tragèdie de Cornetta' 134L 


compatibile colle mie occupazioni ; perciò le 
risparmio il tedio di un inutile cerimoniale di 
scusa e vengo tosto al soggetto della sua let¬ 
tera ( ! ). È molto tempo che io convengo con 
lei nel desiderio che ì Tragici Italiani attin¬ 
gano alle fonti della storia nazionale che dee 
riuscir più istruttiva per noi e più interes¬ 
sante delle straniere. Sembra opporsi a questa 
idea la minor libertà che avrebbero gli. au¬ 
tori nei maneggiar i loro soggetti essendo 
in tal caso obbligati ad attenersi più stret¬ 
tamente ai fatti e alle circostanze reali. Ma 
questa difficoltà scema di molto quando si 
prenda il soggetto in un’epoca remota che 
fa in poesia quell’effetto che fanno in pit¬ 
tura le lontananze. Oltreché è già molto 
tempo che l’arte dramatica, anzi la poetica 
non è più per noi quel che già fu per gli 
antichi. La Tragedia e l’Epopea era per loro 
una storia poetica, per noi non è che una 
poesia storica. Nei loro Poemi il verisirmle 
serviva al vero, nei nostri il vero è servo del 
verisimile, e talor anche del possibile. Io sono 
parimente d’accordo con lei nella persuasione 
che la Storia Veneta potrebbe dar al Teatro 
più d’una azione opportuna. Non si ha però 
che a scorrerla specialmente nell’epoche pri¬ 
mitive pia feconde dì passioni violenti e di 
fatti tragici o eroici. Bajamonte per esempio 
darebbe argomento adattato al geriio politico 
dei nostri tempi, ma da non risolversi a trat¬ 
tarlo che dopo la pace. Dandolo in Costan¬ 
tinopoli unirebbe la Storia Veneta alla Greca, 
è la Cavalleria alle Crociate. Era quésto un 
soggetto sul quale io meditava una-volta un 
Poema Epico, che potrebbe aver molto del 
nuovo e del mirabile. Tornando alla Tra¬ 
gedia mi viene ora in niente un fatto meno 
remoto, ma da cui parrai che potrebbe trarsi 
ottimo partito. E questo la congiura dì Marin 
Falier ( 2 ). La storia non ci presenta il fatto 
che nell’aspetto politico, ma ci accenna quanto 
basta per mescolarlo col passionato. Falier 
è ambizioso e iracondo, ma è anche marito 
vecchio e geloso e questo carattere ebbe 
tutta la sua influenza sul primo. Il Doge e 


01 da gran tempo — scriveva 11 Liruti — ch’io vo 
fantasticando sull*introduzione di soggetti della storia mo¬ 
derna e nostrale in Tragedia, non potendomi dar pace come 
noi, imitatori in tante cose de 4 Greci, slamo in questo tanto 
discordi che, mentre essi non si occupavano ne 4 Teatri che dei 
fatti e de' personaggi della loro Nazione, noi ni contrario non 
abbiamo ricorso ohe a tempi e nomi da noi lontani. Parmì 
ohe fra le storie della nostra Italia, quella di Venezia meriti 
tinta V attenzione e da qualche tentativo fatto da taluno dei 
nostri Tragici, credo che si possa sempre più animarsi a cercar 
di sca var^ i ntorno questa miniera. Ma su tata argomento sa¬ 
rebbe olire per me bella fortuna il sentire dal suo giudizio un 
qualche cenno come il vedermi da Lei indicato qualche sog¬ 
getto degno del coturno che. fosse dì data o storia italiana*. 
Antonio Liruti ni chiarissimo sig, Abate Melchior Cesarotti 
— Udine 9 Luglio 1800. 

. (91 «c Letto e riletto il prezioso suo foglio* — rispondeva 
Antonio Liruti — ho gettalo tosto sulla carta le impressioni « 
le idee che vivamente mi andava destando e senza più con¬ 
sultare me stesso o la qualità e peso deli*assunto sbozzai 
T azione del Marin batter. 


Se non ra' inganno però credo di aver colto in qualche cosa 
di passabile massime sul carattere e situazioni nell 1 amante 
Steno, che dovrà formare H piti interessante personaggio nella 
parte passionata dell"azione, » Antonio Liruti al Chiarissimo 
Slg. Ah* Melchior Cesarotti — Udine 30 luglio 1800. 

L h Tragedia «ri Mario Falier * è rimasta imperfetta e com¬ 
prende foulì 19 f /a ti'-i manoscritto originata inedito di A, 
Liruti, 
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il Senato non erano molto d'accordo: il 
primo aspirava a dilatar la sua autorità. 
L’altro aveva sposato il sistema di ridurre 
i Dogi a una semplice rappresentanza. Un 
nipote diFalier ambizioso più dello zio e mal¬ 
vagio lo istigava a rendersi assoluto coti'idea 
di succedergli nella tirannide. Falier non 
osava tentar il colpo, ma un’occasione un 
po’ torte bastava a determinarlo. Egli aveva 
sposata pochi anni prima una bellissima 
giovane. Era questa prima amante riamata 
«di Michele Steno {Senatore; Steno aspirava 
ad esserle sposo, ma il padre sacrilicò la 
figlia all’ambizione d’aver un doge per ge¬ 
nero. La passione si conservò ne’ due amanti, 
ma compressa.dalla delicatezza e dal dovere. 
Falier ebbe qualche sentore della loro cor¬ 
rispondenza; uno spettacolo o qualche altra 
occasione ne lo convinse, infuriò di gelosia, 
.tiranneggiò la moglie, risolse di perdere 


IH. 


re 



Steno già da lui odiato per differenze poli¬ 
tiche. il padre della sposa è in¬ 
formato dei mali trattamenti della 
figlia e si esacerba col Falier, Uno 
dei suoi nemici mette sul trono 
ducale uno scritto ignominioso al 
Doge. Egli non dubita che fau¬ 
tore non sia Steno, domanda al¬ 
tamente soddisfazione al Senato. 

Trova delia freddezza e resistenza 
nei Senatori, parla imperiosa¬ 
mente, gli vien risposto con forza. 

L’orgoglio, la'gelosia, la vendetta 
sono al colmo nel di lui animo. 

Il nipote lo infiamma di più e lo 
porta ad assumer la congiura già 
da lui preparata. Viene scoperta 
da un amico occulto di Steno che 
si litigo uno dei congiurati. Falier 
è imprigionato. I Decemviri con- Rosa m EijnEiiis-GASPAm a li anni 
sultano sul di iui supplirlo. Steno „ 

consiglia di deporlo ma di lasciar- di M e 0M . Uigi 0eaai . e C av. De fMh. 
gii la vita: il padre della sposa de¬ 
termina i Colleghi alla morte. La sposa di 
Falier tenuta sino allora in carcere dome¬ 
stica è liberata e il padre la unisce a Steno, 
che vien dichiarato Doge. 

Questo è un cane-ms informe di cui mi 
vergogno, ma che pur qual è può risvegliai' 
a lei delle idee per migliorarlo. Avendo sotto 
gli occhi tutta la serie di quella storia, si 
potranno trarne alcune circostanze politiche 
sugli alluri del tempo atte a nobilitar fa¬ 
zione e ad inviluppare o sviluppar meglio il 
soggetto. Compatisca uno sbozzo gittato- in 
fretta sulla carta e lo accolga qual egli è 
come una prova del mio desiderio di'com- 
piacerla e darle occasione di far conoscere 
1 suoi talenti. Sono con stima e cordialità 


Gentil™ e Preg™ Sig: 


Pati o 6‘ Marzo iSOi 

L’idea di passar il Tamigi f 1 ) è degna del suo 
spirito. Un teatro cosi luminoso non può che 
fecondar la di lei fantasia, arricchire il suo 
ingegno e dar all’ anima quello slancio ela¬ 
stico die indarno avrebbe potuto procacciarsi 
nelle nostre misere angustie. Mi lusingo 
ch’ella ritroverà, colà più d’uno a cui non 
è ignoto l’amico di Ossian, f 2 ) S* ella mi 
farà giunger opportunamente le sue nuove 
mi saranno gratissime e spero che mi da¬ 
ranno motivo di congratularmi con lei della 
sua risoluzione. Sempre ammiratore affezio¬ 
nato dell’Inghilterra, avrò un titolo di più 
per far voLi alla Fortuna 


Injnrioso ne pede provocet 
Mianlem eoiumnam. 

Il giovine suo amico frequenta 
con zelo studioso le mie lezioni e 
il rapporto ch’egli ha con lei me 
ne accresce la compiacenza. 

Mi conservi la sua cordialità, 
eli’io accompagnandola co’ più 
prosperi a tiglirj godo di prote¬ 
starmele 

AUez.rno Servile 

Melchior Cesarotti 


Suo Affez.mo Serviti.e 

Melchior Cesarotti. 


\ \ ) evienilo fi Ile istanze di un inglese non 
mono iJLnsLre guerriero ohe filosofo, 

(irjUmm, Antonio Lìi'tiU agli ultimi di febbraio 
dei taot era parlilo per V lugli il terra allo soopo 
di «ornarsi lo spirito e di erudirsi la mente». 

\2) W 2S Aprile 1801 il Liruui rispondeva in data di Londra 
a Melchior Cesarotti: 

« Non ho durato fatica a trovare ormai ben molti 
cui sia noto l’Amico tf Ossian e dirò di più a tro¬ 
vare degli Inglesi amici dell’ Amico d’ Ossian più 
che d’ Ossian stesso. 

Non mancano qui parecchi italiani degni dell’Italia 
e tra questi qualche bibliotecario e Librajo di merito 
tate non facile a rii rovai si iti Italia stessa. La nostra 
lingua è dì gran moda ,* la musica italiana è amata 
passionalammte e però si ama la poesia che quella 
esprime; ecco un qualche risarcimento ai torti che 
presso noi fa la Musica alia Poesia. 

Alcuni dei nostr i classici autori girano per le mani 
della moltitudine. Dante, Petrarca, Tasso, Metastasio 
si leggono dalle belle Ladies e dai Lordi con entu¬ 
siasmo e si dicon la delizia di quelli che gf intendono. 

Non mi è mancato a quest’ora di trovare una in¬ 
glese amica del Petrarca, intelligente a segno db 
sentir quelle bellezze che sfuggirebbero a un mi¬ 
gliaio delle nostre italiane». 

Si potrebbe dir altrettanto ai giorni nostri ? 
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IV. 

Genitir° Pregiai ™ 0 Sigr 

PadM 42 9bre 1807. 

Qual lettera ! (') qual sorpresa ! e quanto 
la ringrazio della dolce tristezza che mi in¬ 
spirò. lo ne lessi quasi la metà con una 
commozione confusa non avendone colto pron¬ 
tamente il soggetto. 

La data di Castelfranco e il mese di Luglio 
non mi lasciavano coglier il segno di primo 
lancio. Ma inoltrandomi alquanto raffigurai 
V originale e gustai più vivamente il ritratto. 
Ella lo scrisse coll’anima ed esso porta nel¬ 
l’anima di chi lo legge l’impressione dei 
sentimenti che dominano nella suo. Preciso, 
ingènuo, toccante, esso onora altamente la 
memoria di queir amabile dama e il cuore 
e lo spirito del suo degno amico. Io non so 
dubitare ch’ella non abbia destinato di darlo 
al pubblico. Farebbe ella troppo torto a lei 
e a se stesso se non facesse conoscer a tutti 
le qualità di quella bell’anima e non costrin¬ 
gesse il volgo spensierato e indolente a 
vergognarsi di non aver saputo conoscerla 
e onorarla quanto meritava. 

È certo che niimo potrebbe dipingerla 
meglio, nè più esattamente nè eccitar con 
più d’efficacia chi legge a compiangere il 
mondo e la patria che la perde. Questa let¬ 
tera inserita in un foglio pubblico e ancor 
meglio stampata a parte così come sta sa¬ 
rebbe una doppia decorazione per quella 
città a cui appartengono del pari e chi meritò 
troppo tosto , sì giusto elogio e chi seppe 
cosi degnamente formarlo. Io le rendo le più 
affettuose grazie d’avermi scelto ad acco¬ 
gliere questo sfogo del suo bell’ animo. 

Gradisca un esemplare del mio recènte 
Poema in testimonio di quel cordiale senti¬ 
mento con cui godo protestarmele ( ? ) 

Affez.mo ServìtLe 

Melchior Cesarotti 


^ Antonio UriiU, annunziando al Cesarotti la morte della 
sua dilettrt compagna Co Camilla Modena, cosi Incominciava 
Ja commoventissima lettera : 

« Ella vive sotto il cielo medesimo, dove poeti* mesi 
fa la morte barbaramente colpiva sul fiore dell'età 
sua una giovane Donna egualmente amabile e virtuosa, 
degna di goder lungamente di questa luce. 

Io ebbi prima d'ora,!’alta ventura di conoscere 
dappresso e di poter valutare tutte le rare preroga¬ 
tive, die adornavano il suo spirito, il suo cuore e le 
sue sembianze; adesso una tale ventura si ò conver¬ 
tita in un vero disastro. Ma così va il mondo ; i 
sommi beni non si comprano a prezzo che di mali 
estremi e il pili delle volto anzi la malvagia fortuna 
non, ci accorda la conoscenza del bene che per farcene 
tornare più amara la perdita... » 

(Si Questa è l'uHinm lettera rii Melchior Cesarotti, che trovai 
tra le carte di Antonio Liruti; (orsa l’ultima die egli scrisse 
al suo giovine amico. 

Ormai era vecchio; in questa ietterà la stia calligrafia chiara 
e nitida a* era fatta tremolante. 

Un anno dopo egli moriva (4 novembre 1808), 


FEAGNE E PODRECHE “* 

/ 

■ FAEtSB 


ÀTTORS. 


Podrechf: plevan 
Cont Cinico 1 
Sion Pauli > deputai! 

Sior Colò l 
Stoni! Tariciiì 
S ion Caulkto so rriarit 
Cont Antoni 
Pre Greco 

Sion Sef Curane a geni commini 
Schiausin 


liRBANIS 

llTOLITO 

Clotie 

ZlHN FrANZEI, 

Zuan Paoniit cursor 
Iìelloto za I)' 

Pantan 

Annute c Santìne sos fiis 
Toni Mcini 

Umili, feminis, iruz eco. 


LA SCENE IN FEAGNE, 

NB. Duglì elici che learan clieste Farse, e che sou staz presms 
ai fat dì cui si tratte ; podaran attesta che no ò stade àzonte 
une sillabe alla ventai . (Avvertenza, dell" autore). 


ATT UNIC. 

SCENE PIUME. 

Mezzat in chiane di Siore Taresie. Cont Checoo, Siore 
Taresie, Sior Carleto, Ippolito, Bei,lòto. 

( il Coni Checca al ha des chiartis in man, i altris 
attor sentaz citila boehie aviarie ; Sior Carleto al 
duar ; fppoli lo cun gravitai al è cui chiapièl sul 
chiaf ). 


Co. Checco. Ah ce diseso, comari?! mi par pò che 
anelile il Vescul noi vebi creanze; ài è dismentead 
di mìò barbe Ohialuni ; e vù, Belloto, disè, se podeva 
scrivergli mejo de quel che ghe ho scritto? 

Belloto. Siguro Lustrissimo, gnanche èl Capo Flo- 
rean podeva scrìver mejo. 

Ippolito. OR cei’to bisugne viodi di ehiatai fur cualchi 
pass moral ìu latin di falu tasè, chest Vescul. Mi 
displas che no P è. culi mìò cusin Jacum ; baste, 

stin a viodi. (al tire fur un libraidi s ache te e 

si mèt a lei) 

S. Taresie, EU, Cont copari, la so penne pi ui no vai 
nuje, e ca uelin altri che pass latitisi Bìsugne 
sigur mettisi lis mans attor, e fae tigni a chesg 
siorazz che saran cumò là in te buteghe di For- 
inenlin, a fa baccan di miò copari e di me. E tu 
(dand un sburton a Sior Carleto) marmotte, no 

distu rmje?. no tu ses stat mai bon di nuje, 

nome di durimi ( sberland) 

S. Carleto (Viarzind i voi) Pulito, pulito! Duià ìsal 
Zors? isal qualcliidnu in buteghe? (al tome a in~ 
durvnidìsi), 

S. Taresie. Ce buteghe? stupidatt! si tratte di che 
buine anime del Plevan !... E al tome a durmì !... Si 
tratte di fà. l'està il Plevan, il Plevan... (i sberle 
tes or eli s). 

S. Carleto ( Sveansi un poc, e ghàlansi attor) Ri¬ 
veri tr-tòverìtl dulà isal il Plevan ?... Eh ma, tu tl 
disbrattis tu za, cun lui, e tra vo altris... ( al tome 
a durmì). 

SCENE SECONDE, 

Pantan, e Zuan Franzel, (son chiochs) ; chei di 
prime. 

Pantan (ven dentri sberland cun Franzel, e rabbiat). 
Ne zza per din di dia , ne zza portar fascine , jò je 


(li Era carte vecchie fu rinvenuta questa farsa in friulano, 
scritta dal notule signor Giuseppe Onesti, nella quale sono 
messi in burletta Alcuni fatterelli successi In Eagagna, nel 1839. 
Mutammo alcuni nomi, benché gli attors siano, crediamo, tutti 
mortt, ma per un riguardo alle famiglie sopravviventi. Per 
1* ortografia, cambiammo il meno possibile da quella usala nel- 
P originale. 




PAGINE FRIULANÈ • 67 


farai viodi a chesg milionàris ; noaltris lu vin futi,, 
ali pai' Dio : a rtoaitris e sin parons di paralo vie, Re 
no nns corri tuie (cun flèmme a Franzel).., Ce tazze 
di vin elio! di Borse, ali copari ? .. Oh cont eliaco 
riveriti patrone siore comari! no |*è anchiemò cà 
il Plevan ? 

S. Taresie. Juste voaltfis o spietavi par viodi ce che 
si tia di fa; miò copari culi al procure lui, al fas 
cheli che al pò; ma al è masse flapp, e son robis 
che bisugne risolvi presi, parcè se mis va viecliest 
om no *n ehiatin mai pini di che cualitat. 

Pantan. E dis ben, siore Comari, pardin di die! an¬ 
elile nies desia pensin cussi, massime Salitine ; e’ 
pàr tnieze infuriade di poc in cà, e àncliie cumò- 
denant che no’ hai podut chiatà il Plevan, o hai 

• mandat a viodi dal Dottor par die la cnjeti. Oh 
siore, o voi a viodi di diesi om, se In chiati, e se 
mai o puess lu meni culi. (A Zuan Franzel soli vos). 
Jo voi, che no puess pitti, a butatui sul jett (al va 
vie a zig-zag). Eli nuje... nuje... (petand, nel saltà 
fur, il c hiaf te puarte). 

Ippolito. Le hai chiatade, par bacco, le hai chiatade; 
o hai tirai fur un test che o farai'tasò tang teo- 
logos die son in preture e là del Cumissari. 

Co. Checco, Bravo, par diane! cui varessdit che ai 
vess tant cliiaf! ( voltansi a stare comari). 

S. Taresie. Sintìmi chiar vo, Ippolito, mi plasavess di 
siati simpri ale di gnuf; su Carleto (fuart in tes 
orelis) sveiti, ve ca Ippolito che al’ha di tirà fur 
un argoment di fa paure, un test in latin... 

S, Carleto. (svelami). Ce? un testiti latin ?... senze 
là a spindi bez, no baslaviàl un di cliei che Imi in 
but teghe parsone lis scansila, come cheli che al dis 
Verbis non factis et erbis ?... (apoc a poc al tome 
a durmi). 

Franzel. Niente... niente, m'intind anchie jò di latin, 
su Ippolito... se no, hai anchie doi libris a cliiase, 
stas un di Faell, cheli altri di sior Checco Lucio, 
è ju hai chioltj pàr un bocal di viri; e varan ale 
su anchie chei. 

Co. Checco. Su vie.... o soi propri curios. 

Ippolito. Zitto duncliie (cun gravitai). Ecco, al tenz... 
tu es Sacerdos in ceternum f che al u! di, à spiegàus, 
come si diis, in vie di algebre, al ni dì che il Sa- 

: cerdot, ossei il Predi che al ven a jesd il desili 
Piovati, mi capìso, al è, e al im di sia culi in e- 
terno..,.. Ah, ce diso? cui pnedial schiampà di 
cheste seiitenze Che vignili imlevant che! che 
uèlin savè la mora! e la geografìe... A mòine'nz al 
vegnarà il Plevan e al vedarà ce mud che jo lu 
pnartarai fùr di dugg i imbrois. A ce ore isal so.lit 
a capita, Siore Taresie?.... 

S. Taresie. Second, fi miò, second; Gualchi volte al 
ven che o soi anchiémò in jett, cualchi volte che 
no soi fluide di visti, e cualchi volte cuàiul die 
hai pini voe che mai di là a pògnimi. 

Co. Checco. Oh a l’è un ari che noi fas compiimenz ; 
par impossibil, un onrenou di che sorte, die si a- 
datte atrattà cun dugg, al ò un gnst a viòdilu cimi 
fVuzz, cun feminis, cun Ihtiiutis, cussi degnévul, e 
se hai» bjsugne di un servizi al’è subit pront senze 
interess e v ulta tir... Ma di par di sitili cual- 
chìdun.... ai è il coni Antoni..,, eh, a!'è anchie il 
Plevan e Clotie ! 

SCENE TIARZE 

Co. Antoni, Plevan, Ci.otie, chei di prime, poi 
SflHiARSiN (dugg saludin; Ippolito non si mof, nè 
al tire jit il ch'iapiell). 

Plevan. Patroni bei, patroni.... e poi, Siore Taresie, 
cemùt stae? 

S. Taresie, BenedetSior Plevan! Jeve sù, baso ni fida wd 
un fuart sòurton a so marit, che , indnrmiàit, al 
dà un schiass e al chiadjù de chiadree) Cà cà, che 
si cdmudi donge di me, mi par (lu chiape pe man) 
che no! vebi uè troppe buine siere, puarèt.... 
Colpe de baronìe a) ba di soffrì un om di cheste 
nature? (strinzingli la man). 

Plevan. Mali... al è mo che cheli uei dì anchie jò, ma 
come si fa ?. Ca ecco, o hai la lettere, la lettere 


di Monsignor.di Monsignore. dulà che o devi 

partì su hit, domati di mattine.... (aifavelle plano 
cun jè, Ugnimi pes mane). 

Co. Antoni. Corto, Imi lette ia lettere jò di cheli ga- 
gtiot di Frari; invece di falu Vescnl al saress stat 
miei die ai foss all’fnflar... ed altro. 

Clotie. Tant o speri che vìn di fai mangià cuattri 
ehiamps a chei siors: hai favellat a Udin cun urte 
persone su) in archi at dei mus, e mi tia dit che torni 
Joìbe, e ctie come ami del Plevan al chiatnrà lui 
la strade di fae bielle, a cheste int. 

Franzel. Larìn jù insieme, Dree. Hai di portai dos 
polezzis a sior Alban; anchie ebest mi ha ìmpro- 
mittud di chiatà fur un ciert Zugulìn... 

Co. Checco, Us darai ime lettere, di portà a Zanetto ; 
anchie chell à l’è bastanze neri par cheste robe, è 
Giulie e si mescede cun Prampar tant che po', 

Ippolito. Jo intant sior Plevan o hai cliiatat pietin 
culi pai chial' dal Vescul e dal Chiapitul, e o voi 
subit a chicli un centesin di. chiarie là del Chiar- 
gnell. (vie). 

Schiaksin (al ven dentri in premure e sudai). Sior 
Plevan, che’l vaili subititi Canoniche; via savudche 
han voe di fànuse, e di batti il tace,,. Fortune che mi 
ha visat la Pitiz/.ate... e che stupidate di Virginia no 
mi diseve nuje! Zà la lenirne è lade a lor a visà; 
vedavin se al sarà bon nissun di giavàlu des nestris 
inans. 

S. Tahesie. Ce intìndeso di fa mo, che no capiss ben 
cheste storie ? 

Schiaksin. Ce che s’iniind di fa?..,, stà dì e gnott 
in volle, ùmili e feminis, a fai la uardìe, a tigni 
a meiis die no nus al puarlin vie, chest sani om. 
Grappe e Seff Macor e liau dit die va benon cussi, 
e cussi e à di jessi. 

Bel loto. Indovinò inòche questa la xe l’unica! mandò 
nell’orlo i latini; cossà voleu'che el Vescovo badi 
aì vostri libri, se go senl.io a dir che glie n’ ha delle 
camere piene? 

Co, Checco. No mi displas !a idee; ce diseso, comari ?... 
Ma no voress che al nasce ss... che i enlrass di miezz 
la Pulizie..! Mi disptas che no l’ò ca Zanelto di 
domandai consei... Almanco che al foss Checco Ga- 
sparìn. 

S. Taresie. Ce Zanetto, ce Gasparin? Mi fas vigni 
la foie cun. chestis buzaris 1 Cussi si ha di fa— 
brao Schiarsiti ; us è propri vignut un biell pensir. 

Co, Antoni. Bravo Schiarsin.... coraggio Plevan... 
brave siore Taresie, che ja l'asì viodi,,. ed altro. 

Co. Checco. Cuand che dises vò comari, baste, larà 
ben...; ma uei dì jò, cemud sì hajal di fa cun chesg 
siors? e son piena di bez, capìso? e soli dugg cuintri 
di me, saveso... E son massime oliai Piuss che devìn 
vò dei pozz di aur! fin Fornieiuìni, se vedessis an¬ 
elile cheli ce sacchezz di monede che al tire fur di 
cuaud in cuand !... 

S. Taresie. Ce bez, ce bez! intant il Commissari al'è 
de nostre bande. L’altre dì che soi stade a Udin 
mi ha saludadu, Oli insiline, coraggio! 

Schiaksin. Sù, sior Plevan, che al vegnì subit in Cano¬ 
ri iclie, elle son plui di trenta feminis che lu spiatili. 

S. Taresie. Eli che no è cheste premure... Fin che al 
sta culi, al è sigur lancile in porto franco... Cro- 
ileso che cà di me no sei un bon ricovero? 

Plevan. Moli sippo, sicuro,.,. V è che o. sai anchie 
jò... Ma cà bisogne là, soi dismenteat di ordinai 
ai Zuet une certe chìosse,... Patroni... vo altris 
infatti, fait chei che ves di fa, simpri cui timor di 
Dio già s’intende. E podes dì dì combatti pe' fede. 
( al va vie ). 

Co. Checco. Soi cà anchie jò. 0 torni subit, comari. 

Schiaksin. Aniii daur di lui. Al pria che mi fas cuintri 
i fai sacre ed Evanzeli il chiafl (vie). 

Co. Antoni. Ed altro, (vie), 

Franzel. Patrone siore comari; niente paura! Venstu 
Dree? Uei là, prime di mettimi in alar, a chiatà il 
Todesch. 

Clotie. Pàistu ? No hai nanchie un sold, fin che no 
mi ven cualchi risorse... (van vie), 

S. Taresie (a Bello to che al va par là vie). Ferme ve 
caro vù Belloto, che volemo far una partia assieme. 
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Belloto, Vo leu ti era, Sior a Tu resa ; ma per -dirla 
schietta gh* ò piuttosto fame. Son sta in bosco del 
tìiambolan, che mi aveva ordinA Monsignor Onesti, 
e andana adesso dei Agosto a mangiar qual cessa. 

S. Taresie. Vigni qua, vigni qoa-de-qua, ve darò 
tutto cossa elle volò, so che se imi brav’omo del 
meslier ; e tu Carlelo ce stastu a fA culi?... ( che 
al' è tornai a mdurmidisi, su di un 1 altre chiadree) 
Va là, stupidatt, vA in Botteghe, (fé va vie cun 
Belloto) 

Belloto. Con permesso, sala, Sior Cariote! 

S. Cariato. ( sol, russami il chiafe s bada j ani) 
Auchie Belloto! puare Taresie, ejè simpri.etade di 
bon cùr 1 

SCENE QUARTE 

Piane cun chiasìs attor. Da uno bande la Buleghe 
dì Formenlin, dalTaltre che' de! Chiargnell. In miez, 
strade r.he condiis alla Oaiminche; faz/aile de Ca¬ 
noniche. Donghìe la Ganonirhe, osiarie di A vosi, e 
bottìglie di legnami di Schiarsiu, Jè la imitine. Si 
viod diviars fuga fatts con stechs, cun torbe e 
cun chianuzzis. Umin, fruz, feminis, fmitatis, part 
cu la rocchio, part gughiand, a tnippis, part in 
pins, part sentaz par tiare, e sui aulii des pnartis. 
Si sìnt un gran badale?.. Cui entro e cui jess des 
hutteghis; part è su la ptmrto, bevint 1’aglio di 
vite. Scriausin e Urbanis, poi Ippoi.no, poi Toni 
Mutui. Sohimisin su la pulirle de so Uuttcghe dami 
di col. alla maiiarie, Urbanis culla trattorie in nnm. 

Schiarsin. Eh corpo di bini ’o soi daur coniò: il pria 
che ini càpite al 1 ò cuinzat. ! 

Urbanis. Forti, corpo dei Regno di Napoli! Olili IA a 
duoli i eannons a Palme, e snhissAiu dug, eliesg 
tloi di putanisl metti- f'ùr che sorte.di caluniis a 
che puare me Ile?... Un Om di die sorte, die diurni 
che al vA a Vienne al vA sinipri a gust.A cotta fu¬ 
mine dell’ Impera)or, si degnarà comò di IA a -to- 
chiA la me trutte ? Se al véss la Mnruzane oress dì, 
che saress di misure par lui; ma la ine frutto!... 
Ce gnliozl... E va un poc in Stuart, die iia vut un 
ribaltut, e Ior e mettili fur... Oli baste... corpo e 
de corone di fìar! E del Vichiari no si dis mijel... 

Schiarsin. ProfanA un Om come il nostri Plovan? 
Sangue de bio!... cuand die al jere a predichià in 
Prussia, al jere simpri par chiuse del Viceré d’ Egitt. 

Ippolito. Oli vìve frullisi Cemnt si seso cont.ignus le 
gnot passade in chestis circostanzi* ? no hai pndut. 
jessi parcè che ond’Ai tantìs.... o soi stat dote la 
gnot a taulìn a meditA un e ciarle scritturo, che, 
za vedarès, senze inetti penne in ehiarte no si far A 
nnje - (Al Oatt alla Canoniche.) Vìve dog ! (a? saiude 
le ini cun gravitai) Viva IVadisI bras, coraggio!... 
o hai sudai fin curiiò..,. si lia chiatat fur ce dA dì 
liosana.,.. Oli viodares ! (al jentre) 

Urbanis. Veli., chi là dal Iòle isafstat a dottorasi, 
a Roschet?.,. par jessi stat a scuele di Polonie al 
ul vigni a fA il ■ Precettori 

Schiarsin. E se lassavin fA di lui!... Con dille la so 
inorai, e cun dutt il so latin, il Plevan comò al saress 
a favella sclaf. 

Toni Muini. (da se) Cliesg e han voe di fa ribellimi, 
ma no furali nuje. ( A fuàrt) Oh, viva Urbanis ! 

Urbanis. Sesto tu, muse di .Inde? No sai cui die mi 
legni che no ti dei la trattorìe pai enars ! 

Schiarsin. Rómpiai a chel ladron !... dui A sono i 
Napoleons elio tu has chiapat dai siors, par corri a 
Udin? 

Toni Muini. Turni.... bogns chei. 

Urbanis. Crodìstu che no si sei a zornade di dutt? me 
comari mi ha contai, che ha vidut ì siors a fa menA 
i bez IA dal Vescul culle cariole. 

Schiarsin- E Bnidìot a 1* ha eontat, clic al'è stat te¬ 
stimoni del'contrai un zavatin so ami; anzit, i 
ha pajade une bozze parcè che je conti juste. 

Toni Muini. Eh! ses mazzi VAit a fassi leAi crodeso 
di fa paure? Il Plevan al’ Ila di IA vie, (a Schiarsin) 
e nòto e né la to Fenomenale, (c a Urbanis) e 
jaó tu »é la to Fie, ves autoritat un cazz di falu 


resi,A (al entre in un portoti donghic la Butteghe 
di. Formenlìn). 

Schiarsin. Va là, va !A! se al foss dopo'ravennane, 
no tu laressiss a smiA un’ore di gnot! 

Urbanis. Oli la prime robe die viri di fa, e vin di 
parA fur il Mutui,, chest ladron. Za. al vif cui fa il 
mago. Qlies femminis di Cecon lu viodin di gnot 
sinipri a chiaminA pai cops. 

Schiarsin. 0 stimi die cui vite li de Glede al cuinze 
il radric e F ha cor dì fa ardi tis lampadis nome 
cu I Taglie ! ( Si viod un gran morirne nt attor il portoti 
dulà che aV è jentrai il Maini — il sussur al 
cress — si sin fin dei urlos e des vos che disin, 
« Diif.. . copila... maszilu.... » — si viod il Muini 
a corri..... e des Feminis che i dan pugns, e 
palafs ; pari ì spiiditl daur ; finalmentri al rive 
a d’ore dì sbarazzasi e al schìampe. Ippolito d 
V è cui Plevan sw di un balcon de Canoniche, il 
Zuct su di un altri. Lor e dan segno di approva- 
zìon cui chiaf. Il Pii van va fasind dei mùtos 
giojos allis faniatis ). 

Muini. (schiampand) MaladeUis, Sono pies dal Diaul?.. 

Urbanis (butlant vìe le barrete). Corpo de corone di 
fìar! Hai voi pini gnst che no che al foss crepat 
dutt S. Denel ! 

Schiarsin. Oh diest.e ine hai gioldude di gal a n tomi 
al devi sint'i ale par coalcbi dii La me temine e 
ha buine nature e acni die s'impazze cun jè e 
lasse simpri segno. 


SCENE CUINTE 

Sgll e chei di prime ; po Schirat in barelle. 

Sebi, (sbertand). Bravi, forti, saldi!... Savares che 
diesi,o hit. che mi capiis e ha une fu fé bozarone. 0 
hai incontrai comò eludi lassù iiisomp, e do li de 
piruche di borg di Rial ; no ns dis nnje; mis h;m 
fat acapcladis fin par tiare.... jo viti incontra?, cu la 
sii disore, jò e Meni maft, elle vignivin cuaghìos, 
cuaphios pe’ Morchiulte. 

Schiarsin. ( Vignimiindenant). Anelile cheli di Cicunins 
pini die di presse se ha monade! Parcè, invece di 
mandA il Carnei, no vigni su lor, a cueA? .. olevin 
propri consegnai la robe dal Plevan, e il cuartes 
dutt in tine volte! 

Franzel. Ma ce si fasial culi? Soi biell stufi... ca bi¬ 
sogne fa cualchi chi osso da gnuf, fa viodi die comandi n 

no alt.ris dieste volle_ veso vidut il Pleviin an- 

chiemò ti è ?.... (si fas inde vani soli ibalcons). Ohe 
Sior Plevan, fora... diesi fasi viodi... gnenle paure... 
e sin ca dogg par jè... fin all’ultimo sangue, pardio!.,. 
Bravo ! (il Plevan veti sul balcon e al saiude come 
il soia, massime lìs feminis ; p o al tome dentri). 
Evviva evviva ! 

Si-iiarsin. Evviva il nastri Plevan 1 
.Urbanis. Lu vin fati no, altris ! che crépin ilugg ì 
siors! 

Dugg assieme. .Lu via fat no! comandìn noi evviva 
evviva ! (si sinl a ronà un Muss). 

Franzel. Al’ è cA die!! rmtngion die al va a S. Denel; 
cheli die cun cual.tr i mocui e cualtri rosis di 
chiarie strazze al mangìe dote P entrade des Glesis ! 
e se fossili di podè roseA, al mangiaress anchie i 
mnrsl colpe di lui hai butAt, a remengo (lusinte 
~ Ducaz~te”cairse cuintri m estri Self Pan zete. 

Duo. Velo, velo IA ! tiràìln jù de barelle! ( lis 
femminis si fasin dongie e lu circondin ). 

Schirat. Eri, eri,... Ce robe ise eheste, eh !.... Olà, ti 

hai vidnde. e tu. 0 ti cognoss, buzarone !,... 

Eri, va là, eri !.... 

Femminis. (dutis in une volle). Dai jù, pete ! lasci mal 
a mi 1... dai la rocchio sul chiari... cdpilu 1 

Schirat. Atto IA... corpo di baco, oh! voleso copami ?.. 
Eri sù, mRiadatti eri valA, eri va IA! { i dà al muss 
tant che al po, Femminis e fruzz i van daiir, 
urlami: Mangioni Ladroni buttatigli class e datigli 
cu la nocchie.) Mi veso duoli pai Vescul? eri! o 
pai Delegat ? eri ! supo valA-1 eh maladettis ! (t>« 
vìe). 
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SCENE SESTE 
Ci-otie e chei di prime, 

Ci.otik. Par die no i ocor nuje altri; al’ è blanc corno 
une piézze. Se vedessi* ee che al i’as cori il musa 
su pai' Feagne!,.. Ai* e un gran gai ioti. ; pazienze 
die al mungi oliali de Giade, ina se cualchidùn al 
Ita di mangia mi diiamp, al ha il’intrigasi alleine 
lui, invece di lassa che mi disidrati jo.... 

Franzel. Avanti... oh culi din là a Messe, din fa vigni 
il Plevan a dite, e lu meiiarìn Ut iniezz di no altris 
(al va alla puarte de Canoniche e al sane). Olà... 

( tome a dà un* altre gran simade e al ven il 
Zuet, balcon) Dìi a! Plevan che olili là a 
Messe, che al vegni jà, che noi stei a ve paure.... 
avanti ! 

Zuet. No 1* è fluid ancìemò dì vesti, al’ ha di meti 
lis scarpis. 

Som a lisi N, Se noi’ ul motti scarpis, che al metti sa- 
vatlis! Animo, dii che al si dìsbralli, elio din là 
indevaut. 

Urbanis. E dii die se al ul fugami servi Messe di 
me ile, e o scomett che jè sa là, che st.an i segnós 
miei dal Molai ! 

Clotib. Ma sintiit urie, die o eri dìsmenteat; hai 
sintut a di che son pur strade i zals e no sui ce 
tang soldaz. Se càpitin in tunt che o sin il Messe, 
patrona biei ! e nus blochin dentri e nus leiu biell 
inzenoglàts. 

Sohiarsin. Eh che culle me manarie jo no hai paure 
di dusinte ! e starla jo e la femine sulle puarte, 
a fà la guardie. 

Franzel. Crodeso che no vìn pensàt anchie a chest?... 
Grappe al 1 è sulle Mont di Negrel a viodi se vegli in, 
Nardon e Zuan Canto u* seri sulle rive dì San Zorz, 
e Gasparin al* è là di Sunte Marie; la Muruzzaue culle 
. etiarde in man par scampnnotà a 3. Michel; a San 
Jacun no l’ occor, là su de Glesie cun d* ime vosade 
i muìnis.e capissin.... Niente paure! Che vogniu, zafs 
e soldaz, se han cur, 

Ippolito (sullapuarte de Canoniche). Al’è cà subii; 

il Zuet l’Im dit che al ti ili ss di di li orazions. 
Dugg. E ce galioz dì siors'! di’ che noi pree mai ! 
Clotje (al Zuet che al ven sul balcon). Ohe, vegnial? 
la flnissial ?... 

Zuet. Al’è daur a fa di colazioni.. giò, at dis li o- 
razions. 

Urbanis. Evviva il nestri Plevan, evviva ! 

Dugg. Evviva. ( Il Plevan al ven far cun d* un gran 
brevìarii soli il braz , preand; dutis lis feminis e 
fantatis i bussin la, man. ) 

Plevan. Oh sci ca. Bravi.... viva, miei chiara. (Diman 
in man che lis feminis i bussin la man ) : mandi 
Tonine! Oh Rosute ! Viva Aiinute ! Bondi Mene¬ 
ghine. Chiare la me Tafesie... Oli Taresie, Cattine, 
Bette... 

Annute e Santine Pantane, (corrind e sberland). 
Sin ca anchie no, Sior Plevan... Sippo ! olili ,lessi 
anelile no. ( Si fasin largo afuarze di commedorts 
e lu chiapin une par man ; scomenzin a tirala 
subii par jentrà in Canoniche.) 

Plevan. Oh Santine, Annute bori giorno.,. Ne, no: no 
puess cumò.,, bisogne che o vaili a dimesse; pini 
tost dopo... Oli avanti miei chiars, anni e disdir, 
cun me: in non del Pari... ( Benedind, al va indo- 
vani; dugg si segnici). 

Franzel. Evviva, per bacco, evviva! (pari i van 
par devani, pari par daur... Annate e Santino e 
par in daur ches che si fasin dongie, par podé 
jessi lor lis piai vicinis. ) 

Urbanis. Ah 1 ce dista ?... Ce devozion... nanchie che 
at ves a memorie il fior di virtù. 

Ippolito. Al par dnt un ApuesUi), se noi vess la 
piche; no si chiate un om compagn né sul Legen- 
dari, né sui Reali di France, 

Dugg. Evviva! che crepiti i siors ! Comandìn no altris. 
Evviva 1 evviva ! 


SCENE SETTIME 

Mezzad in chiuse di Gnbane du là elio, second il 
solit,si te n Con sei Commi al. Une gran laute tal iniezz; 
des scansila, attor; des cliiurtis sulle lavile. Commis¬ 
sari, Oont Checco, Siou Paum, senta/,; po Pagnut. 

Commissari. Cossa falò st’altro Deputato che noi vien 
avanti?.... Quà no savarìa come contenerme. Go 
scritto da novo al delegato ; stà a veder cossa el 
risponderà; intanto, prenderemo norma dalle parole 
di questi capo complotti che gò mandai a chiamar. 
Co. Cmeooo. Estimi che Zanetto no mi rispulnd nuje! 
Sael, sior Paulin? no mi diìs altri che il salvadi al’è 
chiar a un eccess, e che a l’ha mangiai, dos gia- 
linazziz la di Caimo cun d’ une buine fete di vidiel 
che erin une raritat, une oliiosse preziose. 

S. Paulin. (a Pagnut che al ven dentri) E pò, va- 
guie cheste int? ce hano dit?... dùlà sono ?,.! ce sesto 
stat tant ? ( in premure ). 

Pagnut. Eli domandi perdo»... pst Pagnutti... i al’hai 
dit... che ragazzi... cualcliidun ere par vigni, nm 
all’ò saitat sot Norat e Sohiarsin... pst.,. volta 
baracca... eli? (metiind il det al front) o cognoss 
jò, o capiss jO... ah Pagnutti ! 

S. Paulin. Fevelle a piane; ce ocor che tu sberlis?... 

Colete dulà ìsal ? vegnial? 

Pagnut. Al znjelà di Formenlini cun Cloze, e mi ha 
dat dal vis di cazz parchè o soi lat a disturbala... 
(cut del al front),.. Pagnutti,., 

Commissari In un afar de tanta importanza... 

Co. Ciirgco. Oliaste è gnove. 

S. Paulin. Al’O mai, al va propri attor di poc in 
cà; hai mandai, anchie sior Soff a viodi di Ini : cheli, 
po, sarà lat a'bovi 1 ( A Pagnut). Tome a clamali), 
e viod anchie di che int, se tu podessis fa vigni 
cualchidùn. 

Pagnut. Eli ! elio eh io limo (al fas ckel moto so salii 
cui conmiedon ). Pagnutti al’è. tang’ agns che al. fa,s 
il mìstir... Suliiarsin al’è-cullo manarie in ajar in 
miez alle strade e Sior Coletto fin che no l'ha 
flnit noi. ven.... servitor patroni (va far), 
Commissari, Qua bisogna prender qualche partito; 
se i credesse de far* vignir'la forza i me diga libe¬ 
ramente. 

Co. Cmeoo. Comperniesso, Commissario, un momento.,, 
Sior Paulin, bisogne che o vadi a viodi di me Co¬ 
mari... (va. vìe). 

S. Paulin. Hnm !... al’.è stat cumò (fremìnd). Dulà ise 
stade, see maladet, sin cumò?... (a sior Seff Gu¬ 
farne che al ven dui sudai). Che si disbrati, cazo... 
che si sinti, die scrivi. 

S. Seff. Soi ca... le me chiadree... oh elio la scusi 
Commissario (% ciol la chiadree ) se no hai le me 
chiadree no soi bon di scrivi a miò mut, (sì* sente 
e at va cirind ator pe taule), 

S. Paulin. Suppo! ce dai folcii fasie?.., 

S, Seff. A drivi mie penne par me... ali è cà. 

S. Paulin. Oh.,, disbrattinsi, ce ì mancina! anchiemò?.. 
S, Seff. I ochiaj. Oh e son culi. Clio spìetin un mo¬ 
ment die o vadi in elisine a metti un po di aglio 
tal calumar. 

Pagnut. (entrand sulla puarte) Al’ò cà sior Colò che 
al ven; al sarà dongie S. Jacum ( al tome vie). 
Commissari. Vardè adesso che manca el conte Cliecco! 

che premura avevelo?... gnanche che... 

S. Paulin. Che stei atente e che no stei a scrivi stram- 
bolozz come il so so'it... Cossa avendo do scriver 
Commissario ?... 

Commissari. Ma la diga eia... Mi no savana... In questo 
momento, mi son mezzo stonilo... 

3. Seff. In questo momento son mezze stordio — 
hai scrit —. 

3. Paulin. Ce hae scrìi? cito il fole le mazzi ! 
Commissari. Cossa?.... 

S. Seff. Che! po che mi han dettat... Oh, al’ è ca il 
Zentilorn, 

(La (ine al prossimo numero). 
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NELLA BIBLIOTECA DI BERGAMO * 

Il p. Angelo M. Coetinovis" 
al care. Mario Lupo 

in Tlergaiwo. 

. Mons. Arcivescovo d'Udine mio singola¬ 
rissimo signore mi commette di far tenere 
à V. S. Il). ma e Rev. mtt i due Tomi delle sue 
Cure Pastorali cori le più affettuose dimo¬ 
strazioni di gratitudine del Regalo, che le ha 
fatto del primo tomo del suo Codice Diplo¬ 
màtico, e di stima di opera cosi insigne. Mi 
prevalgo dell'occasione che torna a Bergamo 
il Sig. Paolo Belli (*) per ispedirgliele. Ho 
aggiunto ai medesimi un involto di Carte e 
di Pergamene, le quali teneva appresso di 
me, lusingandomi che in mano di V. S. Ul. m * 
potranno servire a qualche cosa. In primo 
luogo troverà una copia d’ un diploma di 
Rodoaldo Patriarca d'Aquileja, che dà ad 
Ambrosio Vescovo di Bergamo a tenere in 
affìtto alcuni beni, che aveva avuti prima 
Liutprando Vescovo di Cremona, di ragione 
della Chiesa d’Aquileja tra l’Olilo e l’Adda. 
E pubblicata dal Padre de Rubeis, nei Mo¬ 
numenti della Chiesa d’Aqinleja. Ma io ho 
fatto riscontrare lo stampato coll’ antica copia 
manoscritta che si trova nel!’ Archivio del 
Capitolo di Cividale dal sig. co. canonico Gin. 
Batista Belgrado ed ho. trovato delle corre¬ 
zioni. specialmente nei nomi propri] dei luoghi 
del nostro territorio. Carno e Telgate sono 
certi; gli altri gli ricaverà V. S. Hl. ma e Rev. ma - 
É notabile che in questi stessi luoghi la Chiesa 
di Bergamo aveva beni prima di .questo Con¬ 
tratto col Patriarca Rodoaldo ; come ricavo 
dalle Carte pubblicate daV.S. Xll. mft e Rev. ni ' a ( !l ) 

Troverà in secondo luogo una Pergamena, 
che serviva di coperta ad un Rituale Am¬ 
brosiano. Io avevo incominciato a copiarla; 
ma mi è mancato il tempo ed ho pensato 
che a V. S. Ill. vna riuscirà più facile il leg¬ 
gerla, e sarà più caro F averla sotto degli 
occhi. Serve a provare la serie dei Canonici 
della Chiesa di Bergamo, delie dignità di essa. 

Un altra simile Pergamena, ma più lacera le 


(*) Principiamo ad attingere anche a questa nuova fonte ; non 
dimenticheremo però Cantica* cioè ia Bartollhiana che, per 
quanto pubblicammo Onora In queste Pagine, fu F unica fonte 
nostra. 

I **) Sull’ erudito barnabita bergamasco, che tanta parte del- 
P attivissima sua vita passò hi Friuli, sì veggano ì nostri cenni 
biografici in queste Pagine, an. Il, p. 31, e nella Raccolta di 
lettere ined. \T a seK p* 29 ). 

V arcivescovo di Uuìne cui il C- a^^enna qui da princìpio è 
mone* Gio. GiroL Gradenigo, che mori \\ \ luglio deJP anno 
Appresso t l78fl t, 

il) Troviamo questo nome fra consiglieri della citta di Ber¬ 
gamo durante Ja dominazione francese, 

(2) 11 documento eh' è del 972 fu ripubblicato appunto nel voi. 
II. \ p. 301-302 ) del Code# Diplomatica# civit. et ecclee. Ber- 
gomatisa can , IL Impo. Nel titolo ( Instrum* tocattonts bonor* 
juris Patriarchatus AquiL in Territorio Bergomati et valle 
Camunia etc,^ si ricordano i nomi dei co can. Gìo. Hat. Bel¬ 
grado e del p* A. Cnrtonovis, che trassero la nuova copia ed 
aggiunsero le correzioni dell’esemplare { €& antiquo esemplo 
parunt tamen accurato depromptum), Ved, il docum* stesso 
in Monumenta Mister, Patriae, Tom, XH1 (Augustae Xaur M 
1873 j T col ises-se. 


mando in terzo luogo, Anche quésta è stata 
da me levata dai cartoni di un libro, al quale 
serviva di coperta. Sono più di 24 anni che 
mi era preso ad illustrarla; e poi l’aveva 
dimenticata; ed ora ha la sorte di venire 
nelle sue mani, e di trovare un illustratore 
eccellente. Vi è nominato dentro il Castello 
di Cortenova in quel tempo, nel quale ancora 
non aveva i suoi Conti, né forse ancora por¬ 
tava il titolo di Villa o Corte Regia, come 
portò dopo. 

Finalmente le mando un gran Rotolo con¬ 
tenente la Fondazione e Riordinazione delle 
Prebende della Collegiata di Telgate; la quale 
è stata scritta dal cèlebre Bartolomeo de Ossa, 
quando ancora faceva il Nodaro in Patria (*). 

Queste tre Pergamene le offerisco a V. S, 
IU. ma e Rev. ma e la prego a gradirle come 
un tributo dell’animo mio ad un Personaggio, 
a cui appartengono per diritto di conquista. 

Scrivo da Venezia, dove sono di passaggio, 
e scrivo senza aver sotto gli occhi né le 
Pergamene, né le mie carte ; perché nel 
tempo in cui avevo destinato dì presentamele 
con questo foglio sono stato assalito dai do¬ 
lori della podagra ed obbligato per più di 
tre settimane al letto non avendo ancora 
ricuperato bene 1’ uso de’ miei piedi. 

Mi perdoni adunque se non mi sono spie¬ 
galo come doveva scrivendo ad un Maestro 
di Diplomatica. 

Unito a queste Carte vi è il foglio E e e 
2 del suo primo tomo, che era duplicato in 
una delle quattro copie venute in Udine, ed 
era in luogo del foglio precedente E e e 1, 
il quale manca. Da p ri ego a far consegnare 
questo foglio E e e 2 ai miei fratelli perché 
si possa compiere la copia, e farla rilegare. 
E qui con tutto l’ossequio mi protesto ecc. 

Venezia, 8 aprile 1785. 


U) Di Bartolomeo cT Osa o crossa, il celebre prof, dì diritto 
canonico in Montpellier, morto in Bergamo il 1340, il Vaerinì, 
nella parte inedita [ vob H, pp* 143-NO) de Oli Scrittori di 
Bergamo | MDCCXCl), dice: «Che-egli sia nato in Bergamo, 
o in qualche luogo del Territorio, è cosa, che si può dire con 
certezza venendo da tutti chiamato Bergamasco ;,*. lo vegliamo 
come Giureconsulto in qualità di Notaio rogare pubbliche carte 
dal giorno 24 settembre 1295 sino al 1320 .**. Scelto & cancelliere 
dal nostro Cardinale Guglielmo bongo.*, vedesi in questa carica 
seguirlo nella Città d 1 Anagnl al 9 di settembre 1299; ma ai 17 
d’ agosto dei 1300 aveva già fatto ritorno a Bergamo, come ap¬ 
pare da un istrumento ivi roghlo*. Il cardinale mori nel 1319 
e non sempre ebbe presso di sé V Ossa, che troviamo nel frat¬ 
tempo rogar vari ìstruiuertU in Bergamo, benché si recasse 
spesso in^ Avignone con lui, che sì sa esser morto quivi nel 
1325. Cir egli fosse maestro del Petrarca e parente dì papa Gio¬ 
vanni XXII son novelle: bensì do vetta esser ai suoi tempi me¬ 
ritamente avuto in gran conto se dal Trìtemìo al Tiraboschi, 
— . al Lupcu^aLMoronì lutti sono concordi nel tributargli elogi, 
benché nessuna piu delle opere di lui sì conosca. Aggiungerò 
qui che oltre alle due delle quali et rimane appena il titolo, 
altre opere, e forse in buon numero, egli ebbe a comporre ; 
Alberico de Rodiate infatti, V illustre giurista e diplomatico 
contemporaneo dell* Alighieri, nei commento dantesco tuttora 
inedito che ci lasciò, cosi accenna al proprio concittadino 
( ParatL Vf, 94 - 93 ; : « et si de tali materia {delta dotazione , 
cioè di Carlo Magno alta Chiesa] perfeete scire cupis,,* lega 
Uì inventario Bartolamei de Ossat quem scripsi domino Ber- 
tramo ludici della Volta, in quinto decimo libro* ecc. f v, la 
mia Notizia sul commento dì a, da It,, Bergamo, 1895, p* 46 
e efr. Tritolalo, Scrittori eccUs^ p. *29; Tir attoschi, Stor letter . 
Venezia, voi. V, L 11, p* 518 ss.; Noroni, Ragionamento stor * 
intorno alla città di Bergamo, p. tfll ; il cft, manoscr- del Vae- 
rini, L c t e, infine, 6. PinazzL Begli ani* scritta d* cose di 
Berg tt Berg. 1855; p* 43 sa* e efr* la p É 40 per gii iota o im- 
brevìature notar Hi autogr. d| B, De Osa — eod* meiubr*, min. 
351 X S5T, ce. 216 8, num,, le tre ult. bianche — ab anno 1295 
u&que 1318, posteci* d dla bibllot* capitolare di Bergamo* U 
rotolo, dì che parla il Cortinovie, andò smarrito)* 
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UN POETA SOLDATO. 

Nella storia Tacente del nostro risorgimento italico, 
due figure giovanili mi sono sempre apparse dinanzi 
al pensiero, circondale da un’aura di gentil poesia: 
Goffredo Mameli e Ippolito Nievo, 

Le ossa del primo, soldato nella difesa di Roma 
del 1849 e poeta d’ Italia, morto a ventini anno per 
la liberta della patria, riposano a Roma nel cimitero 
di Campo Verano. « E lira e spada staranno, giusto 
«simbolo della sua vita, su la pietra che un dì gli 
* ergeranno in Roma nel Camposanto dei martiri della 
«nazione.» Così Giuseppe Mazzini. 

Sulla spoglia del Nievo non una pietra, non una 
croce. A ventìnoveanni moriva affogato nel Tirreno, 
in quel mare a cui aveva sciolti alcuni versi mestis¬ 
simi, che rivelano intera la squisita e profonda bellezza 
del suo cuore e del suo ingegno. 

La sua vita modesta ed operosa, 1’ amore arden¬ 
tissimo eh’ egli portava alia patria e la sua fine sven¬ 
turata, inspirano pel Nievo un profondo sentimento 
di affetto e di pietà, che si rinnoverà fra breve quando 
uno scrittore gentile, Dino Mantovani (che i friulani 
di qua e di là del confine politico ricordano con affetto) 
parlerà diffusamente delibammo e dell'ingegno di lui. 

Nato in Padova nel novembre del 1832, e trascorsa 
la prima giovinezza in Soave, ridente villaggio del 
Veronese, e in Verona, passò nel 1848 colla sua fa¬ 
miglia a Mantova per incominciare il corso liceale. 

Frattanto scoppiava la rivoluzione : Ippolito fu a- 
scritto alla milizia cittadina, e, ritornato 1* austriaco, 
conoscendo come I* uomo sia cosa ben triste se la 
patria non è libera, esulò in Toscana. 

Quando il granduca, aiutato dagli austriaci, invase 
la Toscana, il Nievo corse a Livorno, ove combattè 
valorosamente. Caduta Livorno, fuggì coll' intenzione 
di recarsi a Roma, ultimo baluardo dell’indipendenza 
italiana, ma un amico lo costrinse a ritornare presso 
la sua famiglia, avendogli 1’ Austria conceduto di libe¬ 
ramente restituirsi in patria. 

Senonchè, Ippolito, insofferente di schiavitù, cospirò 
contro lo straniero in Mantova, dove fornì il corso 
liceale, ed in Padova ove fu laureato nel 1856. 

Negli anni delia sua dimora in Padova egli attese 
con passione agli studi. Pubblicò nell’ Alchimista 
Friulano, di cui era uno dei principali redattori Teo¬ 
baldo Ciconi e direttore l’ancor vivente prof. Camillo 
Giussani, alcune belle poesie, che furono raccolte 
in volume, e compose un dramma, il Galileo, e 
una commedia, che piacquero. Negli anni 1856-1857 
pubblicò due romanzi : il Conte Pecoraio e l ’Angelo 
di bontà, e scrisse in parecchi giornali, fra i quali 
il Pungolo, il Panorama , la Rivista Veneta, eco. 

Passò poi a vivere tranquillo nell’amato Friuli, e 
nel castello di Colloredo scrisse le Confessioni di. un 
ottuagenario, libro che ha tutti i caratteri di un’ opera 
grande di letteratura. 

Venne il 1859. Il Nievo impugnò nuovamente la 
spada, s’ arruolò con Garibaldi, combattè a Varese, 
a Como, sul Bresciano, allo Stetvio, sbarcò nel 1860 
a Marsala, combattè a Calatafimi, fu nominato colon¬ 
nello a Palermo, e, cessata la guerra, gli fu affidata 
Famministrazione garibaldina. In mezzo a tante cure, 
Ippolito volò ad abbracciare i suoi cari, quindi ritornò 
in Sicilia e, compiuto il suo dovere, salpava per 
Napoli, il 4 marzo 1861, sull’ Ercole , vecchio e logoro 


legno a vapore, che naufragava nella traversata. 
Nessuno scampò. 

Ippolito Nievo era chiamato a grandi cose; egli aveva 
il cuore temprato dalla sciagura e dall’ amore, l’animo 
bollente di nobilissimi affetti. 

Come scrittore, egli sa dipingere con vivacità ed 
analizzare con verità il cuore dell’ uomo ; è poeta di 
lena, e con ragione il Tanca antivedeva in lui un 
poeta grande e innovatore. 

I suoi versi sono tutti pieni d* amore e mirabili 
per la semplicità e la sincera passione che da essi 
traspare. Tali le Reminiscenze di un* anima t le 
Lucciole e gli Amori garibaldini. 

Oltre a motte novelle scrìsse tre romanzi: VAngelo 
di bontà, il Conte Pecoraio e le Confessioni di un 
ottuagenario . 

Nell’Angelo di bontà sono descritti, coll* esattezza 
dello storico e coi brio del romanziere, gli ultimi 
anni della Repubblica di Venezia. 

II Conte Pecoraio è uno studio psicologico, dove il 
Nievo ritrae con fedel dipintura i costumi del popolo 
nella loro pìccola ma caratteristica varietà. 

Ma l’opera d’Ippolito che vivrà e a cui ò affidato 
il suo nome, sono le Confessioni d’un ottuagenario, 
lavoro che risponde agli intenti supremi dell* arte. 

Anche nelle Confessioni è descritto il periodo fiacco 
della caduta della Repubblica Veneta e le idee di 
progresso e di libertà proclamate dalia Rivoluzione 
francese. V’è la rappresentazione vìva della società di 
quei tempo, una pittura così animata da sembrarti 
di rivivere, di parlare cogli uomini di quei giorni. 
Ad ogni passo emana un soave profumo manzoniano. 
Le virtù si vedono più frequenti dei vìzi; il euore 
umano è analizzato con tale arguta dolcezza da farci 
provare una cara impressione di pace e di conforto. 

Non tutto del Nievo vivrà, ma alcuni capitoti delle 
Confessioni, specie del primo volume, vivranno e 
saranno posti a canto del capolavoro del Manzoni. 
Però che nello scolpire i caratteri, nella descrizione 
di alcune scene famigliar! e sociali, la potenza crea¬ 
trice d’Ippolito Nievo sia di tal forza, da metterlo 
a paro dei più grandi artisti. 

La letteratura, l’arte, l’amore, tutto trova in 
Ippolito Nievo qualche cosa di nuovo, di originale, 
di profondo, e pur non si scompagna mai dalla verità 
e dalla bellezza del sentimento. 

È un libro insomma a cui nei giorni di dolore e 
di disinganno si deve ricorrere per sentirsi l’anima 
alleviata, per trovare un caro conforto : un libro che 
ti fa ammirare l’alta mente di Ippolito Nievo, esempio 
di tutto quelle virtù che ì filosofi predicano ogni 
giorno, ma che s’incontrano tanto raramente nella vita. 



MODESTIA FRANCESE. 


A titolo di curiosità, riportiamo la seguente, con l'indirizzo 
sull’esterno, così concepito: 

Per la nobile Signora C. a LfRUTTI 

iu Casa. 

Udine IS Luglio 1807. 

F. Bayle membro della prima Nazione del mondo , 
prega La signora Lirutti Donna ornatissima e bo- 
nissima fra le poche italiane, di imprestarli l’istoria 
del Friul eli’ Ella possiede. 

Ho 1’ onore di salutarla e di bacciarli umilmente le 
mani. 


F. Bayle. 
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PER L’INAUGURAZIONE 

DEL GRAN PONTE SULLA LAGUNA 

DELLA CITTÀ DI VENEZIA 

-- ¥3& - 

Si ridesti V mitica tua gloria 
0 mitrata Sirena dell'onde, 

Si ridesti la dolce memoria 
Sui trionfi del tempo che fu: 

Cedi il lutto, t allegra le sponde, 

Non è morta la prisca virtù : 

Non è morta !... consunte le triste 
Querimonie dell' egra Prostrata 
Nei vessilli di mille conquiste 
Pochi lustri ravvolta dormì : 

Ma dormendo la bella Scorata 
Sognò l' alba del nuovo suo dì. 

Sciolta il crine, squarciata nel petto 
Senza requie Vimgia piangea : 

Ma quel pianto dall’Alpi allo stretto 
Suscitava la giusta, pietà , 

Ma quel pianto medesmo scorrea 
Sulla sorte di cento città. 

Non velava d'argento la Luna 
La sua torre, le volte ducali ; 

Era muta la nostra Laguna 
Come il labbro dei nostri cantar : 

Ogni voce presaga dì mali, 

Ogni gioja bandita dal cor. 

Si perdeva nell ' ozio de 1 figli 
La speranza del suolo natio , 

Nel volume degli alti consigli 
Era scritto l'estremo sospir ; 

Ma lo stesso decreto di Dio 
Annunciava un più lieto avvenir. 

Gondoletia che guizzi sull’ acque 
Ammantata dì lugubre velo, 

Questa luce novella che nacque 
A seguirti nel tacito voi, 

È la luce del nuovo tuo cielo 
È la luce del nuovo tuo sol. 

L‘ uomo volò sui turgidi 
Flutti... f audace mano 
Stese... squar donne il vergine 
Seno.., spiò V arcano 
Di quegli abissi, e intrepido 
A palesarlo, uscì. 

AUor concorde un popolo 
Sudò nell 1 opra e ascia 
A contrastar coi secoli 
Di mezzo al mar la vìa 
Che stupefatti i posteri 
Inchineranno un dì. 


La vaga Dea dell 1 Adria 
S'abbraccia colla terra, 

È spenta la terribile 
Rivalità di guerra, 

Suonò dall 1 Alpi all’ Isole * 

Il grido d 1 amistà. 

Oh! tu, cresciuto al rigido 
Clima dell 1 Anglo Cielo, 

Dove la luce è languida 
Dove la Terra è gelo, 

Di’, la tua Londra un slmile 
Trofeo mostrar potrà ? 

E tu che invidii a Italia 
IJ onor della sua storia, 

Che le vorresti struggere 
Vanto, Bellezza e Gloria, 

Francia, t 1 appressa e curvati 
ÀI suo novello aitar. 

Dalla Laguna, al placido 
Morir d 1 un dì sereno, 

Quando si desta il palpito 
Delie memorie in seno 
E pellegrina l’anima 
Scorre la via del mar, 

Oh ! chi fia mai 'che ai veneti 
Muti palagi, al vario 
Posar degli archi, al celebre 
Splendor del Santuario 
Volgendo allora attonito 
L’occhio, la mente, il cor, 

La voluttà d‘ mi’ estasi 
Non abbia mai sentita 
Destargli in petto i battiti 
Più dolci della vita, 

Rammemorando i cantici 
Del suo primiero amor? 

Ah! se v 1 ha tal che irridere 
Ardisca i tuoi portenti 
Donna del mar, disperdasi 
La sua parola ai venti... 

Gaggia esecrato il barbaro 
Che dì sprezzar ti ardì. 

.... San^Miirco è ancora il Tempio 
De nostri antichi... Accendi 
Le sue lagune, immobile 
Dio della luce, e rendi 
ÀI suo Leone il fremito 
V ali, l’onor d‘ un dì. 

Teobaldo Ceconi. 


Domenico Del Bianco, Editore e gerente responsabile, 
■ . Tipografia Domenico Del Bianco. 



